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ܐ ܵƦܼܵܐ ܕܨܘܼܒƐܵƄܼ ܿŹܼ  
 ų̇Ɔܸܸܐ ܕܸܪſܸ̈ܐ   Ɓ ܿƇܼſܼܕܐ ƢܵƊܐ  ܵŶ̇ܘ ƊܵŶ̇ܐ  ܸŴܼƆ ܪ  ܸƞ̇ŷ

ܿƉܼܘܕ ܕƢܸܵƘܫ  ܗܘܼܪܵܪܵܐ  ƤܵƊܵܐ  ܿƣܼ  Ǝ ܿſܼ ƌܵųƃܵܐ   ƥܸܒƇܵܒ ܐ  ܵƦܼƀƊܹ ܿƟܼ
Ǝ ܒܒŴܼƟ Ʀܼƀܹܖƣܵܐ. ܿſܼ ܢŴܿƠſܵܕ Ʀܼƀܹܐ. ܒܒƇܵܒ ܿŹܼܕ  

  ƣܵƢܵƘܐ ܕƊܵŶ̇ŴܼƆܐ 
ܐ ܘܒƢƉܸűܵ؛ ܹ̈ſƞܵƟܸܐ ܘƢܵƃܼŴܼܐ ܕܒƆܸܸܐ ܐƌܵųƃܵ ƋƣܸƢܵܘܒ   

ƤܵſܼƢƘ ƥƀܸܵƘ ƁܼƊƉܐ   ܿƦܼƉ ̇ܗŴܵܵܐ ܕܸܒܓ ܵƦܼƀܼƃܼܗ ܕ ܿűܼƉܵ ܐ ܕܗܵܘܸܐƊܵŶ̇ŴܼƆ ܼܐ ܐܵܖܝƊܵƀܼƣܘܪ
ܬܵܐ  ƢƟܸŴܼƉܒܸܐ   ƁܼƤƀƙܹƃܸܕ ƀܵƌܵƢܵƉܵܐ  ܕܸܬܪܘŴܿƌܿܣ  ܕܐƆܸܸܐ  ƍܹƀܵŷ̇̈ܐ  ܿƉܼ ܙܹܐ 

ܵ
ܐܪ̄̈  ƁܼƇƊ ܿƄܼƉܘ

 ܼܵƦܵ̈ƀܼźŶܸ̇ܐ ܕƍܵƠܼܵܒŴܼƣ ܐ ܘܬܵܐ ܸų̈ ܿƍܼܐ ܕܸܓƀܵƏܵŴܼŶ.ƎƀƉܹܵܐ. ܐ  

ܐ ܕƐܵƃܵܐ    ŵܵƉܓܼܵ
Ɔܐ ܕܸܨƊܵƣܼܘƢܐ ܒƐܵƄܵܐ ܒƢܵƊ ܵŶ̇ ܪܸܐűܵ؛ ܘܒƢƉܸűܵܐ؛ ܘܒ   ƀܼܒܼܵ

ƢܵƊܐ ܘܕܸܪſܵܐ ܒƐܵƄܵܐ ܕƀܵƃܼܸܐ. ܒƊܸƤܸܐ ܕܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ  ܵŶ̇ ܼܐ ܐܵܖܝƤܵſܼƢƘ ƥƀܸܵƙƃ
  ܕŴܼƟܖƣܵܐ. 

ܐ ܘܒƢƉܸűܵ؛ ܐ ܘܒűܵܪܸܐ ܒƐܵƄܵܐ ܒܓƎƤܵƀܼƌ Ŵܿ ܕܸܨƀܼƆܒܼܵ ܵ̈ƀƉܵܐ ܕƍܵƀܼƍƟܸ ƈƠܸƤܵܘܒ  

ܝ   ܐ ܘܗܵܘܼܿ ܵ̈ƀƊܵܐ ܒƢܵƊ ܵŶ̇ܐ ܘƢܵƊ ܵŷ̇ܐ ܒ ܵ̈ƀƉܵ ܐ ܸŷ̇ƀܼܼܒŶ̇ ƁܼƤƀƘܹ ܐƊܸƤܸܐ. ܒ ܵŶ̇ Ɓ ܿƌܼܼܬܸܪܘܵܬ
  ܕܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ ܕŴܼƟܖƣܵܐ.
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  رتبة اعداد القرابين
 الهرَُّار قبل بدء القداس ويعد القرابين الموضوعة على مائدة صغيرة.  الإنجيلي القميص و  يلبس الكاهن أو الشماس 

  صلاة على الخبز 

  يرَسم الكاهن أو الشماس إشارة الصليب على الخبز قائلا:

المحيِّية، وتقُرَّب على المذبح المقدس فيغدو يفُرز هذا الخبز ويوسَم لتكتملَ به هذه الأسرار  
  قوʫً نقياً لغفرانِ الخطاʮ. آمين

 صلاة على الخمر 
  يَسكب الخمر في الكأس قائلاً:

  تفُرَز هذه الخمر وتُسكَب في هذه الكأس النقية: ϵسم الآب والإبن والروح القدس.

  :يقولويَسكب قليلاً من الماء في الكأس راسما عليه علامة الصليب و 

   يمُزج الماء ʪلخمر ويختلطان ليغدوا واحدًا ϵسم الآب والإبن والروح القدس الآن وإلى الأبد.
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  Ϳͳ͔ͨ ܕܐΜܙ͕
 ܼƦſܼܐƉܵŲ ܿƟܼ  

  ƥܸ̇ܒƇܵܐܒƍܵƣܵű ܿƠܼƉ  Ɓ ܿƇܼſܼܐ ܕ ܹƣ̈ű ܿƠܼƉ ܐ ܹƣ̈ŴܼܼܒƆ ؛ ܵƦƟŴܿƣ ܼܵƦܵ̈ƀƃűܸƌ ƞܵܐ ܘܗܘܼܪܵܪܵܐ ܘܙܼܿ ܿŶܼƢ ܿƏܼܐ ܐ ܘźܸƉܵܕ Ǝ ܿƊܼſܼܐ. ܘܐƍܵƀ ܿƘܼܐ ܘ
 ƋƀܸƠܵܘܒ ƚƀܸƄܵܐ ܒŷܵܒŲ ܿƉܼܐ ܕƊܸƟܵܐƆܸܸܕ ܐ ܼܵƦܒ ܿŹܼƞƉܸܐ. 

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ  ؛ ܵƦŶŴܿܿܒƣܸܐ  ܬƉܹܘ
ܵ
ƲƊ ųܵƆܵܐ ܒܼܿ ܒƎƀܼƍܼ̈(ܐ Ɔܐܼܿ ܒƢܼܵܐ  )  ܓ ܙܼܿ ܿƏܼܐ ܘƊܵƇܵƣ ܐƕܵܪ ܘƈܿƕܼ ܐܼܿ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܢűܵƖܸƇƄܼܐ ܒƤܵƍ̈ܵƀ ܿƍܼܼܒ ܿƆܼ ܐ   Źܵܒܼܵ

ܐ ܸƤ̈ƌܵ؛ .ƎƀƉܹܵܐ   

ܐ ــܵ ƍƣܵű ܿƠܼƉܬܼܘܼܟܼ. ܬܵܐ  ؛Ŵܼــ ƍƀܼƍ ܿŷܼܢ ܒ ــŴܼܬܼܿ ƇƀܼŷƊƆܸ ܢ ܿųܼ ــܵ Ɔ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼ ــܵ Ɖ ܐ ــܵ ſ Ƌ ــܸ ƃŵ ܿƉܼ
ܐܨ  Ʀܼܘܿܬܸܐ ܘܬܵܐ Ƈܵƃܼــܵ ܵ ܐ ܬܵܐ Ŷــ̇ Ɓ ܗܒƇƀܼܼــܸ

ܿ
ܐ ܕƇƤƘܸــܼ Ƥſܼűــܸ̈ ܿƟܼ ܙܸܐ

ܵ
ƉűــŴܼܟܼ Ɔــܐܪ̄̈ ܿƃܼܕ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܠŴܼƃܐ ܕƢܵƉܵ ܐŵܵſܼŵ ܿƕܼ ܼܟŴܼƌܿܘƢܐ ܕܸܒƊܸŶ ܿƲܼܐ ܒƇܵƀܼŷƉ Ǝ ܿƍܼƀܵƃܸܕ   
ܐ ܸƤ̈ƌܵ؛ .ƎƀƉܹܵܐ   

ܐ ܕܐܪ̄ܵܙܹܐ  ܵƦܼƀܼƉƢ ܿƉܼ  
 ܵƞƉ ܐƆ Ɓܼܿ ܘܼܿ ܵŶ̇  ̇ܗ ܵƦܼƙ ܿƟܼ ܐ ܕƉܵŴſܵܐ ܘܐܼܿ ܵƦܼƀܼƉƢ ܿƉܼ ƎƉ̣ ܪܵܐŴܿƉŵ ܿƉܼ ؛ ܐܵܖܝܼ ܐܵܘ  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܐ ܕܐܪ̄ܵܙܹܐ ؛ ܵƦܼƀܼƉƢ ܿƉܼ .  

ƍܵƣܵűܐ ܐܵܘ ܿƠܼƉܟܼ ܒ  ؛ŴܼƌƢܸƄ ܿƤܼƃܐܹܕ ܼܵƦܒ ſܵŴܼƇƆܸܐ.ܬܵܐ ܪܼܿ   ܐ. ܗܼܿ

ܐ ܸƤ̈ƌܵܟܼ.  ؛ŴܼƌƢܸƉ ܿŵܼƉ ܐƲܹƀܼܒ ܿƃܼ ܐ ܹƊ̈Ɗ
ܿƕܼ Ʀܼƍܵƀܹܘܒ  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܚ  ؛űܸƊܵƃ ƁܼƍƣܵŴܼƆ.ܼܬܼܘܼܟŴܼƠſܼܕ ܿŵܼܒ  

ܐ ܸƤ̈ƌܵ؛  ܼƦŷܵܒƣƦܸܐ ܒƉܵŴſܵ ųƇܹƃܟܼ.ܘܼ ܘ  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܐ.  ؛ƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܐ ܬܵܐ ܒܵܒܵܐ ܘܒŷܼܵܒŴܼƣ  



2 
 

  رتبة القداس

  أولا 
  يلبس المحتفل كامل حُلّتِه الكهنوتية ويبدأ القداس في البيما ووجهه ʪتجاه المذبح ولا يصعد إليه إلا مع القرابين. 

المجدُ لِله في العُلى، وعلى الأرض السلام، والرجاءُ الصالح لبِنيَ البشر،  الان وإلى    المحتفل:
  الأبد. 

   آمينالشعب: 

قوِّي  ربنا والهنا  نحن الضُعفَاء بحنانِك، لكي نحتفلَ đذه الأسرارِ المقدسة التي وهبتَها لتجديد المحتفل:  
ʮ ،ربَّ الكل الآن وإلى الأبد.  طبيعتنا البشرية وخلاصِها برحمةِ إبنك الحبيب  

  آمين.الشعب: 
  مزامير البداية (مَرميثا)

  وهنا يتلى مزمور المحدد للمناسبة أو أحد المزامير الموجودة في الملحق أو المزمور التالي.

 :اليوم )مَرميثار (مزمو  يبدأ المحتفل: المحتفل
  أحمدُك في الجماعةِ العظيمة، هللوʮ المحتفل:أو 

  وفي شعوبٍ كثيرة أُهَلِلُ لك.الشعب: 

  لساني يتمتمُ ببركّ. المحتفل: 

  والنهارَ كله بتسبيحك. الشعب: 

 المجد للاب والابن والروح القدس هللوʮ المحتفل: 
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ܐ ܸƤ̈ƌܵ؛ ƎƉ̣ Ƌ ܿƇܼƕܵ ܘܸܠ Ƌ ܿƇܼƕܵ  ƎƀƉܹܵܐ .ƎƀƉܹܵܘܐ  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܐ ؛ſܵŴܼƇƆܸ ſܵŴܼƇƆܸܐ. ܗܼܿ ſܵŴܼƇƆܸܐ. ܗܼܿ   ܐܹܗܼܿ

ܐ؛ ܹƤ̈Ɗܵ ܿƣܼ .Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ .ܼܟŴܼƆƞܵƉ  
 ܼܵƦƉܵŴܼ̈ƀܐ ܘܒ  Ɓ ܿƆܼƞܵƉܸܐ  ܕ ƢܵƘܐ   ܨŴܿƆܬܼܵ Ǝ   ܕܨܼܿ ܿſܼ  ܐƤܵƉ ܐ  ܒƣܵŴܿŷ̇ܒܸܐ  ܕܪܼܿ Ɔܵ  Ɓܐ  ܘܒƖܹ̈ܐܖܵܘܵܬܼܵ ܿƆܼƞܵƊƃܸ   ܐ ܵƦܼƀܼƉƢ ܿƉܼ   ܐƆܸܵܝܼ؛  ܐƢƉűܵܒ  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܟܼ ܒ ؛ŴܼƌƢܸƄ ܿƤܼƃܐܹܕ ܼܵƦܒ ſܵŴܼƇƆܸܐ.ܬܵܐ ܪܼܿ   ܐ. ܗܼܿ

ܐ ܸƤ̈ƌܵܟܼ.  ؛ŴܼƌƢܸƉ ܿŵܼƉ ܐƲܹƀܼܒ ܿƃܼ ܐ ܹƊ̈Ɗ
ܿƕܼ Ʀܼƍܵƀܹܐ.ܘܒſܵŴܼƇƆܸ   ܗܼܿ

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܐ ؛ſܵŴܼƇƆܸ ſܵŴܼƇƆܸܐ. ܗܼܿ ſܵŴܼƇƆܸܐ. ܗܼܿ   ܐܹܗܼܿ

ܐ؛ ܹƤ̈Ɗܵ ܿƣܼ .Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ .ܼܟŴܼƆƞܵƉ  

ܐ Ɗܹ̈ƀܼŷƣܐ ܵƦܼƉܵŴ̈ƀܼܵܒ   ܘܼܿ

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܐ.   ؛Ƥܵſܼű ܿƟܼ ܒŴܼźܪܘܼܟܼ  ܒƢܸƤܵܐ   ƁܼƍƉܵܘ ܒܒƦܼƀܹܘܼܟܼ.   ƢƊܸƖܵܒ  ƁܼƍƉܵ ſܵƢƉܵܐ 
ŲܒŴܼŷܟܼ. ܿƉܼܕ ųƊܹƟܵ ܢ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ ƁܼƇƊƠܸ ܿƉܼ ܐ ܐ ܕƣܵŴܼŶ̇ܒܸ̈ Ŵܼƙ̇ƀܼź̇ܬܼܵ ܿƍܼܒ  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ   ܐ ŴܼƠܬܼܵ ܿŶܼ ܐƄܸŷ ܿƊܼƃܐ. ܘ ܕŴܼƠſܼܬܼܵ ƥ ܕƆܵܐ ƉܵŴܼƉܐ ܘƃܐܵܒŲܸ ܙܼܿ ܸŶ̇Ƣܵƃܸܐ ܕƊܵſܹܐ
.ųƍܹƣܵŴܼƇܐ ܒƦܵƆŴܼŶ ƦܼƀƆܹܘ ųƊܹƄܸܒ  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ؛  ܵƦƤƀܼܒ Ųܸܐܵܒƃ ܐƆܵܘ .ƈƠܸƤܵƃ ܐƆܵ ųܹܒſܼƢ ܿƠܼƆ ܐƞܵƇ   ܐ ܬܵܐ Ŷ̇ܒƢܹܼܗ. ܘܒܼܿ

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ ƢƠܸƀܵƊƃܸ ܐſܵƢƉܵ Ǝ ܐ Ɖ݂ـ ܕܵܐܹ̈ ܿŵܼƆܸܐ. ܘƌܵƢܵܓ ܓٕܸ
ܿƉܼ ųƍܹ̈ſܹܐ ܒܐƇܸƀܵƇƏܸŴܼƉܘ .  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ؛  .ƈܸܒƀܵƃ ܐƆܵ ܐűܸƀܸ
ܵ
ƙ̇ܗ ܒƲܹܵƘܘ .ƈܸܓűܵƊƃܸ ܐƆܵܗ ܘƢܹܼܒŶ̇ ܐ ܬܵܐƊܹƀܵƃܘ  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ   ܥŵܸƕ ܿŵܼƊƃܸ ܐƆܵܐ. ܘƇܸƌܵܐƃܹ Ɓܼƌܵܐ Ųܸܕܐܵܒ ƁܼƍƉܵ .ƈƠܸƤܵƃ ܐƆܵ ܐƀܵƃܵ ܿŵܼƆ ܐƞܵƇ ܘܒܼܿ
 .Ƌ ܿƇܼƕܵ ܘܸܠ  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ؛  Ƌ ܿƇܼƕܵ ܘܸܠ Ƌ ܿƇܼƕܵ ƎƉ̣ .ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܐ ܬܵܐ ܒܵܒܵܐ ܘܒŷܼܵܒŴܼƣ
 .ƎƀƉܹܵܘܐ ƎƀƉܹܵܟܼ.ܐŴܼŷܒŲܸ ܿƉܼܐ ܕƊܸƟܵ ܢ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ ƁܼƇƊƠܸ ܿƉܼ ܒܹ̈ܐƣܵŴܼŶ̇ܐ ܕ

Ŵܼƙ̇ƀܼź̇ܬܼܵ ܿƍܼܒ  
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  من الازل والى الابد آمين، هللوʮ.الشعب: 

  هللوʮ هللوʮ هللوʮ.  المحتفل:

  لنصل. السلام معنا.الشماس:   

  عند وجود صلاة الصبح أو المساء في الاحاد والاعياد، يقول المحتفل: 

  أحمدُك في الجماعةِ العظيمة، هللوʮ  المحتفل:

  وفي شعوبٍ كثيرة أُهَلِلُ لك، هللوʮ.الشعب: 

  هللوʮ هللوʮ هللوʮ  المحتفل:

  لنصل السلام معناالشماس:   
 سبوعفي أʮم الإ

قِدسِكَ؟  :  المحتفل جَبَلِ  في  يَسكُنُ  ومَنْ  خَيمَتِكَ  في  يقُيمُ  مَن   ، رَبُّ  ʮ بنقاوة اقمني  اللهم 
   القلب امام مذبحك .

  *والمتَُكَلِّمُ مِن قَـلْبِه ʪِلحقَِّ * السَّالِكُ طَريقَ الكَمالِ وفاعِلُ البرِِّ  الشعب: 

  وبِقَريبِه لا ينُزِلُ عاراً.   وبِصاحِبِه لا يَصْنعُ شَرًّا *  *لا يَـغْتاب  مَن بلِِسانهِالمحتفل: 

  والمذنب مرذول في نظره* ويكرم اتقياء الرب.الشعب: 

   فِضتَه ʪلرِّبى. يقرض  ولا   *يحلف لرفيقه ولا يكذبالمحتفل: 

  فمَن عَمِلَ بِذلكَ لا يَـتـَزَعزعَُ لِلأبَد.  *ولا يقَبَلُ الرَّشوَة على البرَيءِ  الشعب:

اللهم أقمني    المجدُ للآب والابن والروح القدس. من الأزل وإلى الأبد آمين وآمين.المحتفل:  
  بنقاوة القلب أمام مذبحك.
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ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ  .Ǝ ܿƊܼ ܿƕܼ ܐƊܵƇܵƣ ܐ؛Ɔܸ ܿƞܼƌ  

 ܼܵƦƀܼƌŴܿƕ Ƌ ܿƟܼܐ ܕ Ƅܹƍ̈ܐܨŴܿƆܬܼܵ ܿƟܼܐ ܕ  
ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܐܵܬܸܐ   ؛ƃ ܐƆܵܐ ܕƌܵ ܵƦܼܼܒŴܼŹܵܐ. ܘƄܼſܼƢܐ ܘܒƤܵſܼű ܿƟܼܐ ܘƍܵƇܵƀ ܹŶ̇ܐ ܪܵܒܵܐ ܘƊܵƤܸƆ

ƦܼſܵƦ̈ƊܸƖܘܼܟܼ   ܿƌܼ ܠ  ܿűܼ Ɖܒܼܿ Ʀܵŷܐ.  ŴܼƤƉܒܼܿ Ŵܼſܬܼܘܼܟܼ  ܵƦܼƀܼƆܕܸܬ Ǝ. ܐűƆܸ  űƉܸܸܪƃܵܵܐ  ܿƐܼƍܸܓ
ܒŴܼŷܟܼ ܒŴܿƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ ƢܵƉܵܐ ܕŴܿƃܠ؛ ܒܵܒܵܐ  ܿƤܼƉܘܼܟܼ ܘŲܼܓ ܿƏܼܘܼܟܼ ܘƢƄ ܿƣܼܘܼܟܼ ܕŴƀƊܹſܼŵ̈Ɔ

 ܵƖƆ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܘܒ.ƎƀܼƊƇ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ƎƀƉܹܵܐ  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ  ܼܵƦƀܼƌŴܿƕ̈ܐƄܹƍ ܿƟܼܐ ܕ  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ  .Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ  
ܐ     ܕƢܵƉܵ ŴܼƄܼƆܵܐ  ܨŴܿƆܬܼܵ

ܐ  ܖƕܹܐܖܹ̈
ܒܹ̈ܐ ܘܼܿ ܿƤܼܒŲ ܿŷܼܒ  

ܐ ܕŴܼŶܒŴܼܟܼ.   ƌܵųƃܵܐ؛ ŴܼƊƀܼƐܬܼܵ ܐ ܕܒܼܿ ܐ Źܵܒܼܵ ܵŷ̇ſܼܢ ܪ ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܢ ܿŴܼܵܒܓ Ÿƀܸ
ܵ
Ƙ̇ ܕŴܼƃܘ

ܓƍܵƀܵƇܸܐ  ܒŴܼƇܟܼ  ܿƟܼܕ ܬܵܐ   Ǝ ܿƇܼŷ̇Ƥܸŷ̇ ܿƉܼ ŴܼƠܬܼܘܼܟܼ.  ܿŶܼܕ ܐ  ܵƦܼƕ ܿŲܼƀܼܒ ܢ  ܿƦܼƍܵ̈ــ ܿƀܼܓ ųܪܝܼ  ܘܒܼܿ
ܕƆܵܐ  ܒŴܼƇƃܼŴܼŷܟܼ  ܿƤܼƉܘ ƢƄܘŴܼƇƃܼܼܟܼ  ܿƣܼ ܘܬƉܵܵܐ  ƀܵܐ.  ܿƊܼƣ  ƎƉ̣ ŵܵſܼŵܐ  ܿƕܼ ܕܸܒƢܘŴܼƌܿܟܼ 

ܒ  ܕܐƦſܸܵ ܬܘܼܟܼ  ܐܹܕܒƇܵźܵܐ  ŴܼŹܒܹ̈ܐ.  ܘŴܼƃܠ  Ŵܿƕܢ  Ŵܼƃܠ  ܐ  ܵƦܼƀܼƇƉ Ʀܵŷܐ  ŴܼƤƉܒܼܿ
.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܠŴܼƃܐ ܕſܵƢܵ   ܐŴܸſܼܬܿ ƢܵƉܵܐ ܘܒܼܿ

Ɗܹ̈ƀܼŷƣܐ  ƌܹܐ ܘܖܼܿ
ܵ
Ʋƃܼܼܕܖܘ  

ƢܵƙƆܸ žſܐܵܐ.   ƌܵųƃܵܐ؛ Ǝ ܕƆܵܐ ƃܐܵܬܼܵ ܿƉܼܸܘܼܟܼ ܐƦܼ
ƌܸŴܿƕ Ɓܐ ܕŴܼſܼܟܼ ܘŹܵܒܼ̈ܵ ܿƆܼŴܼƃ ܠ ܿűܼ ܘƉܒܼܿ

ܒŴܼƇƃܼŴܼŷܟܼ ܕƆܵܐ ܒƇܵźܵܐ ܒ ܿƤܼƊƃܸܟܼ ܘŴܼƇƃܼܼܘƢƄ ܿƤܼƃܐܹܕ ܼܵƦƀܼƇƉ .ܐƦܵŷ ܐ ܬܘܼܟܼ ŴܼƤƉܒܼܿ
ſܵƢܵܐ ܕŴܼƃܠ؛ ܒܵܒܵܐ  Ŵܼƃܠ Ŵܿƕܢ ܘŴܼƃܠ ŴܼŹܒܹ̈ܐ. Ɖܒܹܐ ܕܐƦܿſܸܵ ܐŴܸſܼܬܿ ƢܵƉܵܐ ܘܒܼܿ

ƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܘܒ.ƎƀܼƊ  
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  لنصلِّ السلام معناالشماس: 

 )ىعونيثا دقنكِ صلاة قبل ترتيلة قدس الاقداس(

لاسمِ ʬلوثِكَ المجيد، والمقدس، والمبارك، والذي لا يدُرَك،  وعلى نعَِمِكِ إننا نسجدُ  المحُتفِل:  
علينا، ينبغي ان نُسبِّحك ونعُظِّمَك ونحَمَدَك: أيها الآبُ والابنُ والروحُ القدس الان وإلى 

  الأبد. 

  آمينالشعب: 

 .)ىعونيثا دقنكِ ( ترتيلة قدس الاقداسالشماس: 

  السلامُ معناالشماس: 

  لاخو مارا صلاة 

  الأعياد الآحاد و 

عندما يفوحُ ʮ ربَّنا والهنَا، عِطرُ محبتكَ الزكي فينا وتستنيرُ نفوسُنا بمعرفةِ حقيقتِك،   الكاهن:
نصيرُ أهلاً لاستقبالِ ظهور ابنِك الحبيب من السماء، فنرفع إليك الشُكرَ والتسبيحَ الدائمَ  

وخيراتِك، فأنتَ الربُّ وخالقُ الكل، الآن وإلى في كنيستِك المكلّلة الممتلئة من فيض نعَِمِكَ  
  الأبد. 

  أʮم الأسبوع والتذكارات

نعَِمِكَ    الكاهن: فيض  من  الممتلئةِ  المكلّلة،  في كنيستِك  الدوام  على  ونُسبحُك  نشكرُك 
 وخيراتِك، فأنتَ الربّ وخالق الكل: أيها الآبُ والابنُ والروحُ القدس، الان وإلى الابد. 
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ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ    .ƎƀƉܹܵܐ .Ǝ ܿƍܼƀܼŷܿܒ ܿƤܼƉ ܐŷܵƀܼƤƉ ܥŴܿƤܑſܼ ƅܼƆܵܘ .Ǝ ܿƍܼſܹܕŴƉܵ ܐƇܵƃܼܐ ܕƢܵƉܵ ŴܼƄܼƆܵ
ܢ. ܿƦܼƤܵƜ̈ ܿƌܼܐ ܕƟܵܿܘƢܵƘ ܼܘƦܿƌ̄ Ǝſ. ܘܐܼܿ ܿƲܼܼܓ ܿƘܼܐ ܕƍܵƊܵŷ ܿƍܼƉ ܼܘƦܿƌ̄   ܕܐܼܿ

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ    (ܐܖܹ̈ܐƕܹܖ ܒܹ̈ܐ ܘܼܿ ܿƤܼܒŲ ܿŷܼܐ. (ܒƊܵſ ܿƢܼƉ ƅܼƊܵƤ ܿƆܼ Ƣ ܿƉܼŵƊܸƆ ŴƊܵƆ ŪܼŹܵܕſܵƢƊܵƆ Ŵܼſܵܐ. ܘܼܿ
ܐ Ɗܹƀܼŷ̈ƣܐ)   ܵƦܼƉܵŴ̈ƀܵܐ.(ܒſܵƢƉܵ ƅܼŷܵܒŲ ܿƊܼƆ Ʀܼ ̇ƃܹƢ ܿƃܼܼܝ̈ ܘܐܸܬ ܿŲܼſܼܐ Ʀܼſܼܐƀܵƃܼ ƀܼƣ̇ܓƦܼܹ ܕܼܿ   ܐܼܿ

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ   ܼܘƦܿƌ̄ Ǝ. ܕܐܼܿ ܿƍܼƀܼŷܿܒ ܿƤܼƉ ܐŷܵƀܼƤƉ ܥŴܿƤܑſܼ ƅܼƆܵܘ .Ǝ ܿƍܼſܹܕŴƉܵ ܐƇܵƃܼܐ ܕƢܵƉܵ ŴܼƄܼƆܵ
ƢܵƘ ܼܘƦܿƌ̄ Ǝſ. ܘܐܼܿ ܿƲܼܼܓ ܿƘܼܐ ܕƍܵƊܵŷ ܿƍܼƉ.ܢ ܿƦܼƤܵƜ̈ ܿƌܼܐ ܕƟܵܿܘ  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ   Ƌ ܿƇܼƖܵƆ ܐƉܵ ܿŲܼƕ Ƌ ܘܼܿ ܿƇܼƕܵ ƎƉ̣ .ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܘƢƆ ܒƢܼܵܐ ܘܼܿ ܿƆܼܐ ܘ ܒܼܵ Ŵܼƣܒŷܼܵܐ Ɔܐܼܿ
.ƎƀƉܹܵܘܐ ƎƀƉܹܵܐ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ   ܼܘƦܿƌ̄ Ǝ. ܕܐܼܿ ܿƍܼƀܼŷܿܒ ܿƤܼƉ ܐŷܵƀܼƤƉ ܥŴܿƤܑſܼ ƅܼƆܵܘ .Ǝ ܿƍܼſܹܕŴƉܵ ܐƇܵƃܼܐ ܕƢܵƉܵ ŴܼƄܼƆܵ
ܢ. ܿƦܼƤܵƜ̈ ܿƌܼܐ ܕƟܵܿܘƢܵƘ ܼܘƦܿƌ̄ Ǝſ. ܘܐܼܿ ܿƲܼܼܓ ܿƘܼܐ ܕƍܵƊܵŷ ܿƍܼƉ  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ  .Ǝ ܿƊܼ ܿƕܼ ܐƊܵƇܵƣ ܐ؛Ɔܸ ܿƞܼƌ  

ܢ ܐƦſܼ ܘܙܵ ƦܵƐܪܵ Ɔ Ɓܼܝ ܒƢܵƉܵ ŴܼƄܼƇܵܐ ƤƉ ܼܿƢ ̇ŶƦܼܵƘܵ  ܘŴܼƃܕ Ųܒŷܵܐ ܐܸ ܿƉܼܐ ܕ ܸƆܐ ܐƍܵƣܵű ܿƠܼƉ  ƏܪŴܼƄƆ ܸܕ Ɓܼųſܹ. 

ܐ  ܸƊ̈Ɛܸܐ ܕܒƆܸܸܐ ܕܐ   ܨŴܿƆܬܼܵ

Ʀܵŷܐ. Ɖ ƁܼƤƀƘܹܒŴܼܪƃܹܐ ܒƊܹƐܸ̈ܐ ܐƁܼƌܵ ܕűܵƃܸܪܘܼܟܼ ܬܵܐ  Ŵܼſܬܼܘܼܟܼ ŴܼƤƉܒܼܿ ܵƦܼƀܼƆܐ ܕܸܬƊܵƤܸܒ
ƦܼƀܼƕƢܘܼܟܼ؛  ܿƉܼܐ ܕƇܹ ܵ̈ſܐ ܕ ܸų̈ ܿƍܼܐ ܕܸܓƀܵƏܵŴܼŶ ܟܼ ܘܬܵܐŴܼſܿܨ̇ܘƢ ܿƉܼ ܝ̈ ܬܵܐ ܐƢƠܵſܼܘܼܟܼ. ܕܗܵܘܼܿ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܒܵܒܵܐ ܘܒ  

ųܵܐ.  ܘƉܒƤܸƍܵƆ ƢܸƄܼܵܐ؛ 
ܐ ܓܼܿ ܵŶ̇ ܐƤܵƟܵ ܐ ܘܬܵܐ ųܵܬܼܵ Ʀܼ ܓܼܿ ܿƇܼŹܸ ܢƢܵź ܿƉܼ ܐ ܘܬܵܐŷܵܒŲ ܿƊܼƆ ܐƤܵƊܵ ܿƣܼ ƢܸƄܼܵܒƉܘ  

ܐŴܸſܼܬܿ   ƌܵųƃܵܐ؛  Ʀܿſܸܵܘܐ ܢ.  ܿƲܼܼܓ ܿƘܼܕ ƍܵƊܵŷܐ  ܿƍܼƉ ܐ  ŴܼƠܬܼܵ ܿŷܼܒ ƢƉܵܝܼ  ſܵܐ  ܐŴܸſܼܬܿ   Ʀܿſܸܵܐ
ܢ ŴƀƊܹſܼŵƆܘܼܟܼ  ܿƢܼƉܵ ܼܟŴܼƇŹܵ .Ǝܼܿـ ̈ƀ

ܵŶ̇ܕ ƎƀܼƉ Ƣܵźܵܐ ܐܼܿ ܿƌܼܢ. ܘ ܿƦܼ
ܵ
ƍ̈ ܿƀܼܐ ܕܸܓ ƌܵƞܵƇܵƄܼƉܐ Źܵܒܼܵ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܠŴܼƃܐ ܕƢܵƉܵ ܐƌܵűܵƕܸ ܠŴܼƄܟܼ ܒŴܼŷܒ ܿƤܼƉܘܼܟܼ ܘŲܼܓ ܿƏܼܘܼܟܼ ܘƢƄ ܿƣܼܕ  
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آمين. إʮّكَ ʮ ربَّ الكلِّ نشكر، وإʮكَ ʮ يسوع المسيح نُسبِّح، لانك انت ʪعثُ    ويجيبون:
ʭِمشبحينن. داتّو لاخو مارا دخولا مَودينن. ولاخ إيشوع مشيحا  (   ومخلِّصُ نفوسِنا.أجساد
  )دنوشاثن ـاروقاپ. واتّو  ـغرينپمنحماʭ د

طاو لموَدايو لمرʮ . (يحَسُن الشكرُ للرب، والإشادة ʪسمكَ العليّ (للاحاد والاعياد)  الشماس:  
  )ولمِزمر لشماخ مريما

يغِث دَخيائيث  . (غسلتُ يديَّ ʪلنقاوة، وطفتُ بمذبحك ʮ رب(لأʮم الأسبوع)                 أشِّ
  ) إثْكَركِْثْ لمذبحاخ مرʮإيذاي و 

  ) ...لاخو مارا ( ...إʮّكَ ʮ ربَّ الكلِّ الشعب: 

شوحا ʫ (  المجدُ للآب والإبن والروح القدس. من الازل والى الابد آمين وآمين.الشعب:  
  )ʪʪ وبروʭ وروحا دقوذشا من عالم ول عالم آمين وآمين. 

  ) ...لاخو مارا ( ...إʮّكَ ʮ ربَّ الكلِّ الشعب: 

: السلام معنا.الشماس:    )نصلي: شلاما عمّان.( لنصلِّ
  للوقوف الى جانب المذبح في البيم.ينتقل المحتفل 

  صلاة تبريك البخور
ʪ ʮلوثِكَ الأقدس، يتَبارك هذا البخور الذي نضَعه لإكرامِكَ  اللائق  ولمغفرةِ خطاʬ سم

  شعبِك، أيها الآب والابن والروح القدس  الان والى الأبد.
ر الشماس المذبح ثم الاُسقف، إن كان حاضراً، ثلاث مرات والكا   هن المحُتفِل مرةً واحدة.يبخِّ

الصالح، وحارِسُ حياتنِا الدائم،   إنكَ ʮ ربّ، حقاً ʪعثُ أجسادʭِ، ومخلصُ نفوسِناالكاهن:  
  فلك ينَبغي أن نؤدي  الحمدَ والمجدَ والسجود، ʮ رب الكُل،  الآن والى الأبد. 
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ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ƎƀƉܹܵܐ  

ƤܵƊܵܐ ܿƣܼܐ. ؛ƀܵ ܿŶܼ ܐųܵƆܵ Ɗܵܐ Ɔܐܼܿ ܿƕܼ ųƇܹƃ Ŵŷ ܒܼܿ ܿƣܼܢ ܘŴܿƄܼƇƟܵ ŴƊſܼܪ   ܐܼܿ

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .Ǝƀ ܿƇܼƖƊ ܿŶܼ ܐ. ܐܸܬܼܪܼܿ Ƥܵſܼűܐ Ɔܵܐ ŴܿƀƉܵܬܼܵ ܿƟܼ .ܐƌܵ ܵƦܼƇƀ ܿŶܼ ܐƤܵſܼű ܿƟܼ .ܐųܵƆܵ Ƥܵſܼűܐ ܐܼܿ ܿƟܼ  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ .ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܘƢƆ ܒƢܼܵܐ ܘܼܿ ܿƆܼܐ ܘ ܒܼܵ   Ŵܼƣܒŷܼܵܐ Ɔܐܼܿ

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ  ܵƤſܼű ܿƟܼ .ܐƌܵ ܵƦܼƇƀ ܿŶܼ ܐƤܵſܼű ܿƟܼ .ܐųܵƆܵ Ƥܵſܼűܐ ܐܼܿ ܿƟܼ.Ǝƀ ܿƇܼƖƊ ܿŶܼ ܐ. ܐܸܬܼܪܼܿ   ܐ Ɔܵܐ ŴܿƀƉܵܬܼܵ

ƤܵƊܵܐ؛  ܿƣܼ.ƎƀƉܹܵܘܐ ƎƀƉܹܵܐ Ƌ ܿƇܼƖܵƆ ܐƉܵ ܿŲܼƕ Ƌ ܘܼܿ ܿƇܼƕܵ ƎƉ̣  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .Ǝƀ ܿƇܼƖƊ ܿŶܼ ܐ. ܐܸܬܼܪܼܿ Ƥܵſܼűܐ Ɔܵܐ ŴܿƀƉܵܬܼܵ ܿƟܼ .ܐƌܵ ܵƦܼƇƀ ܿŶܼ ܐƤܵſܼű ܿƟܼ .ܐųܵƆܵ Ƥܵſܼűܐ ܐܼܿ ܿƟܼ  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ .Ǝ ܿƊܼ ܿƕܼ ܐƊܵƇܵƣ ܐ؛Ɔܸ ܿƞܼƌ   

ܐ   ųܵƆܵܐܨŴܿƆܬܼܵ Ƥܵſܼűܐ ܐܼܿ ܿƟܼ ܪ ܿƦܼܵܕܒ  

ܕܸܒܓƌܵųƃܵ   ܸŴܵܐ؛ ܐ  ŴܿƀƉܵܬܼܵ ܘƆܵܐ  ƍܵƇܵƀܐ  ܹŶ̇ܘ ܘŴܼƤƉܒŷܵܐ  Ƥܵſܼűܐ  ܿƟܼܐ   ƢƊܸƖܵƃ Ƥܹ̈ſܼűܐ  ܿƟܼܕ
  ƋŶܸƢܵƉܣ ܘŴܿŶ̇ܢ ܘ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ Ǝ ܿƇܼܒŴܸ ܘƕܸ Ÿ̇ƀܸƍܵƃܓٕܒŴܼƍƉܸ .ųƌܹŴܿܟܼ ŴܼƌŴܿƍƊƃܸܟܼ. Ɖܓٕܵ
Ǝ ܕƅܼſܸ ܕܐűܸƕܵ ų̇Ƈܵſܼܬܘܼܟܼ ܒŴܼƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ ƢܵƉܵܐ ܕŴܼƃܠ؛ ܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ  ܿƆܼܸܐ

  ƎƀܼƊƇƖܵƆ.  ܕŴܼƟܖƣܵܐ

  ܐƦܵſܼܘܵܐ

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ  .ƎƀƉܹܵܐ  
 ƥƀܸܵƙܐ  ܒſܵƢƟܸ  ܐ ܵƦܼƆܵܐ  ܬ ܵƦܼſܵ ܿƲܼƟ  ƎƉ̣  ܐ ܒܼܵ ܵƦܼƃ  ܐ؛Ƥܵſܼű ܿƟܼ   ܐƀܵƊܵ ܿƟܼ   ܐſܵܵܪŴܼƣ ܪܵܗƦܼ ƢܸƐܐ ܕܒƋƀܹ. ܒܼܿ ܿƕܼܐ ܕƢܵܵܒƉ ܐƦܵƠſܼƦ ܿƕܼ ƎƉ̣

ƍܸƊܐ. ƉܒƢܸܵܐ ܘŷܵƀܼƇƣܐ ܒƢܵƀܼƉ ƥƀܸܵƙܐ  ܿſܼܐ ܕ ܵƦܼƆܵܘܕܸܬ ƎƉ̣  .ܢŴܿƀܼƇ ƌܓܼܿ   ܐܹܘܼܿ
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  آمينالشعب: 

آريم قلخون وشبَّح كولِّه (  .الحيارفعوا صوتَكم  ʮ جميع الشعوب وسبحوا الله  الشماس:  
  )  عمّا لالاها حيّا

قدّيشا آلاها. قدّيشا  (قدوسٌ الله، قدوس القوي، قدوس الذي لا يموت، ارحمنا.   الشعب:  
  )  علينحيلثاʭ. قدّيشا لا مايوʬ. إثراحم 

 )شوحا لاوا ولورا ولروحا دقوذشا( المجدُ للآب والإبن والروح القدس. الشماس: 

  )..قدّيشا آلاها.( ...قدوسٌ الله،   الشعب:

  ) من عالم وعذمّا لعالم آمين وامين(  من الازل والى الابد آمين وآمين.الشماس: 

  )..قدّيشا آلاها.( ...قدوسٌ الله،   الشعب:

: السلام معنا.الشماس:    )نصلي: شلاما عمّان( لنصلِّ

  صلاة بعد قدوس الله 

نتضرع اليك  أيها القدوس المجيد، والقوي الذي لا يموت ، ʮ من  يُسَرُّ ʪلسُكنى   الكاهن:
في القديسين. التفت ʮ رب  وارحمنا  كما ترحم كلَّ حين ʮ رب الكل: أيها الآب والابن  

  والروح القدس الآن والى الأبد. 
  جلوس

  آمين.الشعب: 
البيم والثاني من الرسائل على اليمين ،   العهد القديم على يساريقُرأ ثلاثة نصوص من الكتاب المقدس: الاول من  

    والثالث من الانجيل. 
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ŲܵƟܡ ƍܹſܵƲƟܸܐ  ܐ ܕܼܿ   ܨŴܿƆܬܼܵ
ƌܹܐ
ܵ
Ʋƃܼܼܕܖܘ ܖƕܹ̈ܐܖܹܐ ܘܼܿ ܒܹ̈ܐ ܘܼܿ ܿƤܼܒŲ ܿŶܼܕ  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܘܼܟܼ ܘ  ؛Ʀܼſܼƞ ܿƉܼܬܵܐ ܕ .Ǝſܸܵܒܹܐ ܕƣܵ ̈ŴܼŶ̇ ܢ ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ ܪųܸܒ ܿƉܼ ܵ ـ
ܵ
Ƙ̇  ܼܟŴܼƉų

ŴܼƇƠܟܼ   ܿƣܼܟܼ ܕŴܼſܸܐ ܕƊܸŶ ƦƊܸƖܘܼܟܼ ܘܪܼ̈ܿ ܿƍܼܒ Ǝ ܿƆܼ ܐ. ܘܗܼܿ ܹ̈ſųܵƆܵ
ƍ̈ƀܹܵܐ ܘܐܼܿ ܸŷ̇ ܿƉܼ ܼܟŴܼſܸܐ ܕƌܹűܵƟ̈ŴܼƘ

 ̇Ƙ Ɓ ܿƍܼƉܸ ܵ ƢƉܘܼܟܼ  ؛ űܵƀܸܐـ ܿŵܼƉܐ. ܘƢܼܵܓ ܿƘܼܐ ܘƍܵƀܵܬܵܐ ܓ ƁܼƖƙ̇ƍܵƃܸܐܨ ܕƇܵܵƃܼܕ ܘŴܼƉܸܒܵܐ ܘܐŴܼŶ
Ŵܼƣܒŷܼܵܐ ܕƋſܸܵ ܕƆܵܐ ܒƇܵźܵܐ. ܒŴܼƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ ƢܵƉܵܐ ܕŴܼƃܠ؛ ܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ   ŴܼƇŹܵܟܼ 

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܘܪܘ 
Ɗܹƀܼŷ̈ƣܐ   ܖܼܿ

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܟܼ.  ؛ŴܼƏŴܿƊƍܵܒ ƢƉܵܝܼ  ſܵܐ  ܐ  ܹƊ̈ƀܼƄ ܿŶܼ  Ǝ ܿƆܼܖŴܼܿܐܒ   ܹųܒ ܿƉܼܘſ ܼܿƢܬܼܘܼܟܼ.   ܢŲܹƀܼܒ 

ܐ ܹƖ̈ƀܵ ܿŹܼ ܼܕܗܵܘܘܼܟ Ǝ ܿƆܼ ŴܼƠܬܼܘܼܟܼ. ܘܗܼܿ ܿŷܼܢ ܒ ܿƦܼ
ܵ
ƍ̈ ܿƀܼܫ ܓűܸƠܵƉܘܼܟܼ.  ܘƦܼ ܵ̈ƀ ܿƌܼ ܿƦܼƆ   ܐƍܹƇܵƊ ܿƄܼƉܘ 

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܠŴܼƃܐ ܕƢܵƉܵ ܐƌܵűܵƕܸ ܠŴܼƄܟܼ ܒŴܼƌűܵƟŴܼƙƆ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ƎƀƉܹܵܐ  
 ܵƢƟܵܐܘ ƲƟܸ  ܐƍܹſܵ ܿŴſܕ ܹƉų .  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ  ܐƢܵƙƐܸƆ ܼܘƦܼſܼƞ ܿƉܼܘ Ŵܼܼܐܸܬܒ(ƎƇܵƘܸ̇ܕ) .ܝƢƊܵƃܼƢܸ  ܒܼܿ
Ǝܘܐ ܿƊܼſܼ  ܸƉܵܕܐ Ƣ ܵƊ ܿƣܼ ܸܐ ܕƤܵ ƃ ܸƢƠܵ ܐܐƍܵſܵƢƟܸ .ܝƢƊܵƃܼƢܸ ƍܵƣܵűܐ ܘܒƉƢƉܸűܵܒƇܸƃƢܸܵܐ  ܒܼܿ ܿƠܼƉ ؛  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ  ܐ  ؛ŷܵƀܼƤƉ  ܼܟŴܼƆŲ̤̣ܐܵܒƄ ܿŶܼ ܼƀ ܵƊܐ ܘ  ܐƤܵſܼű ܿƟܼ ųƍܹܵƙƆŴܼƀܒ̤̣ ܐܵ ܒŲ ܼŴƆ ̇ŷ ܿƉܼ ܼܟ ܼܵƦſܼŵ ܐ
Ʀܼſܼƞܝܼ  ܿƊܼƃܸܕ Ɓܼƌܵܐ Ɓ ܿƆܼŴܼƃ ܐ ܬܵܐ ܵƦܼƀܼƇŶ̇  ܸܐƆ ܼŴ ܼܟ.    

 ܵƦƊſܵƦܸܘܒ ƢƉܸűܵܐ ܒƍܹſܵƲƟܸܐܐ ܕƍܵƣܵű ܿƠܼƉ ܐſܵܵܪŴܼƣ ܐ؛ƤܵƊܵ ܿƣܼ ƢƉܸűܵܪܹܗ ܒƦܼܵܘܒ .ųƉܹŴſܵܕ  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܐ ؛ſܵܵܪŴܼƣ  

ƤܵƊܵܐ؛  ܿƣܼ ܼܬŴܵƆ Ƣܬܵܐ ܕܼܿ ܐ(ŴܿƆŴܵƘܣ ŷܵƀܼƇƣܐ ܐܸܓܼܿ ܹ̈ƀƍܵƇܵƘ(  .ܝƢƊܵƃܼƢܸ Ɓ̈ ܒܼܿ ܿŶܼ   ܐܼܿ
Ǝܘܐ ܿƊܼſܼ  ܸƉܵܕܐ ܵƊ ܿƣܼ Ƣ ܸܐ ܕƤܵ ƃ ܸƢƠܵ ܐܐŷܵƀܼƇƣ .ܝƢƊܵƃܼƢܸ ƍܵƣܵűܐ ܘܒƢƉܸűܵ ܒܼܿ ܿƠܼƉ ܐƇܸƃƢܸܵܒƉ؛  
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  صلاة قبل القراءات
  للاحاد والاعياد

أنـِر عقولنَا ʮ ربنا وإلهنا، لنـُنْصِتَ إلى كلماتِك ونفَهَم وصاʮكَ المحُيّية والإلهية، وَهَبْ    لمحتفل:ا
المحبة والرجاء والخلاص لنفوسِنا وأجسادʭِ، فنُرنمَ لك المجدَ، ʮ ربَّ لنا بنعمتــِكَ أن نجنيَ منها  

  الكل: أيها الآبُ والابنُ والروحُ القدس الآن وإلى الأبد. 

  آمـــــين الشعب: 

  صلاة أʮم الاسبوع
إجعلنا ʮ رب حُكماءَ بتعليمِك، فتستنيرَ عقولنُا بمعرفتِكَ وتتقدسَ نفوسُنا بحقيقتِكَ  المحُتفِل:  

  وأهلنا لفَهم كلامِك وتكميلِ وصاʮكَ الآنَ والى الابد. 

  آمين.الشعب:  
  القراءة الأولى 

  إجلسوا وإنصتوا الى سفر... ʪرخمار.القاريء: 
  يجاوب المحتفل: ʪرخمار وعندما يقول القارئء 

  ليجعلْك المسيح حكيما بتعليمه المقدس ومرآة جليّة للسامعين اليك. المحُتفِل: 
  يتلى المزمور المحدد ان وجد.بختام القرائة 

  : مزمور بين القراءات (شوراʮ) المحُتفِل:
  من رسالة بولس الرسول... ʪرخمار.قاريء الرسالة: 
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ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ  ܐ  ؛ŷܵƀܼƤƉ  ܼܟŴܼƆŲ̤̣ܐܵܒƄ ܿŶܼ ܼƀ ܵƊܐ ܘ  ܐƤܵſܼű ܿƟܼ ųƍܹܵƙƆŴܼƀܒ̤̣ ܐܵ ܒŲ ܼŴƆ ̇ŷ ܿƉܼ ܼܟ ܼܵƦſܼŵ ܐ
Ʀܼſܼƞܝܼ  ܿƊܼƃܸܕ Ɓܼƌܵܐ Ɓ ܿƆܼŴܼƃ ܐ ܬܵܐ ܵƦܼƀܼƇŶ̇  ܸܐƆ ܼŴ ܼܟ.    

ƐܵƄܼܐ؛  ܿŹܼ Ƣ ܿźܼƌܵ ƢƉܸűܵܐ. ܒŷܵƀܼƇƣܸܐ ܕſܵƢܵƟ ƎƉ̣ Ƌſܸܵܕܬ Ǝ ܿƊܼſܼܘܐ  

ƤܵƊܵܐ؛  ܿƣܼ .ܐƤܵſܼű ܿƟܼ ܢŴܿƀܼƇ ƌܓܼܿ ܐܵܐ Ɔܐܹܘܼܿ ܿƊܼƤƆܸ ܐƢܵƠܵſܼܒܐ Ǝ ܿƆܼŴܼƃ ܼܟŴܼƊƀƟܹ  
ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ ܐſܵŴܼƇƆܸ ſܵŴܼƇƆܸܐ ܗܼܿ ſܵŴܼƇƆܸܐ. . ܗܼܿ   ܐܹܗܼܿ

  ܙܘƢܵƉܼܵܐ 
ƤܵƊܵܐ؛  ܿƣܼܐƢܵƉܼܵ؛ ܙܘ  

ƤܵƊܵܐ؛  ܐܵܘ ܿƣܼ  ܐ ܒƢƀܼܘܼܬܼܵ ܿƃܼ ƅܼƉܸܘܼܟܼ؛ ܘƦƊܸƖ ܿƌܼ ƅܼƉܸ ܐųܵƆܵ ƋŶܸƢܵƉ ܐſܵ ƁܼƆܸܐ ܐܼܿ
ŴܼƊŶܟܼ ƦܼܵƀܼźŶ̇ ƁܼƤƉܝܼ.     ܕܪܼܿ

ų ܐܵܘ ܿƇܼſܵܐƢܵƣ  ܼܘܼܟƦܼƀƌܹ ܝܼ ܕ ܐƊƟܸܵ  ܬܼܿ ̈ƦܼƇܵƟ  Ɓ̈ƙܵƘŴܿƣܼ  ܬܵܐ ܘܒųܹܪܵܐ ܐܼܿ

ŴܿƀܼƇܢ  ƌܓܼܿ   ܙܘŷܵſܼܵܐ ܕܐܹܘܼܿ
 ܸƦƊܵܐ ܘܒƤܵƊܵ ܿƣܼ ܐƆܸŵܵܕܐ  ܒ ųܹܒƀܹܓƆ ܢŴܿƀܼƇ ƌܓܼܿ ƍܵƣܵűܐƆܐܹܘܼܿ ܿƠܼƉܐ. ܘƍܵƣܵű ܿƠܼƉ   ܵܕ ܐŴܼƃ ܢŴܿƀܼƇ ƌܓܼܿ ܘܼ ܘܒƆ ơƤܸƍܵܐܹܘܼܿ

  ܒܐƢܵƊܵſܼܐ؛

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ؛    .ųƍܹſܼܵܘų ܿƉܼܐ ܕƉܵŴܿƍƟܸܘܨܘܼܪܬܵܐ ܕ .ųܹܐ ܕܒܵܒŷܼܵܒŴܼƣܐ ܕƢܵſܼܗܪ ŴܼƇŹܵܟܼ ſܵܐ ܙܼܿ
ܒŴܼƍܗܪܵܐ   Ǝ ܿƇܼƠ ܿƕܼܕ ƄܵƤܐ  ܸŶ̇ ܘŴܼƉܒųܹܪܸܐ  ܢ.  ܕŴܼƤƌܵܬܼܿ ܓƢܼܵܐ  ܿƙܼܒ ܓƀܵƇܸܐ  ܕƇܸƤƘܸܐ 
ܒŴܼŷܟܼ. ܒŴܼƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ ƢܵƉܵܐ ܕŴܼƃܠ  ܿƤܼƊƃܸܘܼܟܼ ܘŲܼܓƐܵƃܘܼܟܼ ܘƢƄ ܿƤܼƃ .ܬܹܗƢܸƤܵ ܕܒܼܿ

.ƎƀƉܹܵܐ ƎƀܼƊƇƖܵƆ  

ܢ   ܐܸ ܿźܼܐܘܒƍܵƣܵű ܿƠܼƉ   ܹܐƆ  ܐŷܵſܼܵܘŵܒ Ɓ ܿƆܼŵܵܢ ܘܒŴܿƀܼƇ ƌܓܼܿ ܢ.ܐűƉܸܸ  ܘܼܿ ܿƢܼƉܵܐ ܕ ܵƦܼ ܵ̈ƀ ܿƌܼ ܝ ܬܼܿ ܿƢܼƟܵ̈ܐ ܬܵܐ ܕƖܸƊ ܿƣܼܐ ܘƉܵƢƀܼƘ 
ƢƉܝܼ؛  ܿűܼܐ ܘܒƊܵ ܿƕܼ ƋƀܸƠܵܘܒ  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ .ŴƇܵƣ   ܒƀܵƇƤܸܐ ܗܘܵܘ ܘܼܿ

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ  ؛ƢƉܸűܵܢ ܘܒŴܿƀܼƇ ƌܓܼܿ Ɗܵܐ ܒܐܹܘܼܿ ܿƖܼƆ ܼܟƢܸܵܒƉ  
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  جليّة للسامعين لك.ليجعلك المسيح حكيما بتعليمه المقدس ومرآةً المحُتفِل: 

  ليبارككَ الربُ القدير.أو 

  لنقف حسناً ولنستمع الى الإنجيل المقدس.  الشماس:
  قيام

 هللوʮ هللوʮ إهللوʮ.  :الشعب

  مزمور قبل تلاوة الانجيل (زُومَاراَ)
  : مزمور قبل تلاوة الانجيل (زُومَاراَ) الشماس:

.إِرحمَْني ʮ الله بحسبِ رحمتِك * الشماس:  أو    وبكثرةِ رأفتك أُمحُ معاصيَّ

  كلمتك مصباح لخطُاʮ ونور لسبيلي.   أو

  زʮح الإنجيل
  يذهب الشماس إنجيلي ليحمل الإنجيل الى المحُتفِل فيقبِّله قائلا: 

وأضاء   أيهاالمحتفل:     ʭجسد في  ظهر  الذي  جوهرهِِ  وصورةَ  الآب  مجدِ  شعاعَ   ʮ المسيح، 
  ظلامَنا بنور بِشارته، نمجدك ونسجدُ لك ʮ ربَ الكل الآن والى الأبد. 

  ثم يحمله  الى المنصة بزʮح، والشمامسة يحملون الشموع والمبخرة.

  )وشلاو هواو  بشليا ( .كونوا صامتين وخاشعينالشماس:  

  قائلاً:  ويبارك المحتفل الجموع ʪلانجيل
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ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܢ. ؛ŴܿƄܼƊ ܿƕܼ ܐƊܵƇܵƣ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ƅܼŶܼܵܪܘ Ƌ ܿƕܼܘ ƅܼƊܵ ܿƕܼܘ  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܐ  ؛ ܢ ŴܿƤܑſܼܥ ŷܵƀܼƤƉܐ Ƣƃܵܘܿܙܘܼܬܼܵ ܿƢܼƉܵܐ ܕƤܵſܼű ܿƟܼ ܢŴܿƀܼƇ ƌܓܼܿ   ܕ... ܐܹܘܼܿ

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ܢ ܿƢܼƉܵ ܐŷܵƀܼƤƊ ܿƆܼ ܐŷܼܵܒŴܼƣ  

Ǝ ܕܬƋſܸܵ ܒƢƉܸűܵ؛  ܿƊܼſܼܐ ܘܐƇܵƄſ Ƈܓܸܐ ܕܗܼܿ ܿƙܼܢ ܒŴܿƀܼƇ ƌܓܼܿ   ܘܒƢܸƠܵܐ ܐܹܘܼܿ

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ؛  .ƦܼſܼܐƍܵƀܼƉ ųܵƆܵܐ ܐܼܿ   ܘŴܼƣܒŷܼܵܐ Ɔܐܼܿ

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ܢ ܿƢܼƉܵ ܐŷܵƀܼƤƊ ܿƆܼ ܐŷܼܵܒŴܼƣ  

ܐ Ƅ̇ ܐƦܵſܼܒܼܵ ܿƉܼܙ ، ܘƢܸܐƍܵƣܵű ܿƠܼƉ .  

ܐ ܖƕܹܐܖܹ̈
ܒܹ̈ܐ ܘܼܿ ܿƤܼܒŲ ܿŷܼܒܸܐ  ܒ ܿƇܼź ܿƉܼ  

Ɗܵܐ Ơ ܸƀƆܵ ܒ ܘ ܿƕܼ Ƌ ܒܸܐ ܿƇܼź ܿƊܼ  ܐ؛ƍܵƤܵƊ ܿƤܼƉ Ƣ̇ ܿƉܼܹܵܐ ܐƌ̈Ƣܵƃܼܼܕܖܘ ܐ Ɗܹ̈ƀܼŷƣܐ ܘܼܿ ܵƦܼƉܵŴ̈ƀܵܒ ŲܵŶ̈ܖܹܐ. ܘܼܿ ـƎ ܘܖܼܿ ܿƦܼ
ܵ
Ƥ̈Ɯ ܿƌܼ... 

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ .ܼܟŴܼƊƇ ܿƐܼƉ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܖܸܐ ܬܵܐ ܒܵܒܵܐ ܘܒŲܵŷܸ̇ܢ ܒ ܿƦܼ
ܵ
ƍ̈ ܿƀܼܓ  

 ̇ܵŶܘ ܸƦ ܐܡƍܵƣܵű ܿƠܼƉ Ɔܒܸܐ ܿƇܼź ܿƊܼ   ܗ źܸ ܘܐűܵſܼܬܼܹ ܼ̈ƀƤƘ؛ܐ  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ  ܐ  ؛ųܵƆܵ ŴܼƍƉܸ ƋƉܸܟܼ ſܵܐ ſܵƢƉܵܐ ܐܼܿ ܿƦܼƉ .ܼܟŴܼƌŴܿƍƊƃܸܟܼ ܘŴܼܒƇ ܿźܼƃ ܐƍܵƇܵƀ ܹŶ̇
ܐ   Ŵܼƍƀܼƍܬܼܵ ܿŶܼܘ ƊܹŶܐ  ܘܪܼ̈ܿ ƦƀƇܹŶ̇ܘܼܟܼ.  ܢ  ܒܐű̈ܵſܼܬܼܿ ܘŴܿƙƣܟܼ  ƦƊܸƖܘܼܟܼ.  ܿƌܼ  Ǝ ܿƉܼܸܐ
ŴܼƣܒƍܵƠܼܵܐ   ܘܬܵܐ  ܕŴܼſܸܟܼ  Ɗܵܐ  ܿƕܼܕ ܐ  ܸų̈ ܿƍܼܕܸܓ ƀܵƏܵŴܼŶܐ  ܬܵܐ  ܝ  ܕܗܵܘܼܿ ųƆܵܘܼܬܼܘܼܟܼ.  ܕܐܼܿ

 ܼܵƦܵƀܼź̈Ŷܸ̇ܕ ܼŴƇŹܵ ܕƉܸܓŴܼܒŴܼƇƀܹܟܼ  ƦܼƀܼƕƢܘܼܟܼ.  ܿƉܼܕ Ƈܹܐ  ܵ̈ſܐ  Ɓ ܿƆܼŴܼƃܕ ƦƊܸƖܘܼܟܼ  ܐ  ܿƍܼܒ ܟܼ 
.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܠ؛ ܒܵܒܵܐ ܘܒŴܼƃܐ ܕƢܵƉܵ ܼܟŴܼſܸܐ ܕƊܹŶ   ܘܪܼ̈ܿ
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  )عمخون شلاما( السلامُ معكم. :لمحتفلا

  )روحاخ وعم عمّاخ( ومع روحك ايضًا. :الشعب

ونگاليون قدّيشا دمارن إيشوع مشيحا إ(  ....ةز ار ك  إنجيلُ ربنِا يسوع المسيح بحسب  :المحتفل
  ) كاروزوʬ د...

  )مارن لمشيحا  شوحا( المجدُ للمسيح ربنّا. :الشعب

  :يقول وʪنتهائه  ،الأنجيل ويقرأ

  )أمينائيث لالاها  وشوحا ( والمجدُ لله دائمًا. :المحتفل

  )مارن لمشيحا  شوحا( المجدُ للمسيح ربنّا. :الشعب

  الموعظة

  طلبات مناسبة

  الختام يقول القاريء أو الشماس:هنا تتلى طلبات مناسبة بكل احد وعيد. وفي 

   لنستودعْ نفوسَنا بين يدي الآبِ والابنِ والروحِ القدس.  الشماس:

  ويختم المحتفل ʪسطاً يديه: 

أيها الربُّ الإلهُ القدير، نسألُك متضرعين أن تُكمِّل معنا نعمتَك، وتفُيضَ بواسطتِنا  المحُتفِل:  
خطاʮ رَعِيَّتِكَ التي اخترēََا بنعمتِك، ʮ ربّ الكل: أيها موهبتَك، وتغفرَ برحمتِك وحنانِك  

  .الآبُ والابنُ والروحُ القدس الآن والى الأبد
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͔ ͹͔ ܘͥ̇ ΕΏͿ͸͕ ܕ͵ͦ̇  ͦ͗͠͹͵ ͖Α͹  
ƦܵƏ ƁܼŶ̇Ʀܼܪܵܐ ܘܒűܵܬܘܝܼ  ܿƘܼܐ؛ ܘ ܸƤ̈ƌܵ  

ܐ ܸƤ̈ƌܵ ܐ؛ܘƤܵƊܵ ܿƣܼ ܐ ܕܐܪ̄ܵܙܵܐ ܵƦܼƀܼƌŴܿƕ  
 ܼܵƦƀܼƌŴܿƕ ܬܵܐƢƉܸܐ ܐƤܵƀƘܹܐܵܖܝܼ؛ܘ Ǝ ܿſܼ ų̇ƉܵŴܿſܙܹܐ ܕ

ܵ
  ܐ ܕܐܪ̄̈

Ƣܸܒܼ   ŴܼƟܪܒƍܵܵܐ ܿƠܼƌ  ܐųܵƆܵ ܐ  ܘܘܿܬܘܼ   ſܸƢƟܸܐ  ؛Ɔܐܼܿ ܹ̈ƀ
ܵŷ̇Ɔ   ܹ̈Ʀ ܵŶ̇ܐ  . ܼŴƇƠ ܿƐܼƉ   ܢŴܿƃܼŴܿƍƀܵܓ  

ܓƢܼܵܐ ܿƘܼܐ  ܕƉܸܵܐ  ܘܕƍܵƀܵƐ ܿŷܼƉ  .ܐ ܬܼܵ
ܵ
ƲƀܼƉŵܸܐ  ܘܒŶܼܵܕܪܘ   ܼŴŷܒ ܿƤܼƉ   ܼܪܘŴܼƄƣܘ  ƢܸܒƆ  ܐƄܵƇ ܿƉܼܕ 

ƆܸƦܼܐ ̇ŷܸƌ  Ǝ Ǝ  ܓƀܹܒܼܿ ܿƆܼƞƇܸƃܼܘ  ųܹܒƀܼƆƞܸܗ.  ܒƢܹܼܓ ܿƘܼ  ųƉܹܸܘܕ  Ǝ ܿƇܼ ܒܼ̤
ܿƀܼƊƃܸ  . ܼƁŶ̇ƞ ܿƙܼƃܘ  ųܸܒ 

Ɓ ܿƇܼƃ ܐ ܹƤ̈ſܼű ܿƟܼ .ܐƢܵƠܵƃܘ ųƆܸ ƥſܼű ܿƟܼ ƥſܼű ܿƟܼ  ƥſܼű ܿƟܼ Ǝ ܿƍܼƀܵŷ̇ ܿƉܼ .  

Ǝ ܐܵܖܝܼ  ܿſܼ    ܐ܀ſܵƢƊܵܬܼ ܒƢܹ̇ܒ ܿƏܼ ܼܘƢܵܒ ܿƐܼƉ ܐŷܵܒŲ ܿƊܼƆ ܐƢܵƀܼƠ ܿſܼ ųƉܹܸܐ ܘܕŷܵƀܼƤƉܸܗ ܕƢܹܼܓ ܿƘܼ
Ƥܵſܼűܐ. ܒܓŴܸܵܐ ܕܸܙܕܘܿܬܼܵ  ܿƟܼܘ .ųƆܸܸܟܼ ܐŴܼܼܒƢ ܿƟܼ Ǝ ܿƇܼƃ ܒܵܐŴܼŶܐ ܘ  űƉܸܸܟܼ ܐŴܼŷܒ ܿƤܼƉ ܹܐƃ̈ܐ

ܿƇܼ ܿƉܼ
ſܵƢƉܵ ƥſܼűܐ  ܿƟܼ ƥſܼű ܿƟܼ ƥſܼű ܿƟܼ .ųƆܹܐųܵƆܵ   . ܐܼܿ

ܐܵܖܝܼ   Ǝ ܿſܼ  ) ܼܵƦƀܼƉܕ ܙܹܐ 
ܵ
Ƌ؛  ܐܘܒܐܪ̄̈ ܿƇܼƖܵƆ ƢܵƉŴܼƃܐ  Ʀܿƌ̄ܘܼ  ܕܐܼܿ ܢ )  ܿƦܼſܼܘܕ ܕܬܼܵ ܒƲܹƉŴܼƄܐ  ܪܼܿ

  ƅܼƍܵƉܸ ƉܵŴܼƉܐ.  ܕƆܵܐ  ܒƇܵܐ  ܿƠܼƉ ܕܸܒŷܼܵܐ   .Ǝƀ ܿƙܼƇܵŶ ܐ  ܗܘ̤ܵ ܕܼܿ ŷܵƀܼƤƉܐ   .Ǝ ܿƍܼƀܵƐ ܿŷܼƉ ܘܼܿ
  žſܗŴ̈Ƥܵ ܿŷܼܒ Ƣƀܹܓ Ʀܿ ܿƐܼܵƙƉ .ܐƍܵſܼܕ Ɓ ܿƏܼܪŴܼƃ ƎƟܹ Ŵܼƣ ƎܒŴ̈Ŷܵ ƎƠܼܵܒܹܐ. Ɖܵܐ ܕܬܼܵ ܿƍܼƀܼƆ̇ܐƣܵ

 ܼܿƍƀܵƃܼ Ǝ.ܕܼܿ ܿƍܼƟܵܪŴܼƘ ƈźƉܸ ƦܿƀܼƐ݂ ܿƌܼܼܘܐܸܬ ƦܿƤ̣ ܿŶܼ ųܹܕܒ .Ǝ  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ ܐƆܸ ܿƞܼƌ ܐƊܵƇܵƣ ؛ ܼܿƕ.Ǝ ܿƊܼ   

Źܐƍܸſܼܐ ܐ  ̈ƤܸƊܵ ܿƣܼ  ƁܼƠƏ ܿűܼܒ űܒŷܵܐ  ܿƊܼƆ ƤܵƟܵܐ  źܸƉܵܐ  ƌܵųƃܵܐ   ܘŴܼƃܕ  Ųܒŷܵܐ،  ܿƊܼƆ ܒŵܘŷܵſܼܵܐ  ܼـƢܵƊܿܐ  Ŷ̇ܘ ƊܵŶ̇ŴܼƆܐ 
ܐ Ųܒŷܵܐ ܘƆܸƞܵƉܐ ܒŴܼŷ̇ƀܼƍܬܼܵ ܿƊܼƆ ơƏܸűܵܘܒ Ɓ ܿƇܼƠܸƤܵܒ.  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ  ܕ؛Ŵܼƃ  ܢ ܬܼܿ
ܵ
Ŵ̈ܵܒƆܸ  ܐƇܸƆŴܼŷ̇Ɖ   ܐ ܸ̈ƀƘܼܘƞƉܘ  ƎƉ̣   ܵƦƀܼƌܐ   ܐƦܵƤƀܼܒ  . Ǝ ܿƆܼܖŴܼܿܐܒ 

 ܼƅƤܸ ܵŶ̇   ܼܘܼܟƢܼܘܿܫ  ܕܐܒŲƠ ܿƆܼ  ܐ ܹƣ̈ܖŴܼƟ  ܐƉܸܹܵܐ  ܪƍ̈ܵܒſܹܐ .  ܘܗ Ŵܼƙ̇ſܼƞ̇ܬܼܵ ܿƍܼܐ   ܘܒ  ܘܨŴܼƀƘܸܬܼܵ
ܐ ŴܼƤſܼűܬܼܵ ܿƟܼܘܼܬܵ   ܘƢƀܵƣܟܼ   ܐ ܼܘŴܼƊƀƟܹ  ܐƊܸƟܵ   ܼܟŴܼŷܒŲ ܿƉܼܐ  ܕƤܵſܼű ܿƟܼ  . ܼܟŴܼܼܒƢƠܸ ܿƉܼܟܼ   ܘŴܼƇŹܵ 
ܐ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܐ ܒ ŴܼƠܬܼܵ ܿŶܼܐ ܕ ܹŷܼ̈ܐ  ܕܸܒƀܹƍܵŶܼܹܵܐ ܪ̈ܘƍ̈ƀܵ ܸŷ̇ ܿƉܼܘ.  
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  تجـلب القرابين إلى المذبح 

  جلوس

ثاَ دْرازِىْ) :لشماسوا الشعب   ترتيلة التقادم (عُوْنيـْ
  :أو ترتيلة التقادم الطقسية

  هُ نْ مِ   بْ ترَِ قْ ن ـَلْ ، ف ـَسْ دَّ قَ المُ   حِ بَ ذْ على المَ   ه الكريمُ مُ ودَ   جسدُ المسيحِ إتكالا إتكلت على الرب:  
  . الإله بُّ الرَ  وسٌ دُّ وس قُ دُّ وس قُ دُّ :  قُ ةِ كَ الملائِ  عَ مَ  هُ لَ  فَ تُ هْ ن ـَلْ ، وَ ةٍ بَّ محََ وَ   ةٍ بَ هْ رَ كُلنُا بِ 

  

لثا .  قوذشا  عَلمَذبَح  يقَيرا  وَذمِه  دَمشيحا   پغَرهِ :  بمرʮَ  صَبريث   مصَبّارو :هذه  او ثا   بذِحِّ .  وَورِحمِّ
  .آلاها مَرʮ قدّيش. قدّيش قدّيش لِه نيـَبِّو مالاخه وعَم. لِه نثقَرَو كولّن

  

  

  لنصلّ: السلامُ معنا. :الشماس

  وهو يصلي في قلبه:     .القرابين بتـطواف، فيستلمها المحتفل  ويصعد đا إلى المذبح لتقديم الذبيحة تجُـلب  

لكي   المحتفل: اقداسك   قدس  للدخول إلى  لْنا ʮ رب  أهِّ نيّة شريرة،  من كل  نقيّة  بقلوبٍ 
  نقُرِّب لك ʮ رب هذه الذبيحة الروحيّة الطاهرة، ϵيمانٍ حق.

  ϩخذ المحتفل الكأس بيمينه والصينية بيساره ويصلب يديه
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ƃܕܘŴܼ   ܸźƉܵ ܸƠƣܵ ܐŷܵܒŲ ܿƊܼƆ ܐƌܵųƃܵ ܐ ܵƄƆ ƈƊܿƀܼܐ ܒƐܵ ܹƦƍܸ ܐ ܒƐܵ
ܵ
ƇܵƀܼƙƆ ƢܸƐܬܹ ܗ ܘܼܿ ܿƖܼܒܸܼ ܐܵ ܗ ܘ  Ų ܼſܬܹܗ ܐűܵ    .Ʀܼſܼܐ ܨƀܼƆܒܼܵ

 ؛ƀܵƇƕܸܐܒƇܵƠܵܐ  ƆܸܐƞƉܵ ܘܸ 
ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ  ܘܼܟܼ ؛Ųܼܒ Ǝ ܕܐܼܿ ܿƆܼŲƠܸܵƙƊƃܸܘ .Ǝſܸܵܕ ƞƇܵ ܿ ܼƃܼ ܠ

ܿűܼ ŷܵƀܼƤƉܐ ܕƇܸƤƘܸܐ ܕܒŷܵƀܼܼܐ Ɖܒܼܿ
Ƣܬܹܗ ܘܕƦܹƊƀܵƟܸܗ. ܐܵ  ܐ ܐܵܖܝܼ ƎƉ̣ ܘܬƢƃܼܸܘƌܵܿܐ ܕŴܿƉܬܹܗ ܘܕƟܸܒܼܿ ܵƦܼŷܸܒűܸƆ ų̇ƇܸܵܒƟܵ ܼܘ
 ƎƀܼƊƇƖܵƆ .ܗƦܹƊܸŶ

ܵ
Ʋܗ ܘܒƦܹƊܸƖ ܿƍܼܢ. ܒ ܿŲܼſܼܐ.ƎƀƉܹܵܐ  

ܐ ܘܐƢƉܸܵ؛ ܬܼܵ
ܵ
ų̈ ܐ ƐܵƇܵƀܼƘܐ ܒƐܵƄܵܐ؛ ܓ؛ ܓܼܿ ܸŷ̇Ɗܵܘܒ  

ܢ.   ܿųܼƆܵ ܘܐܼܿ ܢ  ܿƢܼƉܵ ܐ(ܒŴܼƌűܵƟŴܼƙܟܼ  ܬܼܵ
ܵ
ų̈ ܓܼܿ ܓ   Ɓܼƌܙܹܐ    )ܬ

ܵ
ܐܪ̄̈  Ɓܼƌܵܐ ܘܨƙܸſܼܐ  ܕܸܪſܸܐ   ƁܼƤƀƘܹ

ƍܵƀܵƐܐ ܘܸܠ ܐƦܹſƦܹſܼܗ   ܿŷܼƉ ܐŷܵܒŲ ܿƉܼ ܐ ܪܹܫ ܹ̈ſųܵƆܵ
ƍ̈ƀܵŷܹ̇ܐ ܘܐܼܿ ܿƉܼܐ ܘ ܹƤ̈ſܼű ܿƟܼܐ ܘ ܹŷ̈ܿܒŴܼƤƉ

 ܵŹ ƀܵܐ.  ܿƊܼƣ  Ǝ̣ـ Ɖ ܕܬܸܬܹܐ  ųܵܐ  ܓܼܿ ܢ  ܿƢܼƉܵܕ ƎƀܼƊƇƖܵƆ ƌܵűܵƕܸܐ  ܒŴܼƄܠ  Ŵܼƣܒŷܼܵܐ   ųƇܹ
.ƎƀƉܹܵܐ  

ܙܹܐ  ƐܸƄܵƉܐܘ
ܵ
Ųܒŷܵܐܕ ܐƆܸܸܐƆܐܪ̄̈ ܿƉܼ  ܸܘ ܵƄƉ ܹƐ .Ɓ ܿƇܼ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ   ܐ ܵƦܼƀƌܹƦܵܐ ܒƣܵܕŴܼƠƉ ƥƀܸܵƘܐ ܘ ܹ̈ƀƇܸܐ ܓ ܬܼܵ
ܵ
Ʀܼܘ̈ ܿƙܼܐ ܐܵܖܝܼ ܒƍܵܵܪܒŴܼƟ ܐƇܵƀܼܒƟ ƥƀܸܵƘ

 Ƌ ܿƇܼƖܵƆܸܐ ܕ ܹ̈ƀ
ܵ
Ŷ̇ܐܨ ܘƇܵܵƃܼܢ ܘŴܿƕ ܬܵܐ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܐ. ܬܵܐ ܕܗܵܘܸܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܘƢܐ ܘܒųܵƆܵ ܕܐܼܿ

ƦܹƊܸƖܗ ܕŷܵƀܼƤƉܸܐ. ܿƍܼܐ ܒƀܵ ܿƊܼƣܸܐ ܕ ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƊܼܒ .ƎƀܼƊƇƕܵ  

Ƥܵſܼűܐ ܗܵܘܸܐ  Ŵܼƣܒŷܼܵܐ ܬܵܐ ܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ  ƌܵųƃܵܐ؛   ܿƟܼ ܐŷܵܒŲ ܿƉܼܐ ܕƆܸܸܐ؛ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܘܪܘ
ųܵƆܵܐ. ųƊܹſܸ ƋܿſܼƢ ܕܐܼܿ ܿƉܼ ܐƦܵƆܼܘƦܼܕܸܒ ų̇ƌܵܿܘƢƃܼܸܬ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ   .ܐƍܵƄܵ ܿſܼܐ ܕ ܹ̈ſܐ ܘܒܸܐƌܵܿܘƢܐ ܕܸܒ ܹŷ̈ƀܼƇƣ .ƎƀƉܹܵܘܐ ƎƀƉܹܵܐ Ƌ
ܿƇܼƕܵ ܘܸܠ Ƌ ܿƇܼƕܵ Ǝ̣ـ Ɖ

ܐ. ܵƦܼſܼƢܐ ܒܸܒƍܵƀƣܹ ܕܗܵܘܸܐ ŴܿƆƞܵƉ  

Ɗܵܐ ܐƌܵųƃܵ    ƎƀƉܹܵܐ؛ ܿƕܼ ųƇܹƃ ƢƉܸܵܝܐƢƉܵ ܼܟŴܼƌܿܘƢƃܼܸܬ .ƎƀƉܹܵܕ  ܘܐ Ɨƀܼƙ̇ ܿƣܼ)ܝ ܐܹܕƢƉܵ Ǝ ܿſܼ ܬܵܐ

Ƥܵſܼűܐ    ܬܐܘƉܵܿܐ) ܿƟܼ ܐŷܵܒŲ ܿƉܼܐ ܕƆܸܸܐ  űƉܸܸܐ.ܐƇܸƆŴܼƄ̈Ɖ Ɓ ܿƇܼƤƘܸܕܹܐ ܕų̈Əܵܝ ܘ ܿƢܼſƞܹƌܸܹܐ ܕƌ̈ܐƃܹ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ   ܵƦŷ Ųܹ̈ƀܼƍܐ. ܕܒƦƊƀܵƠܸܘܼܟܼ ŴܼƤƉܒܼܿ ܿƕܼ Ɓ ܿƆܼŴܼƃ ܼܟŴܼſܸܕ ܕŴܼƉܸܐ ܕܐƆܸܸܐ Ɓ ܿƆܼƦܼƉܸ ܐ
.žſ ܿƦܼƊܸƀܼƠ ܿƊܼܐ ܒŷܼܵܒŴܼƤܒ 
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ذِكرى موتهِ ودفنِه   المسيحُ الذي ضحَّى بذاتهِ من أجلِ خلاصِنا، وأوصاʭ أن نصنعَ المحُتفِل:  
  بنعمته ورحمته الان والى الأبد آمين.الذبيحة  وقيامتهِ، هو يقَبلُ  منا هذه

.ʬًلكأس ثلاʪ يقَرعَ المحتفل الصينية  

على  والالهية  والمحيية  والمقدسة  المجيدة  الأسرارُ  هذه  توُضَع  والهنَا،  ربنَا   ʮ وصيَّتِكَ  حسب 
  ربنا ʬنيةً من السماء، له المجد الآن والى الأبد. المذبح الغافر، وتعُدّ حتى ظهور  

  ويصف الأسرار على المذبح ويغطيها.

ليـُقْبَلْ هذا القرʪن بوجهٍ مشرق، ويتقدسْ بكلمةِ اللهِ وʪلروح القدس، فيكونَ لنا الشعب:  
  معونةً وخلاصاً وحياةً أبدية في ملكوتِ السماء، بنعمة المسيح. 

  والابن والروح القدس: نذكرُ على المذبح المقدس العذراءَ مريم أمَّ الله.المجد للآب  الكاهن: 

صلّوا ليـَعُمَّ السلامُ في    ،من الأزل وإلى الأبد آمين: ʮ رسلَ الابن الوحيد ومحبيهالشعب:  
  .المسكونة

على المذبحِ   الكنيسة)(أو شفيع  ليقلْ الشعبُ كلُّه آمين وآمين، ذكرُكَ ʮ أʭʪ مار توما  الكاهن:  
 المقدسِ مع الأبرار الصديقين والشهداء المكَُلَّلين. 

  ها قد  رقد على رجائِكَ جميعُ الموتى، إبعَثهم ʮ رب في قيامتِكَ المجيدة.الشعب:  
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ܐ  ŴܼƍƊܵſܬܼܵ   ܨܘܼܪܬܵܐ ܕܗܼܿ
Ųܒŷܵܐ ܘܐƢƉܸܵ؛ Ơ ܸƀƋܵ ܘܒ  ܿƉܼܕ űƊܸƟܵ Ʀܼ ܸŷ̇ƍܵܐ ܒƌܵųƃܵܐ. ܘƊܵ

ܿƕܼ  

ŴܼƍƊſܸܟܼ    ܿųܼƊƃܸ ܐųܵƆܵ ܐܼܿ ܐ  ܵŷ̇ܒܵܒܵܐ. ܒ ŲƀܼŶ ܕŴܼƃ . ƥƀܸܵƙƃܸܠ ܐܼܿ ܕƊܵƆŴܼƃܐ  ſܵƢܵܐ  ܒܼܿ
ſܵŵܐ ܸŶ̇ ƥƀܸܵƙƃ ܐƆܵܐ ܘſܵŵ ܸŶ̇ .ܐŷܵƀܼƤƉ ܥŴܿƤܑſܼ ܐſܵƢƉܵ ܐ ܵŷ̇ܘܒ . űƀܼŶ ųܵƆܵܐ ܘܼܿ ܒƢܸ ܕܐܼܿ

 Ɓ̈ ܿƇܼƃܐ ܕƢܵƃܼŴܼܒ ܼܵƦſܵƲܸܐܵܘܵܐ . ܐܒ ƎƉܸܕ ųܹܐ ܒܵܒƇܸƤƘܸ ܐſܼܵܗܘ .Ƌ ܿƠܼƉ  ̈Ɓ ܿƇܼƃ ܐƊܸƇƕܵ .
ƁƍƠܼܵ . ܘƆܵܐ ƇܸƤƘܸܐ ܒſܵƢܸܐ  ܿŶܼ ܐųܵƆܵ ƁƍƠܼܵ . ܐܼܿ ܿŶܼ ܐųܵƆܵ . ܕܒܵܒųܹ ܒƢܸ ܕƍܵƀܵƃܸܐ. ƎƉܸ ܐܼܿ

Ɓ ܕܒܐű̈ܵſܼܬܹܗ ܿƇܼƤƘܸ ܐƦܸܖܸܒŴܼƉ ܐ ܸƊ̈Ƈƕܵ ܐſܵƢܸܐ ܒƇܸƤƘܸܠ ܘŴܼƃ  ܼܝűƍƉܸ .ܐܵܘܵܐ  ƎƉܸܕ 
Ǝ ܒܵܒܼܿ ܿƏܼ  ܼƁƍŶ̇ Ƥܵƍ̈ܵƀܐ ܐܼܿ ܿƍܼܐܨ. ܒƇܵܵƃܼ Ū ܒܼܿ ܿƐܼƉܘ Ǝſܸܵܐ. ܕƆܸƦܼ ܸŷ̇ƌ ƎƉܸ ܐƀܵ ܿƊܼƣ .ܐƇܸƠܸƣܘ 

ƤܵƌܵƢܐ ܘƇܸƤƘܸܐ . ܕŴܼƟܖƣܵܐ  ܪܘŶܼܵܐ ƎƉ݂  ܓƊܵƣŴܼܐ  ܘܗܘƇܸſܹܐ ƎƉܸ ܒƍܵƀܼźܐ ܘƇܸƤƘܸܐ. ܒܼܿ
ƋܿſܼƢ ܿƉܼ  ܵƦƆܼܘƦܼܐ  .ܐܒƌܸܸܐŹܐ ܘƤܵ ܿŶܼ ܐƇܸƤƘܸܐ ܘ Ŵܿƀܼźƍܣ ܒƦƉܵŴ̈ƀܼܵܵ  ܨƀܼƆܒܼܵ ܿƘܼܕ ܐ 

ܐ ƇܸƊƟܸܐ ܕƅܼſܸ ܕƇܸſܼܐ ܘܒƉܵŴƀܵܐ ܕƦƇܵŹܸܼܵ . ܘƆܸƦܼƉܸܐ ܘƇܸƤƘܸܐ ƟܒƢܵƀܼܼܐ. ŴܿźƇܵƀܼƘܣ
ܐ ƍܸƊܐ ܕܒܵܒſܼƦܼƃ .ųܹܒܼܵ ܿſܼ ƎƉܸ ܐƇܸܼܐ ܘܬܘܼܒƀܵ ܿƊܼƤƆܸ ܐƇܸƠƏܸܐܵܬܸܐ . ܘűܸܬܵܐ ܒƢ ܸŶ̇ ܐųܵ ܘܓܼܿ

 ܸƦ̈ƀܼƉܐ ܘ ܹ̈ƀ
ܵŷ̇ƀܼܒ Ǝſܸܵܐ  .ܐܬܵܐ ܕܕ ŴܼƠܬܼܵ ܿŶܼܐ ܕŶܼܵܐ ܪܘƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܘƢܟܼ ܒŴܼƍƊſܸ ܿųܼƊƃܸ .

ƍܵƀܵܐ ܸŷ̇ ܿƉܼ ܪܘŶܼܵܐ   ŻƇܸܵƙƃ ܘܒƢܘƌܵܿܐ  ܒܵܒܵܐ   ƎƉ̣ܕ ƦƤſܼűܵ   ܬܵܐܐܹܕ  ܘܒŲܵŷܸ̇ܐ .ܐܵܘܵܐ  ܿƟܼ ܐ 
 ܵƦƀŷܵƀܼƇƣ ܼƁƠƀܼƆܿܘƦܼƟܵ ܐ . ܼܵƦſܼܕŴܿƊƖ ܿƉܼ ܐŲܵŷܸ̇ܘܼܟܼ ܒƢƀƠܹƃ ܼܵƦܵ̈ƀźܸŶܸ̇ܐ ܕƍܵƠܼܵܒŴܼƣ ܐ ܐ ܬܵܐ .
 ܵƦƊƀܵƠܸܘܒ .ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌ ܿƇܼƖܵƆ ܐ ܕܼܿ ܸ̈ƀ

ܵŷ̇ܐ ܘܒƲܹܼܓ ܿƘܼܐ ܕ  

 Ǝ̈ƀܼƄܼź ܿƘܼŴܿſܕ  
ƀܹܐ̈ ܘƦܸ̈ƀܼƉܐ ܵŶ̇ܐ ܕƢܵƙ̇Əܸ ܐƇܸſܼܕܐ  

ƐܵƄܼܐ  ƢƠܸܵ ܒ ܐ ƃܼܵ ܐܵ  ܿŹܼ Ƣ ܿźܼƌܵ ܐƎ ܼ̈ƀƄܼź
ܿƘܼŴܿſܐܵܖܝܼ   ܕ Ǝ ܿſܼ؛   

ƤܵƊܵܐ؛   ܿƣܼ ܸƠ̈ƀܼƆܿܘƦܼƟܵ ܢ ܒŴ̈ܵܬܼܿ ܠ ܬƢƃܼܸܘƌܵܿܐ ܕܒܼܿ ܿűܼ Ɖ ŴܿƆƞܵƉ .Ǝܒܼܿ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ ܼܟŴܼƆƞܵƉ  ܐ
 ܸƘŴܿƠ̈ƐƘܸ ܘƤƟܸܵ̈ ܘܐܼܿ ƤƊܸܵ̈ ܐ  ܿƣܼܘ ܒƍܸܵ ܐ  ܘܪܼ̈ܿ ܕƇƀƌܹŴܼƤƉܸܼܿ ܐ  ܢ  ܐܼܿ  Ɓ ܿƆܼŴܼƃܘ ܐ  ܵƦܼƀܵƍܵܒ ܘܪܼ̈ܿ Ɓ ܐ 

  Ɓ ܿƆܼŴܼƃܘ ܐ.  ŴܼƠܬܼܵ ܿŶܼܕ ܐ  ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܒ ܐܵܖܝܼ  ƊܵƇƕܵܐ   ƎƉ̣  Ɓ ܿƇܼźƇܸƘܢ ܘ ܬܼܿ
ܵ
Ŵ̈ܵܒܵܒ
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  قانون الايمان
 وينزل المحتفل الى وسط المذبح ويدعو المصلين الى اعلان صورة ايماĔم 

  كل ما يرى وما لا يرى/   /  وخالق السماء والأرض  /  الآب ضابط الكل  /  نؤمن ϵلهٍ واحد   

إلهٍ     /  المولود من الآب قبل كل الدهور  /  ابن الله الوحيد  /  وبربٍ واحد يسوع المسيح    
   / مساوٍ للآب في الجوهر / مولودٍ غير مخلوق /  إلهٍ حق من إلهٍ حق /  نورٍ من نور  / من إله

نزل    /  ومن أجل خلاصنا  /  الذي على يده صار كلُّ شيء / الذي من أجلنا نحن البشر  
وصُلب    /  وصارَ إنساʭً   /  ووُلِد من مريم العذراء  /  وتجسّد من الروح القدس  /  من السماء 

  في اليوم الثالث كما في الكتب   /  ودُفِن وقام  /  Ϧلم ومات   /  عوضنا في عهد بيلاطس البنطي
ليدين   /   وأيضًا سيأتي بمجده العظيم  /  وجلس عن يمين الله الآب  /  إلى السماء وصعد    /

   .الذي ليس لملكه إنقضاء / الأحياءَ والأموات

  /   ومع الآب والإبن  /  المنبثق من الآب والابن  /  الرب المحيي   /  ونؤمن ʪلروح القدس    
ويمجُد له  ʪلأنبياء  /  يُسجد  واحدة،  /  الناطق  نقر    /  رسولية  مقدسة،  جامعة،  وبكنيسة 

ʮوحياةً جديدة في العالم العتيد  وننتظر قيامة الموتى/  /  ونعترف بمعموذية واحدة لمغفرة الخطا. 
  آمين

  سفر الأحياء والأموات

آʪءʭ البطاركة والأساقفة وجميع الكهنة والشمامسة والفتيان   :اذكروا في صلواتِكُم  الشماس:
والعذارى، الذين رقدوا وانتقلوا من هذا العالم ʪلإيمان الحق، وجميع والدِينا وإخوتنِا، بنينا 
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 ܸ̈ƄƇ ܿƉܼ  Ɓ ܿƆܼŴܼƃܘ ܢ.  ܿƦܼƍܵ̈ܘܒ  Ǝ ܿƌܼŴܿƍ̈ܒ  Ɓ ܿƆܼŴܼƃܘ ܢ.  ܘܵܬܼܿ ̈Ʀܼ ܵŶ̇ܘ ܢ  ܬܼܿ
ܵ
Ŵ̈ ܵŶ̇ ܘܐܼܿ ܢ.  ܿƦܼ

ܵ
Ɗ̈ſܸܐ ܘ

 ܸ̈ƍƊſܸܼܘųƉ ܸ̈ƀܼܒƌ  Ɓ ܿƆܼŴܼƃܘ ܕŷܵƀܼƤƉܸܐ.  ܐſܸܵܐ  ܒܼܿ ܘŷƀܼƇƣܸ̈ ܐ  ų̈Əܵܕܸ ܐ   Ɓ ܿƆܼŴܼƃܘ ܐ ܐ. 
 ܸ̈ƍſܵܕŴƉܵܘ ܼܵƦƃܼܠ ܕܘŴܼƃܵܐ ܘܕƃܼܵܒ̤ܼ ܐ ܕܐſܵ Ɓ ܿƇܼƇܸ ܿƃܼ Ƌƃܸܐ ܕųܵƆܵ žƀܼƀ  ܐ. ܕܐܼܿ ܿƉܼܸܐ Ǝ ܿƇܼŹܵ ƈ
 ܵƦƊƀܵƠܸܒ ̈ƀܼƉ  Ʀܼ ܿƍܼƀܹܒ  ƎƉ̣ܕ ܐ ـƦ̤̣ ܐ  ܹ̈ƀ

ܵŶ̇ܕ ܐ  Ƣܬܘܼܬܼܵ ܿſܼܘ ܘƉܵų̄Əܵܐ  ܐ  Źܵܒܼܵ ܐŴܼƉܸܕ  ܐ. 
ƀܵܐ  ܿƊܼƣܸܐ ܕ ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƊܼܝ.ܒƢƊܵƃܼƢܸ   . ܒܼܿ

ƀܵƊܵܐ  ܿƟܼ ܐƣܵܵܕŴܼƟ  
  ܕܐƇܸſܼܐ 

ƍܹ̈ܐ  ܐ ŴܼŹܒܼܵ ܹŷ̈ƀܼƇƣܸܐ ܕƣܵܵܕŴܼƟ  
ܝ   ƢƉܵܝ ܕܼܿ ƌ̈ŲܵƊƆܸܹܐ  Ɖܵܐܪܝܼ   ܘƢƉܵܝ  ܐܼܿ

ܿƦܼƉ  ܐŷܵƌŲ ܿƉܼܗ .  ܕŴܹܵܘܒܓ   ƥƀܸܵƙƃ  ܐƣܵܕŴܼƠƉ   Ɖ̣ـ Ǝ  ܐ ܵƦܼܒ ܿƣܼ  ܐƦܵƊƀܵƟܸܘܗܸܠ   ܕ 

Ųܹ̈ƀܼƍܐ .ŴܼƏܒƢܵܵܐ ܿƖܼܐ ܘܒƌܹ
ܵ
Ʋƃܼܼܘűܐ ܘܒƤܹ̈ſܼű ܿƟܼܐ  ܕ ܵƦܼƉܵŴ̈ƀܵܐ ܘܒƊܹ̈ƀܼŷƣ.   

͕Εͻ͚͢  
ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ؛   ܵƦŷ̇ƀܼƙƣ ܐ ܬƢſܼܿܘܼܬܼܵ ƢƄܘŴܼƇƃܼܼܟܼ ſܵܐ ſܵƢƉܵܐ Ɔܐܼܿ ܿƤܼƃ  Ǝ ܿƇܼŹܵ ܼܘܼܟƦƊܸƖ ܿƌܼܐ ܕ

ŴܼƍƊܵŶܬܼܘܼܟܼ.  ܿƢܼƉܸܕ ܐ  ܒƢƀܼܘܼܬܼܵ ܿƃܼ  Ū ܒܼܿ ܿƐܼƉ ܘƇܹ̈ƀܼŷƉܐ.  ܐ  ܹ̈ƀźܵŶܸ ܘŴܵƃܼܸܐ  ܕŴܼƃܕ 
 ƁܼƍŶ̇ ܓƢܼܵܐ ܘܕƉܸܵܐ ܕŴܼŷƀܼƤƉܸܟܼ. ܐܼܿ ܿƘܼܐ ܕ ܹƤ̈ſܼű ܿƟܼ ܙܸܐ

ܵ
ƢƠܸܒŴܼܼܟܼ Ɔܐܪ̄̈ ܿƉܼܢ ܬܵܐ ܕ ܿƦܼܸܒź ܿƊܼƃܸ
ܕ ܬܵܐ  ŴܼƍƉܸܟܼ  Ŵܿƕܢ  ܢܒƇܵźܸܒܵܐ  ܿƦܼ

ܵ
ƍ̈ ܿƀܼܓ  ƁܼƊƃܼ ƇܵƀܼƊƃܐ   ܀  ܙܼܿ ŴܼŶܒܵܐ   Ŵܿܒܓ

ŴܼƇŹܵܟܼ   ŴܼƠƐܟܼ  ܿƉܼܘ...Ǝ ܿƇܼŹܵ ƦƀƇܹŷ̇Ɔܸܘܼܟܼ  ŴܼƉűܵƃܼܟܼ   ƁܼƍƠܵ ܿŶܼ ܐ  ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܘܒ
 ܵƦŶŴܿܒƣܸܬ .ƎƀܼƊƇƕܵ  Ƌ ܿƇܼƖܵƆܸܘ ܐ  ܘܒŴܼƊſܼűܵܬܼܵ ܗܵܐ  ܕܼܿ űܵܐ  ܘƏܸܓܼܵ  ƢƄܸƣܸܘ ܘܐƢܵƠܵſܼܐ   ܐ 

.ųƍܹƀܵܐ ܕܸܓƆܸܸܐ ܐ   ܘܒƋƣܸƢܵ ܨƀܼƆܒܼܵ
ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ ƎƀƉܹܵܐ.  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܢ.  ؛ŴܼƃܼŴܿƉܸܐ ܐƊܵƇܵƣ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ ܟܼ ܘŴܼƉܸܐ űƉܸܸܟܼ ܐŴܼŶܼܪܘ .  

ƤܵƊܵܐ ܿƣܼܐ. ؛ŷܵƀܼƤƉܸܕ ųܹܒŴܼŷܐ ܒ ܵŶ̇ ܐ ܬܵܐ ܵŶ̇ ܐƊܵƇܵƣ ŴܼƆ ܝܼ ܗܼܿ Ŵܵܿܬܼ̈ ܼـ Ŷ̇
  ܐܼܿ

  ܐƦܵſܼܘܵܐ



13 
 

وبناتنِا، وجميع الحكُّام، وجميع الأنبياء والرسل والشهداء والمعترفين في العالم أجمع، ليمنحْنا  
  ʪرخمار.لهم بمجد القيامة، رجاءً سعيدًا وميراث الحياة في ملكوته السماوي. الله الذي كلَّ 

  القداس الأول 
  وهو

  قداس الرسل 
مار أدي ومار ماري متلمذي المشرق. ويقدس به من يوم سبت النور وحتى سابوع البشارة. وفي  قداديس الموتى 

  .والتذكارات والأʮم البسيطة

  صلاة الانحناءة

نحمَدك ʮ رب على نعَِمِك الغزيرة، إذ أهّلْتَنا بفيض مراحمك، نحن الضعفاء الخطأة،   :المحُتفِل
للاحتفال بسرِّ جسدِ المسيحِ ودمِهِ، نسألُك متضرعين أن تَعضِدʭَ لنَخدُمَك بمحبةٍ كاملة  

    ونؤدي لك المجدَ والإكرام والشكرَ والسجود الآن وإلى الأبد.وإيمانٍ حق، 

  يب على نفسه.ويرسم علامة الصل

  : آمين.الشعب

  : السلامُ معكُم.المحُتفِل

  : ومع روحِكَ.الشعب

  .المسيح إخوتي: تبادلوا السلام بمحبةِ الشماس: 

  جلوس. 
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Ǝ ܐܵܖܝܼ  ܿſܼ ܐƊܵƇܵƣܸܐ ܕƢܵƉܼܵܐ ܙܘƌܹ
ܵ
ƲƉ ܿŵܼƉ   ؛ܘܒƢƉűܵܝܼ ܓŴܼܕܵܐ ܕܼܿ

ܐ؛ ܹƤ̈Ɗܵ ܿƣܼܐ ܘƊܵ ܿƕܼ    ؛ƅܼƊܵ ܿƖܼƆ ܐƊܵƇܵƣ ܪܹ̈ܐŴܼŹ ܢŴܼƇƠƤƌܸ  ܼܟŴܼƊ ܿƖܼƆ ܐ ܗܵܘܸܐƍܵƀ ܿƣܼܐ ܘƊܵƇܵƣ
Ƈܸܐ ܕ ܵ̈ƀܐ ܒŲܵſܵŴܼŶ ܙܪܘܿܥ .Ǝ ܿƆܼƞƇܸܵƄܼƉܸܐ ܕƇܸſܹܐ ܕܬŷܵƀܼƤƉ .ܐƊܵƇƕܵܕ ųƍܹƀ ܿƣܼܬܵܐ.  ܐܹܕ

Ŵܼƣܒŷܼܵܐ   ŴܼƇſܼƢƉܟܼ.  ܿŵܼƉܸܕ  űƉܸܸܹܐ. ܐƄ̈Ƈ ܿƉܼ  ƎƀܸƤܵƉܘ ƌܹų̈ƃܵܐ.   ƋƠܸ ܿƉܼ ܐƃܹ̈ܐ. 
ܿƇܼ ܿƉܼ

 ܸƄƆ ܪŴܿźƌ .ܪܵܐ ܝ ܘƉܒƇܵźƟܸ ƈźܸܵܐ ų̇Ƈܵƃ ƎƉ̣ ܐܼܿ ܿƢܼƠܵƃ ܼܟŴܼƆܸܘܼܟܼ. ܕܐŲ ܓܼܵ ܿƏܼܐ ܕƤܵƍ
ܒŴܼƍƍܵŷܸܟܼ.  ųܹſܼƲƃܐ   ƁܼƊƐ ܘܒܼܿ ܒźܵܒŴܼܼܬܼܘܼܟܼ.  Ʋܐܸܐ  ܿƉܼ  ơŶܸƢ ܿƉܼܘ ƌ̈űܵƕܸܹܐ.  ܒŴܼƄܠ 

Ǝ ܿƆܼܸܢ ܐŴܿŶ ܢ ܿƢܼƉܵ .ܐ ܹƠ̈ſܼܐ Ɓ̈
ܿƇܼſܼܢ ܕ ƊܸŶܐ ܕŴܼſܸܟܼ ܬܵܐ Ŵܼƃܠ ܐܼܿ   .ŴܿƤƘܛ ܐŲܵſܼܐ ܕܪܼ̈ܿ

ƤܵƊܵܐ ܐܵܖܝܼ؛   ܿƣܼ ƢƉܸűܵܘܒ  

ƤܵƊܵܐ ܿƣܼ؛   ܵƦƍܵƄܼſƦܹƤܸܘܒ ܒƄܼƃܵŴܼƊܵܐ   Ǝ ܿƇܼƃ ܘŴܼƌŴܿƍƉܟܼ  ƇܒŴܼܟܼ  ܿŹܼܘ ƢƄܘܼܟܼ  ܿƣܼ ƎƉ̣ ܐ 
ܐ. ƌܵųƃܵܐ  ܸƣ̈ܕŴܼƠƉ ƁܼƤƀƙܹƃܸܹܐ ܕƍ̈ܵܒſܹܙܹܐ ܗ

ܵ
űܵƌܐ ܘŴܼŶ̇ܪܘܼ ܒܐƁܼƌܵ ܐܪ̄̈ ſܵƢƉܵܐ. ŴܼƉŴܼƟ ܪܼܿ

ŴܼƃܼŴܿƍ̈ƀƕܹ ŴܼƙƀܼƄܢ  ܿƉܼ .ܢŴܼƃܼŴܿƇ ܿŹܼ űſܸܵܐ ܙƊܵƇܵƣ ܬܹܗŴܿƆƞܸܐ. ܘܒƆܸƞܵƉܸܐ ܕƇܸܼܘܼܒƢƟ
 ܿŴƇƖ ܿƉܼ ܢŴܼƃܼŴܿƌܿܚ̇. ܘܗܘƦܹƆ   ŴܼܒŴܼƇŹ ܐ ƢƀܼƤܘܼܬܼܵ ܿƄܼܐ ܘܒ ƀܵܐ. ܒƢܸܐŴܼƤſܼܬܼܵ ܿƊܼƣ ܿܨܘܿܒ
Ƅܸŷܐ. ܘƁܼƍƉܵ ܕƆܸƞܵƉܸܐ ܒƇܸܒųܹ ܐ̄ ܘŴܿƌŴܿƍƉ ܒܐܵܖܝܼ ƌܵűܵƕܸܐ. ܘ ܿƉܼܕ ƢƐܸ Ƥܵƌܵܐ Ɔܵܐ Ɖܓٕܵ

ſܸŴܿƆܐ ܿƞܼܐ ܘܒƊܸ̈ƀܼƟ ܼܐ ܗܵܘܘܿܬܘ ܐ ܘܒŵܸܕܘܿܬܼܵ Ǝ.؛ Ŵܼƣܕ ƆܸƞܵƉܐ. ܒųܸܕŴܼſܬܼܵ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ 
ܙܹܐ 

ܵ
ƀܼƙ̇ܵܐ ƎƉ̣ ܐܪ̄̈ ܿƄܼƆ ܐƌܵųƃܵ ܪܸܡŴܿƊܐ.ܒƐܵƇܵƀܼƘܐ ܘƐܵƃܵܕ űƌܸܵܖܪŴܸ ܵŶ̇ ų̇Ɔܹܵܪűܵܘܒ  

ܐ ܸƊ̈Ɛܸܐ ܕܒ   ܨŴܿƆܬܼܵ
 ܸƤܐ ܕܸ ܒƊܵ ܼܬŴܼſ ܵƦܼƀܼƆܘܼ ܬ ƤƉ ܼܟ ܼŴ  ܐƦܵŷ   Ŵܼܟܼ ƃ ܹƐƊƀܕܸ   ƌ ܼƁܐܵ ܐ  ܒƊƐܸܸ̈   ܐܪŴ ̣̤ƃܼ ܒƉ ƁܼƤƀƘܹܒܼܿ

ƢƠܵſܼܐƆ ܼܟܼ ܘƎſܸܵܢ ܕƢܵƘ̇Ŵܼܼܘܬܵܐ ܓ .ƎƀƉܹܵܐ ƎƀܼƊƇƖܵƆ  
ƉܘƢܸƄܼܵܐ  ܒƌܵųƃܵ ܐƍܸܵܪ̈ܒŴܼƠƆ ܸ̈ƊƐܸܐܒܒ  ܵſܘ ܼƈܸܼܒ ܵƊ ܿƤܼƆ  .ܐƤܵƉܘƢܸƄܼܵܒ  ܵƊ ܿƣܼ Ʀܼŷܸƌܵܐ ܘƌܵųƄܵƆ ܐƤܵܕ űƊܸƟܵ .ܐŷܵܒŲ ܿƉܼ  
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  : هذه أو ترتيلة السلام

 مشيحا   دعلما  شينه  لعموخ  هاو   وشينا  شلاما:لعمّاخ  شلاما  طورِى  نشقلون   ʭشِى:و   شماشه
  ومشاين .  كهنه  مَقِمْ .  مالاخى  دإمِّ   شوحا  دمزمريلوخ  دإيتا  بياله  حوʮذا  زروء.  دمخالصلان  دثيله
. عِدَّانىِ   بْكولْ   كقارَى  دإلّوخ.  دْسَغَاذوخ  لكنشا   نطور.  أرا   كلَّه  من  قطلا   ومباطل.  ملكي

 دِيلايْ   أنْ   كُلْ   ʫ  دِيُّوخْ   دْرَحمِْى  إيذا  پْشُوط .  وخْ بحِْنَان  كْريهِى  يوْبَسْم  بْطاووثوخ  مَرْئِى  وْمَرْحِقْ 
  .إلاّنْ  حُونْ  مَارَنْ . إيقِى

    

  

   ثم يستأنف الشماس:

لنَحْمَد الربَّ جميعُنا، ولنتضرعْ إليه بطهُرٍ وخشوع، لكي يفُيضَ أمنَه وسلامَه في الشماس:   
قد إقترب ليصلي لكي يزدادَ لنا السلام بصلاته. أخفضوا أنظاركَم قلوبنا وفي العالم، فالكاهن  

 وارفعوا أفكاركَم إلى السماء، وصلّوا بخشوعٍ وتقوى ليحل السلام فينا. 
  يرفع المحتفل المنديل ويضعه حول الأسرار. 

 هنا يضع الكاهن البخور قائلا:

  تبارك هذا البخور ʪسم ʬلوثِكَ المجيد اكراما لوقارك ولغفران خطاʭʮ  الان والى الابد. لي

  هنا يبخر المحتفل القرابين والمذبح ثم يسلمه الى الشماس ليبخر المحتفل.
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 ͔ ͻͣͼΎ  
ƍܵƣܵűܐ؛  ܿƠܼƉ   ܐ ŴܼƄſܼƢܬܼܵ ܿƣܼܐ ܒܵܒܵܐ. ܘųܵƆܵ ŴܿƤܥ ŷܵƀܼƤƉܐ ܘŴܼŶܒųܹ ܕܐܼܿ ܼſܑ ܢ

ܿƢܼƉܵܐ ܕƊܸƖ ܿƌܼ
  ų̇ſܵܿܗܘ ܕŴܼƟܖƣܵܐ  Ƌ ܐűƉܸܸ  ܕܪܘŶܼܵܐ  ܿƇܼƕܵ ܘܸܠ  ƌܵűܵƕܸܐ  ܘܒŴܼƄܠ  ܗܵܐ  ܕܼܿ  .Ǝ ܿƆܼŴܼƃ

 .ƎƀܼƊƇ ܿƕܼ.ܙܹܐ
ܵ
  ܘܒƋƣܸƢܵ ܐƆܸܸܐ ܕܐܪ̄̈

ܐ؛  ܸƤ̈ƌܵ .ƎƀƉܹܵܐ  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܗܵܘܼܿ  ؛ ƈſܹܐƆ .ܢŴܼƃܼܿܘƦܼ ܵ̈ƀƇ ܿƊܼƃܼ   ܝ̈ ܬܼܿ

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ  ܸųƆܵ ܒƢܼܵܗܵܡ ܘܕܐƆơŷܵƐſܼܓƀܹܒŴܼܟܼ ܐܼܿ ƄܵƇܐ ŴܼƤƉܒŷܵܐ. ܗ ܕܐܼܿ ܿƉܼ ƈſܹƢܵƐſܼܘܕ  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܐ.  ؛ ųܵƆܵܐ ƢܵƉܵܐ ܕŴܼƃܠ ƢƟܸŴܼƉ ƥƀܸܵƙƃܒܼܵ   ŴܼƟܪܒƍܵܵܐ ܬܵܐ ܐܼܿ

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .Ūܿ   ơƀܸƇܵƃ ܘŴܵƊƃܸܓٕܸ

ƤܵƊܵܐ ܿƣܼ؛ .Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ  
 ͕ Εͻ͚͢  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ؛   ܸ̈ƊƊܵƃܸ ܠŴܼƃ Ǝ̣ـ Ɖ ܐŷܼܵܒŴܼƣ ơƀܸƇܵƃ ܸ̈ƍƤܵƆܸ ܠŴܼƃ Ǝ̣ـ Ɖ ƢƄܸƣܸܐ. ܐ. ܘ
 ܼܵƦſܵƲܸܒ Ŵܼƃܠ   Ǝ̣ـ Ɖ ܘܪܘƉܵƢܵƉܼܐ  Ųܬܵܐ  Ɗܵƣܸܐ  ܘƏܓܼܵ ܬܵܐ  ܘŴܼƤƉܒŷܵܐ ܐ.  ƏܓŲܵƀܼܼܐ 

 ܵƦŷ Ŵܼſܬܼܘܼܟܼ ŴܼƤƉܒܼܿ ܵƦܼƀܼƆܐ ܕܸܬƊܵƇƕܵ ܐƇܸſƢܹܐ. ܕܸܒƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܐ. ܒܵܒܵܐ ܘܒ
 ܸƦƊܸƖ ܿƍܼܬܹܗ. ܒŴܼƍƀܼƍ ܿŷܼܒ Ƥܵƍ̈ܵƀܐ  ܿƍܼܒ ܘƆܸƞƆܸŴܼƄܼƉܐ  ŴܼƍƊܵŶܬܹܗ.  ܿƢܼƊܸܒ ƲܹƊܵܗ  ܿƕܼܘ ܗ. 

ܒƦܼܵ ܘܗ̄  ƊܸƖܐ ܪܼܿ ܿƌܼ ܐƇܸܸܬܸ ܒŴ̈ܿƀƉܵ ܓܼ ܐ ܬܵܐ ܿƐܼƃܘ  ƁܼƃƢ Ųܝܼ ܐ. ܬܵܐ ƢƉܵܘܼܬܼܘܼܟܼ ſܵܐ ƢƉܵܝܼ ƃܒܼܿ
 ܸ̈ƀܵƙƆ ܐƃܸ̈ ܐ ܕƀƇܵƕܸܸ̈ ܐܼܿ ܿƇܼ ܿƉܼܐ ܕ Ƥſܼűܸ̈ ܐ. ܘܪܸ̈ܒŴܵܬܼܵ ܿƟܼ ܕܸ ܐŴܼܐ. ܘܓ ܸƍŶܼܵܐ ܕܪ̈ܘ ܸ̈ƍƤܵƊ ܿƤܼƉ ܪܵܐ  ܐŴܼƌܐ ܕ

 ܼƁŷܒ ܿƤܼƊƃܸ ܼܟŴܼƊƣܸ ܐ ܬܵܐŶܼܵܘܕܪܘ  ...  
 ͔ ͻͣͼΎ  

  ܸƉܸܘܐű   ܼƁܼܒƢƠܸ ܿƊܼƃ ܼܘܼܬܼܘܼܟƢƉܵ ܬܵܐ ܬܵܐŲ Ƙܸܐ ܪ̈ܘƍܸŶܼܵܐ Əܓܼܵ
ܵ
ƲƏܸܐ ܘ ܸƤ̈ſܼű ܿƟܼ ܘܿܒܸܐƲƃܕ   ؛Ŵܼƃ

ƢƊܝܼ  ܿƃܼܐ ܘƍܵ ܸŷ̇Ɔ ܐ
ܵŶ̇ ܝ ܿƢܼƠܵƃܐ ܘƇܵźܵܐ ܒƆܵܕ Ɓܼŷܒ ܿƤܼƊƃܸܝܼ ܘƢƉ ܿŵܼƊƃܸ؛  
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  قانون
نعمةُ ربنِّا يسوعَ المسيح، ومحبةُ الله الآب، وشِركْةُ الروح القدس معنا جميعًا، الآن المحُتفِل:  

    ويرسم علامة الصليب على الأسرار.وإلى الأبد.  

  آمين.الشعب: 

 إرفعوا أفكاركَم إلى العُلى.المحُتفِل: 

  إليكَ ʮ إلهَ إبراهيمَ وإسحقَ ويعقوب، أيها الملكُ المجيد. الشعب: 

  يقرَّبُ القرʪنُ لِله ربِّ الكل.المحُتفِل: 

  يليقُ ويجب. الشعب:  

  السلام معنا.الشماس: 
  صلاة الانحناءة 

يستحقُّ المجدَ من جميعِ الأفواه ، اسمُ ʬلوثِك الممجَّد، والشكرَ من كل الألسنِ،   المحتفل:
العالم  خالقَ   ʮ القدس،  والروح  والابنُ  الآبُ  أيها  الخلائق،  من كافةِ  والتعظيمَ  والسجودَ 

عظ نعمة  ومفيضا  بحنانهِ،  ومخلِّصَهم  برحمتِه،  البشر  ومُبدعَ  ومع بنعمتِه،  المائتين.  على  يمة 
ألُوف السماويِّين الذين يسجِدونَ لِعَظَمَتِكَ، وَربِواتِ الملائكة ومواكبِ الروحانيين، خدامِ 

  ... النور والروحِ الذينَ يُسَبِّحونَ اسمَْكَ 
  قانون

  الكَاروبيِم وَالسَّرافِيم القديسين الذين ينُادون بعضُهم بعضًا قائلين:و
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  ܒƃܵƢܵܐ 

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ   ܐƀܵ ܿƊܼƣ ܐ ܹ̈ƀƇƉܸ Ɓ ܿƇܼſܼܐ. ܕܐƍܵƇܵƀ ܹŶ̇ ܐųܵƆܵ ƇܸƤܵſܼűܐ ſܵƢƉܵܐ ܐܼܿ ܿƟܼ ܐƤܵſܼű ܿƟܼ ܐƤܵſܼű ܿƟܼ
ܪܵܐ ƎƉ̣ ܬƣܸ̈ܒƦܹŷܵܗ.     ܘܐܼܿ

 ųƊܹƤܸܬܸܐ ܒűܵܐ ܘܒƇܸſܹܐ ܕܬƇܸܵƄܼſܼƢܒ .Ųſܼܕܕܵܘ Ƣܸܐ ܬܵܐ ܒƍܵƖ ܿƣܼܿܐ. ܐܘƉܹܘ
ܵ
ƲƊ ƍܵƖܐ ܒܼܿ ܿƣܼܿܐܘ

ܘƉܹܐ.
ܵ
ƲƊ ƍܵƖܐ ܒܼܿ ܿƣܼܿܐ. ܐܘſܵƢƉܵܕ 

 ܵƦƌ ܿųܼܗܵܖܹܐ ܓ Ƣ ܿƉܼܵܐ؛ܘܐƖܵƀܼƊƣ ܐƇܵƠܵܐ ܒ  

  ܓƦܵƌųܵܐ

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ؛  űƉܸܸܐ    ܘܐſܵƢƉܵ ſܵܐ  ƢƄܘŴܼƇƃܼܼܟܼ  ܿƤܼƃ ƍ̈ƀܹܵܐ  ܿƊܼƣ ܐ  ŴܵƇܵ̈ƀܬܼܵ ܹŶ̇ ܢ   ܬƁƌܼ ܐܼܿ
 ܼܵƦƀƌܹ ųܵƆܵܐ ܬܼܿ ŴܼƃܼƢܟܼ Ɔܐܼܿ ŴܼƇƙܟܼ. ܐܵܘܵܐ ܕܐƇſܼܸ ܘƊƃܸܒܼܿ ܿƟܼ ƎƉ̣ ܐźܵƀܼƇƘ .ܐ ܐƀܵƉܼܘűܐ ܒ

ܗܪƢܵſܼܐ ܕŴܼƍƉܸܟܼ ܘܨܘܼܪܬܵܐ ܕܐƦܼſܼܘܼܬܼܘܼܟܼ. Ɔܵܐ ŴܵƀܼƤŶ̇ܐ ƙźܵŶ̇ ųƆܸܐܵ ܕܗܵܘܸܐ  ܕŴܼſܸܟܼ ܘܙܼܿ
  Ǝ ܿƇܼŹܵ ܐƇܸƠܸܒƣܐ. ܘűܼܵܒ ܐ ܕܐܼܿ ŴܵŶ̇ܬܼܘܼܟܼ. ܐƆܸܵܐ ܓƇܸƠƘܸŴܼƐƉ ųƍܹƀܵܐ ܘƇܸƠܸƣܐ ܕŴܼƀƉܸܬܼܵ

ƢƠܸܒŴܼܼܟܼ ŴܼƊƟܵܟܼ... ܿƊܼƃܸܙܵܐ ܕ
ܵ
 ܬƢƃܼܸܘƌܵܿܐ ܕƇܵܵƃܼܐܨ. ܐܵܖܝܼ ܐܪ̄̈

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ؛   ܼܵƦƤ̈ܵſܼű ܿƟܼ ܬܹܗű̈ܵſܼܐ ܒܐƊܵŶ̇ŴܼƆ ܐƇܸƠܸƣ .ܐƊܵƆŴܼƐƉ ܐƇܸƤƘܸܐ ܕƇܸƀƆܹ ܿܐ. ܒܐܘ 

  ƈƠܸƤܵܐ    ܒƍܵƣܵű ܿƠܼƉ ܸƦܐ ܒƐܵƇܵƀܼƙƆ̈ܝܪ ܗ űܵ ܐſܼ̈   ܘܼܿ ųܵƆܵܐ ܒܵܒųܹ   ܬܼܹ ܘŴܼƉܪƇܸƉܸܐ Ɔ ųƍܹ̈ƀƕܹܓƀܹܒŴܼܟܼ ܐܼܿ
Ŵܼƃ ŲƀܼŶܠ. Ųܸܐ ܕųſܹܸ ܒ̤̣ ܗ̄ ܘܬܒƢܸƀܹܐ ܘ  ܘƉܒŴܼܪƇܸƃܼܸܐ  ܘƢƀƄܹƤܵƊƃܸܘܼܟܼ   ܐܼܿ ܼ̈ƀƊƆ

Ƈܸܐ ܬܵܐ ܬܼܿ
  ܘƢܸƀƉܹܐ؛ ŴܼƆŴܼƠƣ ܐŴܼƃܼŴܿƆŴܼƃ ųƍܹƉܸ ŴܼƇƃܼܸܢ.

ܓƢܼܝܼ  ܿƘܼ ܐƇܸſܼܐܵܖܝܼ ܐ  

ŴܼƃܼŴܿƆܢ ƆܵŴܼƙƉ ƥƀܸܵƙƃܐ ܬܵܐ  ܿűܼ   ܐ.ŴܼƣܒƍܵƠܼܵܐ ܕƦܵƀܼź̈Ŷܸܼ̇ܵ ܕƉܸܒܼܿ

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ƎƀƉܹܵܐ  
 ŲܸܓƏܵܐܘƍܵƣܵű ܿƠܼƉ  .ƢƉܸűܵܘܒ ƋƀܸƠܵܘܒ  
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  وقوف.

قدوسٌ، قدوسٌ، قدوسٌ الرب الإله القدير، السماءُ والأرض مملؤʫنِ من مجدهِ،   الشعب:
  أوشعنا في العُلى، أوشعنا لابن داؤد، مباركٌ الذي أتى وϩتي ʪسم الرب، أوشعنا في العلى.

  صلاة الانحناءة 

فهو شِبهُكَ    ومع هذه القوّاتِ السماوية نحَمَدُك ʮ رب، ونبارِكُ كلِمَتَك المتجسدالمحُتَفِلون:  
وضياؤك وصورةُ جوهرِكَ  وهو لمَْ يَـعُدَّ مُساواتَه لك غَنيمَةً، بل أخلى ذاتَهُ وصار إنساʭً كاملاً 

  لخلاصِنا وسلّمنا هذا السرَّ الذي نقرّبِهُ الآنَ أمامَك. 

في الليلةِ التي أُسلمَ فيها، أخذ خبزًا بيديه المقدستينِ ورفع عينيهِ إليكَ أنت  ʮ الله    المحتفل:
  أʪه الضابطَ الكُل، وشكَرَ، وʪرَكَ، وكسَرَ، وأعطى تلاميذَهُ قائلاً: خذوا فكلوا منه كلُّكُم،

  جسدي، هذا هو

ʮالذي يبُذَل من أجلِكم لمغفرةِ الخطا.  

 آمين.الشعب: 

  المحتفل ينحني  
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ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ؛   ܼܵƦƤܵ̈ſܼű ܿƟܼ ܬܹܗű̈ܵſܼܐ ܒܐƇܸƠܸƣ Ɓ ܿƇܼƀƣܹŴܼƖƉܸܐ ܕƉܵ ܪƦܸܵܒƉ ƎƉ̣ ܼܟ Ƅܼźܵܐ ܗܵܕܼܿ ܿƟܼ ܐ
ƢܵƊܐ. ܵŶ̇ܕ    ƈƠܸƤܵܒƆ ܐƌܵųƃܵ ܵƄ ܸƦܐ ܒƐܵ̈ܝܪ ܗ űܵ ܐſܼ̈   ܘܼܿ Ƈܸܐ ܒ̤̣ ܘƢƀƄܹƤܵƊƃܸܘܼܟܼ ܘƉܒŴܼܪƇܸƃܼܸܐ ܘܗ̄   ܬܼܹ

 ܹſܸܐ ܕŲܸƀܼƊ̈Ɔ   ų ܘƢܸƀƉܹܐ؛ Ʀƣ ŴܼƆŴܼƠƣܘܿ ŴܼƃܼŴܿƆŴܼƃ ųƍܹƉܸܢ.ܬܵܐ ܬܼܿ

 ܼƁƉܸܐ ܕƇܸſܼܐܵܖܝܼ ܐ  

ܒƲܹƀܼܐ   ܿƃܼ ܠ  ܿűܼ ܘƉܒܼܿ ŴܼƃܼŴܿƆܢ  ܿűܼ ܕƉܸܒܼܿ ܐ  ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܕܗܼܿ ܐܪ̄ܵܙܵܐ   Ƌ ܿƇܼƖܵƆܸܕ Ųܬܵܐ  ܵŶ̇ ܨſܼܵܐ  ܕܘܼܿ
 ܼܵƦܵƀܼź̈Ŷܸ̇ܐ ܕƍܵƠܼܵܒŴܼƣ ܵܐ ܬܵܐƄܼƀܼƙƣ ƥƀܸܵƙܐ.ܒ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ƎƀƉܹܵܐ  
  ܘܒƐܵܓűܸ ܘܒƋƀܸƠܵ ܘܒƢƉܸűܵ؛

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ؛ .ƁܼƌܿܘƢƃܼܸܬܵܐ ܬ Ɓ̈ ܿƆܼܼܖܘŴܼܼܐܒ Ɓܼƌܵܘܼܬܘܼ ܐŲܼܒ Ǝ ܕܐܼܿ ܿƊܼſܼܠ ܐŴܼƃ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ܼܘܼܟƢƀƠܹƃܟܼ ܘŴܼƍƊſܸ ܿųܼƊƃܸ  

  ܐƦܵſܼܘܵܐ

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉܐ    ؛ƀܸƟŴܼƤƉܘ Ƈܹ̈ƀܼŷƉܐ  ܒűܼܘܼܟܼ  ܐܼܿ  ƁܼƍŶ̇ ܐܼܿ  Ǝ ܿƇܼƖƊܸٕܓ ܢ  ŲܸƠܬܼܿ ܿƙܼƊƃܸܕ ܘܕܸܟܼ 
ܒƦܼܵ ـܕܸܗܒ̤̣  ƊܸƖܐ ܪܼܿ ܿƌܼ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܼܟŴܼƇ  .ܐܵܐƢܵƙƆܸ ų̇ſܼܵܬ ܢ ܐ ܕƆܵܐ ƃܐܼܿ ƦƤܘܼܟܼ ŴܼƤƌܵܬܼܿ ܒƇܸܒܼܵ
 ̇ŷ ܿƉܼܕ ܸų .ܢ ܿƦܼƇ ܿƙܼƌ ܼܟŴܼƇƊƟܸŴܼƉܢ. ܘ ųƆܵܘܼܬܼܘܼܟܼ. ܘŴܼƇƀƇܹƕŴܼƉܟܼ ܪŴܼƀƘܸܬܼܿ ܢ ܒܐܼܿ ܬܼܿ

 ̇ŶŴܼƉܘ ܹų ܼܿܬƦܼƀܵƉ  ŴܼƇſܟܼ 
̈ ܿƍܼܓ ܘƣܒŴܼƇƠܸܟܼ  ܢ ܢ.  Ŵܼƀźܵܬܼܿ ܿŷܼƆ ܘŵƉܘŴܼƇƀƃܹܼܟܼ  ܢ.  ܿųܼ

ܢ ܿƦܼƕŲܵƀܼƆ ܼܘܼܟƢſųܹܒŴܼƉܘ...    
 ͔ ͻͣͼΎ  

 ܹſƞƌŴܼƉܐ  ܘƇܵƀܼŷƉ Ǝ ܿƍܼƀܵƃܸܐ ܕ Ŵܼƌܬܼܵ ܿƞܼƟŴܼƌ ܼܘܼܟƢ ܸƊŶ ܿƲܼܒ ܸ̇ŷ̈ƀܼƙƣ ܠ ܐ ܿűܼ ƦƊܸƖܘܼܟܼ ܘƉܒܼܿ ܿƌܼܐ ܕ
 ܵƦŶŴܿܒƣܸܬ ŴܼƇŹܵܟܼ  ŴܼƠƐܟܼ  ܿƊܼƃ  .Ǝ ܿƇܼŹܵ Ʀܼܘܼܟܼ  ܵ̈ſƦƊܸƖ ܿƌܼܘ ܕŴܼſܼܟܼ  Ŵܿƕܢ   Ɓ ܿƆܼŴܼƃ ܐ

.ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌ ܿƇܼƕܵ ܐ ܘܸܠ ܗܵܐ ܘܒŴܼƊſܼűܵܬܼܵ Ųܵܐ. ܕܼܿ ܘܒƋƣܸƢܵ ܐƆܸܸܐ   ܘܐƢܵƠܵſܼܐ ܘƢƄܸƣܸ ܘƏܸܓܼܵ
ܙܹܐ
ܵ
  ܕܐܪ̄̈
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كذلك من بعدِ العشاء، أخذَ بيديهِ المقدّستين، كأسًا طاهرة، وشكرَ، وʪركَ، وأعطى  المحُتفِل:  
  تلاميذَه قائلاً: خذوا فاشربوا منها كلُّكُم، 

  هذا هو دمي

  الذي يرُاقُ عنكُم وعن الكثيرين لمغفرةِ الخطاʮ.  –سرُّ الإيمان  –للعهدِ الجديد الأبدي 

 آمين.الشعب: 

  ينحني المحتفل 

  كلما صنعتُم هذا تعيدون ذكري. ل:  المحُتفِ 

  نؤمنُ ونعترف. الجمع: 

  جلوس

بسرِّ  المحتفلون:   للاحتفالِ  الضعفاءَ   عِبادَك  نحنُ  اجتمَعنا  قد  ها  ربّ،   ʮ أوصيتَنا،  وكما 
ϥلوهيتك  لتُحيينا  فتجسَّدتَ  توفى،  لا  عظيمة  نعَِمًا  علينا  أغدقتَ  به  الذي  هذا  الخلاص 
بمراحمِك   الضعيفة  طبيعتَنا  ونصَرتَ  عقلَنا  وأنرَتَ   ،ʭʮخطا وغفرت   ضُعفَنا   وعضَدتَ 

  الفائضة،  

  نقانو 

ويرسم   .فعلى كلِّ هذه النِعَم نرفعُ لكَ المجدَ والإكرام، والشُكرَ والسجود، الآن وإلى الأبد
  علامة الصليب على الأسرار.
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ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ  ܿŴƆƞܵƉ .ܢŴܼƃܼŴܿܒƇܸܐ ܒƊܵƇܵƣ  .Ǝ ܿƉܼܸܐ  
ƢƉܸűܵܐ ܘܒƌܵųƃܵ  ܵܐܵܖܐƙƣܵŴܼƃ ܼܝ ƃܕŴܼ  ܗ   ؛ܐź̈ƀܼƤƘܸ ܐű̈ܵſܼܬܼܹ

 ͔ ΈΒͣͲ  
ŴܼƇŹܵܟܼ    ؛ƌܵųƃܵܐ ƢƠܸܒŴܼܼܟܼ  ܿƊܼƃܸܕ ŴܼƟܪܒƍܵܵܐ  ܐܵܖܝܼ  ƟܒƆܸŴܿܐ  ƍܵƇܵƀܐ.  ܹŶ̇ ųܵƆܵܐ  ܐܼܿ ſܵƢƉܵܐ 

 ܵƦƆܼܘƦܼܒ ܬܵܐ  ƦܼſܵƦܘܼܟܼ  ̈ƊܸƖ ܿƌܼ  Ɓ ܿƆܼŴܼƃ ܠ  ܿűܼ Ɖ ƋܿſܼƢܒܼܿ ܿƉܼ  žſܿܬƢƉܵ  Ƌ ܿƇܼƖܵƆܸܕ ܐ 
 ܼܵƦƀܼƍ ŴܼŹ  Ɓܒܼܵ ܿƆܼŴܼƃܐ. ܘ ܸ̈ƌܐƃܹ ܐ ܬܼܵ

ܵ
Ŵ̈ܵܒܵܒ ܸƠ̈ſܼܕ ƌ Ɓܒƀܼܸ̈ ܐ ܘܙܼܿ ܿƆܼŴܼƃܟܼ. ܘŴܼƊƟܵ ܝ ܿƢܼƀƙܹƣܸܐ ܐ ܕ

 ܸŷ̈ƀܼƇƣܖܸ ܘų̈Əܵ Ɓ ܿƆܼŴܼƃܐ. ܘ ܸƍſܵܕŴ̈Ɖܵ܀  ܐܐ ܘ  

     ų̇ƆܵŴܼƃ ܠ ܿűܼ ƦƤſܼűܵ ܐܹܕܘƉܒܼܿ ܿƟܼ ܬܵܐ ܸƤ̈ſܼű ܿƟܼ ܢ ܬܼܿ
ܵ
Ŵ̈ܵܠ ܒܵܒ ܿűܼ ܐ ܐ ƦܼƟܵܘƁܼƠƀܼƆܿ. ܘƉܒܼܿ

 ƦܼƟܵ ƎƇܵƘܘƠܵƀܼƆܿܐ ƃܵƢܵſܼƢźܵƘܐ ܘƢƉܵܝ    ƙܵƘƎƇܵƘܐܵ ܕܪܗ̄ܘƉܹܿܐ ܘƢƉܵܝ    ƢƉܵƎƇܵƘܝ  
ƘŴܿƠƐƘܸܐܵ   źܵƀܼƆŴܿƘƢܵźƀܼƉ(   ܸ̈ƘŴܿƠƐƘܸܐ (ܐܼܿ ܠ ܐܼܿ ܿűܼ ܢ ܘƉܒܼܿ ܿƦܼƀܼƕƢ ܿƉܼܐ ܕ ̈ƤܸƊܵ ܿƣܼܐ ܘ ܸƤ̈Ɵܵܐ ܘ

ܐ ܵƦܼƀܵƍ ܒܼܿ ܒƍܸܵܐ ܘܪܼ̈ܿ   ܀ ܘܪܼ̈ܿ

    ܸƍ̈ƀܼܿܓܼܒ Ɓ ܿƆܼŴܼƃ ܠ ܿűܼ ܢ ƟܒŴܿܠ ŴܼƠƆܪܒƍܵܵܐ ܐܵܖܝܼ Ɖܒܼܿ ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ Ƌ ܿƖܼ ܿƌܼ ܐ
 ܸ̈ƍƤܵ ܿŶܼܘ ܸƠ̈ƀܼƍƏ  Ɓ ܿƆܼŴܼƃ ܠ  ܿűܼ ܘƉܒܼܿ ܘܐƠſܼܸ̈ ܐ.  ųſܼƲƃܸ ܐ   Ɓ ܿƆܼŴܼƃ ܠ  ܿűܼ ܘƉܒܼܿ ܐ ܐ. 

 ܸŲ̈ƀܼƍ ܿƕܼ  Ɓ ܿƆܼŴܼƃ ܠ  ܿűܼ ܘƉܒܼܿ ܢ. ܘŴܼƖƉܖܒܸܐ.  ܿƦܼƍܵƀܹܒ  ƎƉ̣  Ɓ ܿƇܼƀƌܹŴܼƤƉܘ  Ɓ ܿƇܼƣƢܸƘܸܕ ܐ 
 ܼܿƲƆ ƢƙܸƐܵƃܘ Ƣźܸƍܵƃܸܐ ܐܵܖܝܼ ܕƊܵ ܿƕܼ ܠ ܿűܼ   ܀ ƦƊܸŶܘܼܟܼ ܘƉܒܼܿ

   Ɓ ܿƇܼſܼܢ ܕܐ Ɓ ܐܼܿ ܿƆܼŴܼƃ ܠ ܿűܼ ܢ ƟܒŴܿܠ ŴܼƟܪܒƍܵܵܐ ܐܵܖܝܼ Ɖܒܼܿ ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ Ƌ ܿƖܼ ܿƌܼ
 ܸƊƀܼƟ .ƁܼܒƇ ܿźܼƃ ܐƀܵźܵ ܿŶܼ ܐƌܵܵܐ žſܼܼܬű̈ܵſܼܐ ܒܐ Ƥܵſܼűܐ. ܘܨŴܿƆܬܼܵ ܿƟܼ ܼܟŴܼŷܒŲ ܿƉܼܕ ųƊܹƟܵ ܐ

 žƀܼſ ܵƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ ƁܼƐŷܵƉܘ .žƀܼ̈ſ ܿųܼƍܵܩ ܓŴܼܿܒƣܘ žƀܼƀſܸܵܕ Ʀܿ
ܵ
ܒ̈ ܿƇܼź ܿƉܼ ܒŴܸ   ܀Ɖܓٕܵ

ܠ    ܿűܼ ܬܼܪܵܐ  ܘƉܒܼܿ ƲƊܸܵ   ܐܵܖܝܼ   ܐܼܿ ܿƕܼܗ   ܐܘŴܹܵܠ.  ܒܓ ܿűܼ  )ܒƊܵƣܸ ƢƃܸƦܵܐ ܕƦܵƍ̄ſܼŲƉܸܐ(  Ʀܵƍ̄ſܼŲƉܐ  ܘƉܒܼܿ
ܬܵܒܸ̈  ƦƊܸƖܘܼܟܼ. ܐ  ܐܵܖܝܼ ܘܐܼܿ ܿƍܼܒ ų̇ƍܵƉܸ Ʀܸܿƙ̇ ܿƉܼܐ. ܘſܵŴܼƟ ܪܵܐŴܼƤܒ ų̇ƇܵƀܼƊŷܵƉ .̇ܗŴܵܵܒܓ

 ܼܵƦܵ̈ƀ ܵŷ̇Ɖ ܠŴܼƃܐƀܸƤƟܸ ܀ ܐ  
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  صلو في قلوبكم. السلام معنا. الشماس:

  ويواصل الكاهن هذا التضرع ويداه مرفوعتين.

  التضرع 

القرʪن الذي نقربه حمدا لك  على  جميع النِّعم  أيها الربُّ الالهُ القدير اقبل  هذا    الكاهن:
والأنبياء  والرُسل  الأبرارِ  الآʪءِ  وجميع  البتولية،  دائمةِ  مريم  الطوʪويةّ  على  أفَضْتَها  التي 

  والشهداء والمعترفين. 

مار   :اقبله ʮ رب لأجل الكنيسة المقدسة الجامعة في كل مكان، لأجل آʪئنِا القديسين   
الأساقفة والكهنة والشمامسة    ومار…البطريرك،    ومار… ʪʪ روما،   … مطراننا وكلِّ 

  والرهبان والراهبات. 

نعم ʮ رب، إقبل  هذا القرʪن لاجل كلِّ المحتاجين والمرُضى والمتُألمين وكلِّ اخوتنِا الراقدين     
  الذين انتقلوا من بيننا. 

والمنتظرينَ     ههنا  الحاضرينَ  نحن  لأجلنا  رب   ʮ واغفر   اقبله  صلاتنَا  إستجب  رحمتَكَ، 
  خطاʭʮ وذنوبنَا.

وأهلِها، (يذكر اسم المدينة أو القرية)  اقبله ʮ رب لأجل هذا البلد وسكانهِ، وهذه المدينة     
أمنَكَ   وامنحنا  والعُنف،  الخوف  عنهم  أبعد  والمصائب،  الأضرار  من كل  بقدرتِك  صُنهُم 

  وسلامَكَ كلَّ الأʮم.
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ܐ؛  ܸƤ̈ƌܵ    ܼܟŴܼƍƀƣܹ ܼܝƢƉܵ ܐſܵ ܼܝƢƤ ܿƉܼ .ܐ ܹ̈ƀƌܵܵܪܐ
ܐ. ܘƍܵƀƣܹܐ ܪܵܒܵܐ ܕܐܼܿ ܹ̈ƀƇܵƕܸܐ ܕƊܵƇܵƣ ܐŷܵƀܼƤƉ

ܒ  Ƣܸܒƃܵ  ƥܸܘܒ ܕƊܵƇƕܵܐ.  Ʀܹƀܵƍ̈Ƙܸܗ  ܪܒܹܐ  ܒܐܼܿ ƦƤſܼűܵ ܐܹܕܘŴܼƊƇܵƣܟܼ  ܿƟܼ ܐ ܬܘܼܟܼ 
ܐ   ܗ̇ ܐƦܼƟܵ  űƉܸܸܘƁܼƠƀܼƆܿ. ܘŴܼƌųƃܵ ƎƀܸƤܵƉܬܼܵ ܵƦܼܵƘ Ǝ̣ـ Ɖ ܐ ܬܼܵ

ܵ
Ʋ ܿƣܼ ƈźܸܵܒƉܐ. ܘ ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƉܼ

 ܸ̈ſܐ ܘܗܸܕ ܹŷ̇̈ƀܼƌ ܐ ܹ̈ƀ
ܵŶ̇ ܼܟŴܼƀ ܵŶ̇ܐ. ܕ ܬܼܵ

ܵ
Ʋ ܿƣܼ ƁܼƇƀ ܐ ƀܼƇƘܓܹ̈ܐ ܕƃܸܓٕܹ ܹƊ̈Ɗ

ܿƖܼƆ ƎƀܸƤܵƉܪܵܐ. ܘ ܐ ܕܐܼܿ
ųܵƆܵܐ. ܘܒŵܸܕܘܿܬܼܵ    ܐ ܕܐܼܿ

͕Εͻ͚͢  

ƍܵƣܵűܐ؛  ܿƠܼƉ   ܸ̈ƀƟŴܼƤƉܐ ܘƀܸƘܸ̈ܐ ܘܪƇܹ̈ƀܼŷƉ ܼܘܼܟűܼܒ ܿƕܼ ܼܝƢƉܵ ܐſܵ ƁܼƍŶ̇ ܡ ܐܼܿ ܐ ܕܐſܼܒŴܼܼܟܼ  ܘܗܼܿ
 ܸƖƀܼƊٕܓ ܼܵƦƀƙܹ ܿƐܼܒ Ǝ ܿƇܼܸܒƟܐ ܐܵܖܝܼ. ܘƌܵűܵƖܸܟܼ ܒŴܼƊƟܵ ܐƊܸ̈ƀܼƟܟܼ ܘŴܼƊƤܸܐ ܒ ƎƉ̣ܐ ܕƀܵƉܼܐ ܕܘ

 ܸŵſܼܐ ܘܪ̈ܘ ܹŷ̇ſܼƞƘ ƁܼƍŶ̇
ܒŶŴܸܿ ܒƢܘŴܼƌܿܟܼ. ܘŴܼƃܕ ܐܼܿ ܿƤܼƉܐ ܘ ܸſŴܿƇƖ ܿƊܼܐ. ܐ ܘܒƢܵܵƃܼƦܸܐ ܘܒ
ܒŲܼܘƇܸƃܼܼܐ Ɔܐܪ̄ܵ  ƃ ܸ̇ŷܐܼܿ ܿƉܼܐ ܘƤܵſܼű ܿƟܼܐ ܘƌܵܵܕܐŵܸ ܿƉܼܙܸܐ ܐܵܖܝܼ ܪܵܒܵܐ ܘ ̄ų ųƤܹ ܿŶܼܐ. ܕſܵųܵƆܵ ƍܵſܵܐ ܘܐܼܿ

ŴܿƤܑſܼ Ǝܥ ŷܵƀܼƤƉܐ.  ܿƌܼƞܵƇܵƄܼƉܢ ܘ ܿƢܼƉܵܗ ܕƦܹƊƀܵƟܸܪܬܹܗ ܘܕŴܼܿܒƟܸܬܹܗ ܘܕŴƉܵܘܕ  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ  ܼܵܕܘܿܬŵܸܐ ܘܒ Ǝ. ؛ܐ ܗܵܘܘܿܬܘܼܢ ƊܸƀܼƟܐ ܘŴܿƆƞܵƉܬܿܘܼܢܒųܸܕŴܼſܬܼܵ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ  

ܙܹܐܕ ܐƆܸܸܐƊܵƀܵƟܐ... ܘܒűܵܪܸܐ ƤܵƟܵܐ ܐű̈ܵſܼܬܹܗ 
ܵ
  ܐܪ̄̈

Ƥܵſܼűܐ   ܿƟܼ ܪܘŴܼŶܼܟܼ  ƢƉܵܝܼ  ſܵܐ  ܘƉܒųƇܸƃܼƢܸܵ ܘܐܵܬܸܐ  ܐܵܖܝܼ  ܕŴܼƟܪܒƍܵܵܐ  ܐƆܸܸܐ  ܘƢܸƣܵܐ 
ܕŴŶܵܒܸ̈  ƀܵƏܵŴܼŶܐ  ܬܵܐ  ƢƉܵܝܼ  ſܵܐ   Ǝ ܿƇܼŹܵ ܕܗܵܘܸܐ   .ųƇܸƣűܸƠܵƉܐ ܘƍܵƠܼܵܒŴܼƣ ܘܬܵܐ  ܐ. 

 ܸ̈ųźܵŶܸܕ ܵƦƊƀܵƟܸܕ ܪܵܒܵܐ  ܐŴܼƉܸܕ  ܘܬܵܐ  Ʀ̈ƀܼƉܸܹ ܐ  ܐ.   Ʀܼ ܿƍܼƀܹܒƉ ܸ̈ƀ ܵŶ̇ ܘܬܵܐ  Ʀܸ ܐ.  ܵŶ̇ ܐ ܐ 
ƀܵܐ.   ܿƊܼƣܸܐ ܕ ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƊܼܒ  űƉܸܸܐ ų̇ƆܵŴܼƃ ܠ ܿűܼ ܝ ŴܼƊƟܵܟܼ. ܘƉܒܼܿ ܿƲܼƀƙܹƣܸܕ Ɓ ܿƌܼܵܐ Ɓ ܿƆܼŴܼƃ

 ܼܵƦܒ ܪܼܿ ܐܵܖܝܼ  ܐ  ܒŴܼƌƢܵܬܼܵ ܿűܼƉ ܵƦܒ ܘŴܼƖƉܓٕܵ ƢƄܘŴܼƇƃܼܼܟܼ ܐ  ܿƤܼƃ  .Ǝ ܿƉܼܸܐ ܕܸܐܒŴܼƆŲܸܟܼ  ܐ 
ܒŴܼƇƃܼŴܼŷܟܼ ܕƆܵܐ ܒƇܵźܵܐ ܒ ܿƤܼƊƃܸܐܹܕܘ ܵƦƍƀܼܼܬܘܼܟܼ ܙܒ ܼƀƠ ܿſܼ ܐƉܵűܸܟܼ.ܐ ܒŴܼŷƀܼƤƉܸܐ ܕƢܵ  
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أيها المسيح سلامُ السماويين وأمانُ البشر، وطِّد الامنَ والسلامَ على الأرض كلِّها،   الشعب:
والعُنف   قاق  الشِّ إلى  الداعية  الشعوب  واهْدِ  الحروبَ  أنْهِ  الجامعة،  المقدسة  وفي كنيستِك 

  فنعيشَ حياة هادئة وادعة ʪلنقاوة والتقوى.

  صلاة الانحناءة 

ونحن أيضاً، ʮ رب عِبادَك الضعفاء المجتمعين ʪسمكَ والقائمين قُدامَك الآن، إذ    المحتفلون:
العظيم  رِّ  السِّ đِذا  وفرحين  مسبِّحين  نحتفلُ  فإننا  ابنُك،  رسمَهُ  ما  آʪئنا،  عن  ʪلتواتر  قبِلنا 

  وقيامتهِ.الرهيب المقُدّس المحُيي الإلهي، سرِّ آلام ربنّا ومخلِّصنا يسوع المسيح وموتهِ ودفنهِ 

  .السلامُ معنا :قِفوا هادئين وخاشعين وصلّوا :الشماس

  يبسط المحتفل أيديه على القرابين ويتلو الصلاة الاتية: 

  ليأتِ ʮ رب روحُك القدوس

ورجاءً       ʭʮخطا عن  وصفحًا  لذنوبنا   ʭًغفرا سْهُ،  ويقَدِّ ويباركِْهُ  هذا،  قُرʪننا  على  ويحُل َّ 
  للقيامة من بين الأموات، وحياةً جديدةً في ملكوتِ السماء مع جميع الذين أرضوك.عظيما  
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ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܐ̈.  ؛ƀܸƇܸܐ ܓ Ʀܼܘܵܬܼܵ ܿƙܼܐ ܘܒ ܸŷ̇ſܼƦƘ ܐƊܸƊܵƄܸܒ..  

 ͔ ͻͣͼΎ  
 ܵƦŶŴܿܒƣܸܟܼ ܬŴܼƠƐ ܿƉܼ ܐƤܵſܼű ܿƟܼܐ ܘƀܸ ܵŷ̇ƀܼܟܼ ܒŴܼƊƣܸ ܬܵܐ ܬܵܐŲ ܐ ܘܐƢܵƠܵſܼܐ ܘƢܵƄܵƣܐ ܘƏܓܼܵ

 ܸ̇ŷ ܿƉܼܘ ̄ų.ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌ ܿƇܼƖܵƆܸܐ ܘƌܵűܵƕܸ ƈƄܗܵܐ ܘܒ ܙܹܐܕ ܐƆܸܸܐܘܒƍܵſܵ  ƋƣܸƢܵܐ. ܕܼܿ
ܵ
  ܐܪ̄̈

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ƎƀƉܹܵܐ 

ܐ ܕܒƊܹƐܸ̈ܐ   ܨŴܿƆܬܼܵ
ܐ ܕƉܵƢƀƘܹܐ ܕƊƐ Ǝſܸܵܵ ܒܼܿ  ܵŷ̇ſܼܘܪ .Ǝſܸܵܒܵܐܬ ܕ ܿƇܼź ܿƉܼܢ ܘ ܢ ܨŴܿƆܬܼܿ ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ ܼܟŴܼƇ

ƊܵƀܼƐܐ   .ܒܼܿ

 ܸƊƐܸ̈ܒ Ʀܼſܼܢ ܐ   Ƣ؛ Ɖܸ ܒűܵ ܗ ܘűܵܬܹܼ ܐŴܼ  ̈ſܼܕ ƌܵųƃܵŻƤܸܵƘܐ ƃܒƢƉܸűܵ ܐ ܐܸ

ƍܵƣܵűܐ  ܿƠܼƉ  ܢ  ؛ ܢ ܘܸܕŴܼſƢƏܸܬܼܿ ܐ ܕŴܼƀƊŹܸܬܼܿ ܵŷ̇ſܼܢ ܪ ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ ƋƐܸܵܒƉ ܐ ܵŷ̇ſܼƢܒ
ܐ. ſܵܐ  ܵƦܼƀܼźŶܸ̇ܐ ܕƦܵƄܼƣܸ Ǝ̣ـ Ɖ ܗŴܹܵܒܓ Ǝ

ܿƇܼƇܸ ܵŷ̇Ɖܟܼ. ܘŴܼܒŴܼŶܐ ܕ ŴܼƊƀܼƐܬܼܵ ƀܼƌܐܵܐ ܕܒܼܿ ܗܼܿ
ܘƞܸܵƙƃܚ̇ ــƀܼƣܵܒ݅  ܢ.  Ƣܬܼܿ ܿƄܼ ܿƐܼƆ ܘƇܸſŵܹŶܸ̇ܐ   .Ǝ ܿƆܼܸܐ ܒܸܓƇܵƀٕܵܐ  ܕƇܸźƇܸƘܸܐ  ܐ  Źܵܒܼܵ ƍܵܐ 

Ųܸܘܼܟܼ  ܿƀܼƃ ܕƆܵܐ  ܢ  ܘܐܼܿ Ųܸܘܼܟܼ  ܿƀܼƃܸܕ ܢ  ܐܼܿ ܢ  ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ܘ ܢ  ܿųܼ ܿƍܼܓ  Ǝ ܿƇܼƀܼƐŷܵƉ ܢ.  ܪܬܼܿ ܒűܸܐܼܿ
ƦܿƊܸƖܘܼܟܼ  ܿƍܼܒ  ܸƊŶ ܿƲܼܟܼ.ܘܒŴܼſܸܐ ܕ  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ .ܝƢƊܵƃܼƢܸ   ܐƎƀƉܹܵ ܒܼܿ

͔ ܕͿͳ͔ͨ ܕܪܘ͹Β͔ ܘ ͮ΍Ύ  
ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ؛   Ɓܼƌܵܒܸܐ ܕܐƀܹܘܼܟܼ ܓƦƊܸƖ ܿƌܼܐ ܕ ŴܼƍƊܵŶܬܼܵ ܿƢܼƉ ܢ ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ܐſܵ Ǝ ܿƇܼ ƢƠܸܒܼܵ ܿƊܼƃ

Ɔܵ ƁܼƍŶ̇ܐ źܵƃܒŴܼܼܟܼ.  ܐ Ŵܼƃܕ ܐܼܿ ܹ̈ſųܵƆܵ
ƍ̈ƀܹܵܐ ܘܐܼܿ ܸŷ̇ ܿƉܼܐ ܘƤܹ̈ſܼű ܿƟܼܐ ܘ ܹŷ̈ܒŴܼƤƉ ܙܹܐ

ܵ
  ܐܪ̄̈

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ  ܐ ŴܼƠܬܼܵ ܿŷܼܟܼ.ܒŴܼܼܒźܵƃ ܐƆܵ ƁܼƍŶ̇   ܐܼܿ

Ɓ̈ ܐű̈ܵſܼܬܹܗ  ܿƌܼܼܬ     Ƣ؛ Ɖܸ ܒƈ ܵű ܘܐƆſܹ ܘܒŴܿƊܪųƇܸƉܸܒŴܼƙƆ ƈƠܸƤܵܪƍܵƣܵܐ ܒƦܸܪܵܘܼܿ
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  وϥفواهٍ منطلقة ووجوهٍ مشرقةالمحتفل: 

  قانون

دُك دَومًا في بيعتك المفُتداة بدمِ مسيحك الكريم، الآن  نحَمَدُك على تدبيرك العظيم لنا ونمُجَِّ
  ويرسم الصليب على الأسرار.والى الابد.  

  آمين. الشعب:
  المحُتفِل يبارك البخور قائلا

  إستَطِب ʮ ربنَا والهنَا صلاتنَا وطِلبـَتَنا بعِرفِ هذا البخور.

  بخور يتلو المحتفل هذا الصلاة.اذا كان هناك  

طيّبنا ʮ ربَّنا والهنَا بعطرِ محبّتكَ الزكيّ، واغسلنا به من الخطيئة، أيها الراعي الصالح المحُتفِل:  
الذي خرج ʪحثاً عنا فوَجَدʭ ويُسَرُّ برجوعِنا: أغفر لنا خطاʭʮ وذنوبنَا التي نعرفها والتي لا  

  نعرفها بنعمتك ورحمتك.

  مين ʪرخمار.آالشماس: 
  رتُبة الكسر والوسم

تقرّبِنا ʮ ربَّنا والهنَا رحمتُك من هذه الأسرار المجيدة والمقدسة والمحيية والإلهية، ونحن المحُتفِل:  
  غير مستحقين.

  حقًا نحن غير مستحقين الشعب: 
  ϩخذ البرشانة بيدية ويقول:
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ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ؛   Ɓܼƌܵܙܹܐ ܐ
ܵ
ƁܼƍƠܵ ܕŴܼƊƣܸܟܼ Ɔܓƀܹܒܸܐ ܕܐܪ̄̈ ܿŶܼ ܐ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܝܼ ܒƢƉܵ ܐſܵ ܼܟŴܼܼܒƢ ܿƠܼƃ

ܓƢܼܵܐ ܘܕƉܸܵܐ  ܿƘܼ .ܼܬܼܘܼܟŴܼƍƊܵŶ ܿƢܼƊܸܟܼ ܒŴܼƊƣ ܿƢܼƃܬܼܘܼܟܼ. ܘŴܼƍƀܼƍ ܿŷܼܘܿܪܘܼܟܼ ܒƦܿƃܿܐ. ܘƤܹ̈ſܼű ܿƟܼ
ܕŴܼƟܖƣܵܐ  ܘܪܘŶܼܵܐ  ܘܒƢܘƌܵܿܐ  ܕܒܵܒܵܐ  ܒƊܸƤܸܐ  ŷܵƀܼƤƉܐ.  ŴܿƤܑſܼܥ  ܢ  ܿƢܼƉܵ  Ǝ ܿƍܼƀܵ ܸŷ̇ ܿƉܼܕ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ƎƀƉܹܵܐ  

ܐ  ܕƊܵƣܸܐ  Ɖűܸ ܐܸ ܘ Ŵܼſܬܼܵ ܵƦܼƀܼƆܕܸܬ  .ƢܸܒƦܵܐ   ܒƦܵƍƣܵܪŴܼƙƆ  ܐƦܵƇܵƄܼſܼܒܐ  Ƌ ܐ  ܐܬܪܹ   ܐű̈ܵſܼܬܹܗ   ܒƦܸܪ̈ܘܵܝ  ܕܓܼܵ Ƈܓܵܓܹ̈
ܿƘܼ  .

Ɓ ܿƇܼſܹܪܘܵܝ  ܘܒܐܵܪƦܸܬܹܗ   ܒűܵ ܼ̈ſܪܸܐ.  ܐűܵܓܵܐ  ܘܒƇ ܿƙܼƆ   ܗŲܹſܼܐ  ܕܐƢܸƐ ܿƕܼܗ   ܕƦܹƃܼܘűܐ.  ܒƆܵ   ܼƅſܸܐ  ܕܘܹܘܵܐ  ܕ ܵƦܼƀƊܹ ܿƠܼܐ.  ܒƆܸܵܐ 
Ƈܓܵܐ  ܘܒܓŴܿ .  ܕƐܵƃܵܐ  ƆܒƢܵܵܐ   ܬܒƢܵƀܼܼܐ  ܒƢܵܵܐ  ܒųܵܘܸܐ ܿƘܼ  ܐƇܸſܼܗ  ܕܐŲܹſܼܐ  ܒܐƍܸƊ ܿſܼܕ  ƋƣܸƢܵܐ  ܒƉܵűܸƆ  ܐƇܸſܼܐ  ܕܐƐܵƄܵܒ 

Ɖ̣ـ Ǝ  ܐƍܵƠܵƐ ܿƉܼ  ܐƍܵƀܵƍܸܓ ܿƊܼƆ  .Ɖـ̣ܘ Ǝ  ܐƢܸƐ ܿƕܼ  ܐƍܸƊ ܿƀܼƆ  . ƥƊܸźܵܐ  ܘܒƦܵƆܼܬܘ  Ɖ̣ـ Ǝ  ܓܵܐƇ ܿƘܼ  ܐƇܸſܼܗ   ܕܐŲܹſܼܐ  ܒܐƐܵƄܵܒ .
ƋƣܸƢܵܐ  ܘܒƐܵƄܵƆ  ܐƍܵƣܵܪŴܼƙܐ  ܒƦܵƣܵܕŴܼƠƉ  ܐƆܵܘ   ̇ųƣܵƢܹܐ  ܒſܵŴܿƇƕ  Ǝſܵ   ܗƦܹƙƐܸܐ  ܒƆܸܵܐ  ܐƢܵܵܒƉ  ܐƢܵƀܼܼܕܐܵܬܸܐ  ܕܗܵܘܹܐ  ܬܒ 

ƎƉ̣ ܐƍܵƠܵƐ ܿƉܼ ܐƍܵƀܵƍܸܓ ܿƊܼƆ ƢƉܸܵܐű؛ ܘܒ  

ƍܵƣܵűܐ   ܿƠܼƉܥ    ؛ŴܿƤܑſܼ ܢ ܿƢܼƉܵܐ ܕƍܵƀܵ ܸŷ̇ ܿƉܼ ܐƢܼܵܓ ܿƙܼܐ ܒƊܵƀܼŹ ƢƉܵ ܐƉܸܵܐ ܕƊܵƀܼƣܪ ƥƀܸܵƙƃ
.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܐ ܕܒܵܒܵܐ ܘܒƊܸƤܸܐ. ܒŷܵƀܼƤƉ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ƎƀƉܹܵܘܒ  ܐƋƣܸƢܵ ܐƢܼܵܓ ܿƙܼƆ ܐƇܸſܼܐ ܕܐƐܵƇܵƀܼƙܒܐܘܼ  ܒ ƈƄܸƣܸ ܐ   .ܘܒƢƉܸűܵ  ܒܐŲܸſܼܗ  ܕܐųƇܵẛܼ  ܒƇܿƙܼܓŴܼܬܼܵ

ܢ ŴܿƤܑſܼܥ ŷܵƀܼƤƉܐ.   ƌܵųƃܵܐ؛  ܿƢܼƉܵܐ ܕƍܵƀܵƐ ܿŷܼƉ ܐƉܵűܸܐ ܒƤܵſܼű ܿƟܼ ܐƢܼܵܓ ܿƘܼ ܐƊܵƀܼƣܪ ƥƀܸܵƙƃ
.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܐ ܕܒܵܒܵܐ ܘܒƊܸƤܸܒ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ ƎƀƉܹܵܐ.  

Ƈܓܵܐ  ܘܒűܵܪܸܐ ܿƙܼƆ   ܸƇſܼܗ  ܐܕܐŲܹſܼܘܿܪܵܐ  ܒܐƦܼܵƙܐ  ܒƆܸܸܗ   ܐƢܹܼܒ ܿ ܼŶ̇ܕ   ܼƦſܼܐ  ƐܵƄܵƆܐ   ܘܒŴܿƊܪܸܡ  ܘܒƋƀܸƠܵ  ܘܒƐܵܓŲܸ.  ܨƀܼƆܒܼܵ
ƈƖܸƆ žſܵܪ̈ܘƦܸܬܹܗ  ܒű̈ܵſܼܕ ܐŴܼƃ  ܵܐ ܘܼ ܘܐƢܵƀܵŷܸ̇ܗ  ܒŴܸܵ؛ܒܓ  
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من  المحُتفِل:   الحق  ʪسمِكَ  مؤمنينَ  رب   ʮ بحنانك، نقتربُ  ونكسر  المقُدِّسة،  الأسرار  هذهِ 
جسدَ سيدʭ يسوع المسيح، ونَسِمُه بِدَمِهِ الكريم: ʪسم الآبِ والابنِ والروحِ القُدُس الان 

  والى الابد. 

  آمين.الشعب: 

الذي ومع ذكر اسم الثالوث الأقدس يكسر البرشانة بيديه ʪحتراز الى شطرين ويمسكها بكلتا يديه ويضع الشطر  
بيده اليسرى في مكانه في البيلاس. ليس بوضعه الأول بل الكسرة ϵتجاه الكأس. والشطر الذي بيده اليمنى يرسم 
  به الدم الذي في الكأس من المشرق الى المغرب، ومن الشمال الى الجنوب. ويغمس ثلث الشطر الذي بيده في 

المقدسة ليس ʪلجهة العليا أو حافتها لكن من جهة  الكأس. أعني ثلث الشطرين. ثم يرسم الكأس بشطر البرشانة  
  الشطر المكسور بحيث يجعله متجها من المشرق الى المغرب ويقول:

يوُسَم دمُ سيدʭ يسوع المسيح بجسده المحُيي: ʪسم الآب والابن والروح القدس المحُتفِل: 
  الآن والى الابد. 

  آمين.الشعب: 

  يرسم الدم الذي في الكأس

يوُسَم جسد سيدʭ يسوع المسيح بدمه الغافر: ʪسم الآب والابن والروح المحُتفِل: 
  القدس الآن إلى الأبد 

  آمين.الشعب: 

    يضع القرʪن الذي بيده فوق الشطر الأول.  ثم يسجد ويقوم ويرفع الكأس:
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ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܐ   ؛ ܸŷ̇̈ſܼŴŶ̇ܐ ܘűܸƀܼŷƉܐ ܘƊܸſܼܐ ܘܬƇܸƀܼƊƃܐ ܘ ܸƣ̈ܕŴܼƠƉܐ ܘƤܸſܼƲƘ Ɓ
ܿƇܼƤƘܸ

ܒƊܵƤܸܐ  ܒܐŲܵŶܸ̇ܖܸܐ.  ܐ  ܸ̈ſųܵƆܵ
ܘܐܼܿ ƍ̈ƀܸܵܐ  ܸŷ̇ ܿƉܼܘ Ƥܸ̈ſܼűܐ  ܿƟܼܘ ܐ  ܸŷ̈ƀܼܼܒƣ  Ɓܼƌܵܐ ܙܹܐ 

ܵ
ܐܪ̄̈ ܘƊܸ̈ſܼƦŶ̇ܐ 

Ʀܵŷܐ. ܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ ܕŴܼƟܖƣܵܐ.  ܐ ŴܼƤƉܒܼܿ Ŵܼſܬܼܵ ܵƦܼƀܼƆܐ ܕܸܬŷܵܒŴܼƤƉܐ ܘŲܵƀܼܼܓƏ
 ܵƉ ܐſܵ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܝ ܐ ܘܬܵܐ ܐŴܼƉܸܕ  ܕܗܵܘܼܿ ܹų̈źܵŶܸܐ ܕƍܵƠܼܵܒŴܼƣ ܒܹܐ ܘܬܵܐŴ̈Ŷܵܐ ܕƀܵƏܵŴܼŶ ܝܼ ܬܵܐƢ

 ܹƦ̈ƀܼƉ Ʀܼ ܿƍܼƀܹܒƉ ܐƦܵƊƀܵƟܸܪܵܒܵܐ ܕ ܸ̈ƀ ܵŶ̇ ܐ. ܘܬܵܐ ܸƦ ܵŶ̇ ܐ Ǝ ܿƇܼŹܵ .ܐƀܵ ܿƊܼƣܸܐ ܕ ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƊܼܐ ܒ
ƦƤſܼűܵ ܐܹܕܘܬܵܐ   ܿƟܼ ܬܵܐ ܼܵƦƃܼܠ ܕܘŴܼƄܵܐ ܘܕܸܒƃܼܵܢ. ܕܐ ܿƢܼƉܵ ܐŷܵƀܼƤƉܸܠ ܐ ܕŴܼƄܗܵܐ ܘܒ ܐ. ܕܼܿ
ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌ. ܘܸܠ ƌܵűܵƕܸܐ  ܿƇܼƕܵ  
ƀܼƙ̇ܵܐ ܘܒŴܿƊܪܸܡ ܿƄܼƆ ܐ ܵƦܼſܼܕܪ ųƌܹ

ܵ
Ŵܸܖܪ̈ ܵŶ̇ ܘܿܪܵܐƦܼܵƘܐ ܕƐܵƃܵܘ  

 ܹ̈ƤƊܵ ܿƣܼܒܹܐ   ؛ܐ
ܵ
Ƙܹܐ ܘܪ̈

ܵ
ƲƏ Ŵܼƣܒŷܼܵܐ ܬܵܐ ܒܵܒܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܘܪܘŶܼܵܐ ܕŴܼƟܖƣܵܐ. Ʋƃܘܿܒܹܐ ܘܼܿ

 ܸƊƟܵ ܐƊܸƀܼƟ ܐƦܵƆ ܐ ܘܪܐܼܿ ܐƃ̈ـܐܹ. ܒŵܸܕܘܿܬܼܵ ܿƇܼ ܿƉܼܐ  ܕ  ܐܕƌܵųƄܵܝܼ ܒƢƀ ܹŷ̇ƃܐ. ܘŷܵܒŲ ܿƉܼ ƢܸܒƦܵƃ
 ܸƇܵƙƊƃܸܒܹܐ.ܘŴ̈Ŷܵܐ ܕƀܵƏܵŴܼŶ ܐ ܬܵܐŷܵƀܼƤƉܸܗ ܕƢܹܼܓ ܿƘܼ ܐ  

ƍܵƤܵƊܐܐܵܘ   ܿƤܼƉܐ  ؛ŷܼܵܒŴܼƣ  ܐ ܒܼܵ ܒƢܼܵܐ  Ɔܐܼܿ ܿƆܼܐ  ܘŶܼܵܘƢƆ Ƙܹܐ  Ʋƃܘܿܒܹܐ.  ܕŴܼƟܖƣܵܐ  ܘܼܿ
ܵ
ƲƏ  ܘܼܿ

Ɓ ܒܼܿ ܐƃܹ̈ܐ  ܘܪܼ̈ܿ
ܿƇܼ ܿƉܼ  .ܐƇܵŶŲܸܐ  ܒ ܵƦܼſܹܬƢ Ųܒŷܵܐ  ܡƎƀܼƊƀƟܵ   ܵŲƟ  ܘܒܼܿ ܿƉܼ  .ƎſܼƢƀŶܵܘ   ųܹܒ 

ŭƇܸܿƙܼƉܼ  ܕƞܹƟܵܐ ܒƌܵųܵƄܼܐ ܓƢܹܼܗ ܘܼܿ ܿƘܼ ܐŷܵƀܼƤƉ   .ܕŴŶܵܒܹ̈ܐ ƀܵƏܵŴܼŷƆܐ ܕܼܿ
  ܐƦܵſܼܘܵܐ

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ  ܐ ؛ ŴܼƄſܼƢܬܼܵ ܿƣܼܐ ܒܵܒܵܐ. ܘųܵƆܵ ŴܿƤܥ ŷܵƀܼƤƉܐ ܘŴܼŶܒųܹ ܕܐܼܿ ܼſܑ ܢ
ܿƢܼƉܵܐ ܕƊܸƖ ܿƌܼ

  ų̇ſܵܿܗܘ ܕŴܼƟܖƣܵܐ  Ƌ ܐűƉܸܸ  ܕܪܘŶܼܵܐ  ܿƇܼƕܵ ܘܸܠ  ƌܵűܵƕܸܐ  ܘܒŴܼƄܠ  ܗܵܐ  ܕܼܿ  .Ǝ ܿƆܼŴܼƃ
.ƎƀܼƊƇƕܵ   ܐ   .ܐƆܸܸܐ ܕܓųƍܹƀܵܘܪƋƣܹܵ ܨƀܼƆܒܼܵ

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ƎƀƉܹܵܐ  
ƤܵƊܵܐ ܿƣܼܐ  ؛ƢܵƠܵſܼܘܐ ܐ  ܒŵܸܕܘܿܬܼܵ  Ǝ ܿƇܼƃ

ƢܒŴܼܼܟܼ Ɔܐܪ̄ܵܙܵܐ   ܿƟܼܐƢܵƀܼƠ ܿſܼ ųƉܹܸܗ ܘܕƢܹܼܓ ܿƘܼܕ
ܨƀܵƘܸܐ ܒƇܸܒܵܐ   .Ǝ ܿƌܼƞܵƇܵƄܼƉܸܕ
ųƤܹ ܿŶܼ ܼܘܼܟƢƃܼ ƁܼƍƠܵ ܬܼܿ ܿŶܼ ܐ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܘܒ

ƍܵƤܵƊܐ  ܿƤܼƉܐ  ؛ƢܵƠܵſܼܘܐ ܐ  ܵƦܼƇ̱ŶŲܸܒ  Ǝ ܿƇܼƃ
Ɔܐܪ̄ܵܙܵܐ ܖųƉܹ  ؛ƢƠƌܸܘܿܒܼ  ܘܼܿ ܓƢܹܼܗ  ܿƘܼܕ

ƀܵƃܼܐ. ܕܼܿ ܒƇܸܒܵܐ   Ǝ ܿƟܼܿܘƢܵƘܕ ƢܵƀܼƠܐ  ܿſܼ
ųƤܹ ܿŶܼ Ƣ ܿƃܼܿܕƦܿƌܸ ܬܵܐƢſܼƢ ܿƣܼ ܐ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܼܒ ؛ܘܼܿ
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واكَتملَت  المحُتفِل:   المجيدة، وتَـقَدَّسَتْ  الأسرار  هذه  أفُرزت  ʪسْمِ لقد  دَت  واتحَّ وامتزجَتْ 
الآبِ والابنِ وَالروحِ القُدُس، لمغفرةِ خطاʭʮ وَرجَاءَ عظيماً للقيامَةِ مِنْ بينِ الأموات؛ وَحياةً 

  جَديدَةً في مَلَكوتِ الَسَّماء، لنَا وَللكنيسةِ التي ههنا وَفي كُلِّ مَكان الآنَ وَإِلىَ اَلأبََد. 

  س والبيلاس.ويرفع المنديل الذي يحيط ʪلكأ

ألمجد للآب والإبن والروح القدس. الكاروبيم والسرافيم ورؤساء الملائكة واقفون  :  الشمامسة
مُ جسدَ المسيح  امامَ المذبح بخوفٍ ورَهبة. وينظرون الى الكاهن (الحَبرِْ) وهو يَكسِرُ ويقُسِّ

.ʮلغفرانِ الخطا  
  جلوس

نعمةُ ربَنِّا يسوعَ المسيح، ومحبةُ الله الآب، وشركِةِ الروح القدس معنا جميعاً، الآن المحُتفِل:  
  يرسم علامة الصليب على نفسه وإلى الأبد.  

 آمين.الشعب: 

  لنِـَقْترَِبْ كُلُّنا بتقوى وإجلال، لتِناولِ جسدِ مخُلصِنا ودمهِ الكريم. الشماس: 

  قيامتهِ، بِقَلبٍ نقيٍّ وإيمانٍ حقْ.لنتذكر آلامَه ونتأمَّلْ في 

  فلنـَتـَقَبَّل إذنْ، موهِبةَ الحياة الأبدية بحُِبٍ كبيرٍ وتواضعٍ عميق،  

   .ونشترِك في أسرار الكنيسة بصلاةٍ نقيةِ وبتِأثُّرٍ ʪلغ

  ولنَندَم ʫئبين على خطاʭʮ وطالبينَ الرحمةَ والمغفرة من الله رَب الكُل، 
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Ɖܒܹܐ ܒƦܹƊƀܵƠܸܗ.  ŴܼƇƊƃܸܟܼ  ܿƦܼƉܘ
ܓƢܼܵܐ ܿƘܼ ųܵƆܵܐ  ܕܐܼܿ ſܵŲܵƀܼŷܑſܼܐ   Ǝ ܿƆܼűܵ ܕƉܸܒܼܿ
ܐ Ųܵſܵܬܼܵ ܐ.  ܵƦܼƀܼƍƀܵƄŷܸ ܿƉܼ ܘܓƍܵƀܵܐ  ܐ  ŴܿƀƉܵܬܼܵ
Ƥܵƍ̈ܵƀܐ ƇܸƠܸƣܐ. ܿƍܼܒ ƎƉ̣ ܬܼܬܵܐŴܿƀƉܵ ܐƆܵܘ

 ܸƏŴܿƊ̈ƍܵܐ ܕܸ ܘܒųƌܹűܵƟ̈ŴܼƘܹܐ ܘƍ̈ſܵų ܸŷ̇ ܿƉܼ ųſܹ
Ǝ ܿƇܼܼܘܼܒƢƠ ܿƊܼƃܸ ܐ  ŴܼƀƖܬܼܵ ܿŹܼ  ƎƉ̣ ܐ  ܹƤ̈ſܼű ܿƟܼ
ų̇ƆܵŴܼƃ ܪƦܸܵܒƉܐ. ܘ ŴܼƠܬܼܵ ܿŶܼܐ ܕ ƆܐŲܹſܼܬܼܵ
ƇܸƤƘܸܐ  Ǝ ܿƆܼűܵ ܕƉܸܒܼܿ ܒŴܼƌƢܵܬܹܗ  ܿűܼƉ
ܐ. ܒƀܼƆƞܸܒܼܵ  Ǝ ܿƍܼƀܵƃܸܕ ܪƣܹܵܐ  ƉܓŴܼٕܪܒܵܐ 
ܘƇܸƠƏܸܐ Ʀܸܐ  ܼ̈ƀƉ  Ʀܼ ܿƍܼƀܹܒ  ƎƉ̣ ܘƇܸƊƟܸܐ 
ܙܹܐ
ܵ
ܐܪ̄̈  Ǝ ܿƇܼŹܵ ܘƇܸƊƆܸŴܼƐƉܐ  ƀܵܐ.  ܿƊܼƤƆܸ

 ܼܿƟ ųſܹܸܕų̇Ƈܵƃ ܼܘܼܟƢƃܼ žƀܼſ ܬܼܿ ܿŴܼ ܐ ܕܸܒܓܼܿ ܹƤ̈ſܼű
ܡ ܿűܼ ܒܼܿ  ƁܼƍŶ̇ ܐܼܿ ܗܵܐ  ܕܼܿ  .Ǝ ܿƉܼܸܐ ƦܹƊܸƖܗ  ܿƌܼ
ƄܼƀܼƄܵܐ ܿƉܼ ܐƌܵŴܿܓٕܒƖܸܐ ܘܒ ܵŷ̇ƀܼƙƣ ܒܵܐŴܼŷܒ
ܐ. ܹ̈ƀƍܵſܼű ܒܼܿ

ܐܼܿ ܐ  ܹ̈ƀ
ܵŶ̇ܕ ƦܵƀƇܹŶ̇ܐ  ܒŴܼƇܟܼ  ܿƟܼ

Ƥܵܐ ܕƌܵŴܿƣƢƘܸܐ ܿŷܼܐ ܘܒ ܵƦܼƀܼƘܐ ܨ ܘܒŴܿƆƞܸܬܼܵ
ܙܹܐ ܕ

ܵ
ŴܼƃƢܟܼ ܒܐܪ̄̈ ܿƤܼƉ ܕŴܼƣܕܐܹܕŴܼƉܸܬܵܐ ܒܐ
ܐ. Ŵܼƃܕ   ܐܪܘܼܟܼ ƎƉ̣ܕܸܬſܵܒŴܼܼܬܼܵ ƁܼƍŶ̇ ܕܼܿ ܐܼܿ

ܐƆܸܸܐ ŴܼƍƊƤܸܟܼ  ܿƙܼƉܘ ܢ  ܿųܼ̈ــ ܿƍܼܓ
ƊܹŶܐ ܪܼ̈ܿ ƇܒŴܼܟܼ  ܿŹܼܘ ܢ.  ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷܸ̇ܕ
ųܵƆܵܐ ƢܵƉܵܐ ܕŴܼƃܠ. ܘŴܼƣܒƍܵƠܼܵܐ ƎƉ̣ ܐܼܿ

ܢ. ܬܼܿ
ܵ
Ŵ̈ ܵŶ̇ ܐ ܕܐܼܿ ܹų̈ ܿƍܼܟܼ ܓŴܼƠܼܒŴܼƣܘ  

ųܵܢ
ܵ
ƍ̈ܓ  Ǝ ܿƇܼŹܵ ƣܒŴܼܿܩ  ſܵƢƉܵܐ  ſܵܐ 

ܢ. ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ܘ   

 Ƣƀܹܢ ܓ ܿƦܼƇܵźƉܸܗ. ܕƦܹƊƀܵƠ Ǝ ܒܼܿ ܿƀܼ ܘƦܼƌܸܒܼܿ
ܐ ŴܿƀƉܵܬܼܵ ܓƢܼܵܐ  ܿƘܼ ųܵƆܵܐ  ܕܐܼܿ  ųſܹŲܵƀܼŷſܼ

ƦܵƇƀܼƇƉܐ ƤܵƜܐ  ܿƌܼܐ  ؛ܘ ܵƦܼƀܼƌ ܵƦܼƕܼܘűܿ ܿſܼܘ
 ܵƆܘ.Ūܼ ܿƐܼƌ Ƥܵƍ̈ܵƀܐ  ܿƍܼܒ  ƎƉ̣ ܐ  ŴܿƀƉܵܬܿܬܼܵ ܐ 

ƍ̈ƀܵŷܹܐ ܿƉܼ  žſܗŴ̈ƏܵŴܿƊƍܼܵܒ ܘܼܿ
Ǝ Ɖ݂ـ ܐ.  ܹƤ̈ſܼűܿ ܿƟܼ  žſܗŴ̈ƌܵűܵƟŴܼƙܼܒ ܘܼܿ
Ǝ Ƣܒܼܿ ܿƟܼ Ƣܵƣܪܵܐ  ܕܼܿ ܐ  ܵƦܼƕ ܿŲܼƀܼƆ ܐ  ŴܼƀƖŹܵܬܼܵ
Ǝƀ ܿƙܼƇܵŶ ܒŴܼƌƢܵܿܬܹܗ ܕܼܿ ܿŲܼƉ .ų̇ ܵƇ̱ƃ ܪ ܿƦܼ ܘܒܼܵ
.ƁܼƐ ܿƌܼܼܐܸܬ ƙƀܼƟŵܐܵ  ܒܼܿ  Ǝ ܿƍܼƀܵƃܼ ܕܼܿ ܪƦܹƀܼƣܹܗ 
ƀܵܐ ܿƊܼƤ ܿƆܼܘ  ƋƟܵ Ʀܹ̈ƀܼƉܐ   Ʀܼƀܹܒ  ƎƉ̣ܘ

 ܼܿƆ ܿƦܼƏܸܐžſܙܵܘܗ
ܵ
ܐܪ̄̈  Ǝ ܿƆܼ  ƋƇܸƣ ܘܐܼܿ  .ơ

ų̇Ƈܵƃ  Ƣ ܿƃܼܿܕƦܿƌܸ ܒųܼܘܿܢ  ܕܼܿ Ƥܹ̈ſܼűܐ  ܿƟܼ
ܢ ŴܵƆܬܼܿ ܕܼܿ ƀܒŴܼܿܬܹܗ  ܿŹܼ؛  ƈƀƃܹܵܗ  Ǝ ܿƍܼŶ

ƄܼƀܼƄܿܵܐ ܿƉܼ ܒƞܸܼܒƍܵƀܼܵܐ  ܘܼܿ Ɩܵƀܼƙƣܐ  ܒŴܼŷܒܵܐ 
.Ƌ ܿƇܼƖܵƆ ܕܼܿ ܐ  ܹ̈ƀ ܿŶܼܕ ܐ  ܵƦܼܼܒ ŴƉܵܗܼܿ  ƈܸܒ ܿƠܼƌ
Ƥܵܐ ܕŴܼƘܪƍܵƣܵܐ ܿŷܼܼܒ ܐ ܘܼܿ ܵƦܼƀܼƃܼܐ ܕ ŴܿƆƞܬܼܵ ܘܒܼܿ

ܦ ܒƢܼܵܐ  ؛ƦܵƤƌܸܘܬܼܿ ܿƐܼܒ ܕűƕܹܬܵܐ  ܙܹܐ 
ܵ
Ɔܐܪ̄̈

ƎƉ̣ܕܼܿ   Ǝ ܿƍܼƀƍܹƘƦܼƉܸ  Ų ܿƃܼ ܐ  ܬſܼܵܒŴܼܼܬܼܵ
Ǝ̈ſ ܿųܼźܵŶ ƈܿƕܼ Ǝ ܿƍܼƀܼƣܐŶܵܢ. ܘ ŴܵƇ̈Ƅܼܬܼܿ ܿƏܼ
ƎƉ̣ ܘŴܼƣܒƍܵƠܼܵܐ  ƊܹŶܐ  ܪܼ̈ܿ  Ǝ ܿƍܼƀܼƆܐƣܵܘ
ܐ ŴܵƇ̈Ƅܼܬܼܵ ܿƏܼ Ǝ ܿƍܼƀƘܹƢ ܿƉܼܘ .ƈƃܿƢܹƉܵ ܐųܵƆܵ ܐܼܿ

ܢ.  Ŵܵƍܵܬܼܿ ܼƄ̈
ܿƆܼ  

ƢƉܵ ܼܵܬŴܵƇ̈Ƅܼ ܿƏܼܘ  Ǝſ ܹų̈źܵŶ Ɛܵܐ  ܿŶܼ ܐſܵܐ 
 .ƅ̈ſ ܿűܼܼܒ ܿƕܼܕ  
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  على زلاēِِم.ومُسـامحين  إخوتَـنَا

تنِا.الشعب:    إغفِرْ ʮ رب خطاʭʮ وزلاَّ

  . ومُنقينَ نيِاتنِا من الخِلافات والخصوماتالشماس: 
تنِا.الشعب:    إغفِرْ ʮ رب خطاʭʮ وزلاَّ

  ونفوسُنا صافية من كلِ حقدٍ وعداء.الشماس: 
تنِا.الشعب:    إغفِرْ ʮ رب خطاʭʮ وزلاَّ

  القُرʪن ونتقدس ʪلروح القُدس.نتناول الشماس: 
تنِا.الشعب:    إغفِرْ ʮ رب خطاʭʮ وزلاَّ

  ونشتـرِكُ في الأسرار ʪلمصُالحة والوِفاقِ المتُبادَل.الشماس: 
تنِا.الشعب:    إغفِرْ ʮ رب خطاʭʮ وزلاَّ

  لتَِكُن لنا ʮ رب هذه الأسرار لقيامةِ أجسادʭِ وخلاصِ نفوسِنا. الشماس: 

  اةِ الابدية. وللحيالشعب: 

: السلامُ معنا.الشماس:   لنُصَلِّ

  وđيمانوʬ  صپيا   بلبّا .  دمخلصانن   يقيرا   ودمّه  دپغره  لرازا  روخُ قَ   وإيقارا  بزدوʬ  كولَّن:  شماشه
 وگياʭ   مايوʬ  پغرا.  دآلاها  إيحيذاʮ  مبدالن  مبيد.  بقيمتِه  ومتخملوخ  حَشِه  تخروخ.  حقاني

  طعيوʬ   من  قدّيشه  وبپوگدانهِ  مخيّانه  ديِه  وبناموسِى.  شقله  بنيناشا  من  مايوثتا  ولا  ʫايذ  محكيَنيثا 
.  بصليوا  دكيانن  ريشا   مجورʪ   پشله  دِمبدالـنَ،  مدبرانوثهِ   كولَّـه  ومباثر.  دحقوʬ   ليذيثا  كمّقرولن
 كولَّـه   تخروخ  دبگويي.  قديشه  ديِّه  رازه   طالن  ومسولمله.  لشميّا  وسقله ميثه،  بينث  من  وقمله
. أبدينايي   دخايْه  خليتا   قبلوخ   مَكيخا،  وبعجبوʭ  شپيخا،  بحوʪّ   بَدَمْ   أخني   دها.إمّن  نعمتِه
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ܢ  ܘŴܼƘƞܵƉܟܼ    ƇƘܸܓƌܸŴܼܿܐ  Ʀܵ̈ƀܼƌ   ƎƉ̣ܬܼܿ

 ܼܵƦƀܵƖ̈ ܿƇܼ ܿƟܼܐ.ܘ  
ųܵܢ

ܵ
ƍ̈ܓ  Ǝ ܿƇܼŹܵ ƣܒŴܼܿܩ  ſܵƢƉܵܐ  ſܵܐ 

ܢ. ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ܘ  
Ʀܵƍƃܸܐ  ƎƉ̣ ܢ  ܿƦܼƍܵ ܵ̈ƀܓ  ƁܿƘܼܵܨ ܘŴܼƃܕ 

ܐ.   ܘܕܸܓŴܼƍƊܸٕܬܼܵ
ųܵܢ

ܵ
ƍ̈ܓ  Ǝ ܿƇܼŹܵ ƣܒŴܼܿܩ  ſܵƢƉܵܐ  ſܵܐ 

ܢ. ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ܘ  
ŴܼƇƠܟܼ ŴܼƟܖƣܵܐ ܘŴܼƤƀƘܹܟܼ ŴܼƠƉܕƣܸܐ ܿƣܼ

  ܒƢܘŶܼܵܐ ܕŴܼƟܖƣܵܐ. 
ųܵܢ

ܵ
ƍ̈ܓ  Ǝ ܿƇܼŹܵ ƣܒŴܼܿܩ  ſܵƢƉܵܐ  ſܵܐ 

ܢ. ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ܘ 
ƤܵƊܵܐ ܿƣܼܐ  ؛ŲܵſܵŴܼŷܿܘܒ ܐ  ܒƘ̇ƦܸـŴܼƠܵܬܼܵ

ܐ ܐ ܕŲܵŶܸ̇ܖܹ̈
ܒŴܼƇܟܼ ܒŴܼƇƊܸƄܵܬܼܵ ܿƟܼ Ǝ ܿƌܼܿܕܗܘ
ܙܹܐ. 

ܵ
ܐ ܒܐƁܼƌܵ ܐܪ̄̈ ŴܼƄſܼƢܬܼܵ ܿƤܼƆ  

ųܵܢ
ܵ
ƍ̈ܓ  Ǝ ܿƇܼŹܵ ƣܒŴܼܿܩ  ſܵƢƉܵܐ  ſܵܐ 

ܢ. ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ܘ  
ƤܵƊܵܐ ܿƣܼܐ ܬܵܐ  ؛ſܵƢƉܵ ܐſܵ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܝ ܕܗܵܘܼܿ
 ܵƦƊƀܵƟܐܨƇܵ ܿƃܼ ܘܬܵܐ  ܢ  ܿƢܼܼܓ ܿƘܼܕ ܐ 

ܢ.  ܿƦܼƍܵ ܿƀܼ̈ܕܸܓ  
ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌ ܿƇܼƖܵƆ ܐ ܕܼܿ ܹ̈ƀ

ܵŶ̇ ܘܬܵܐ 
ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ  .Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ ܼܟŴܼƆƞܵƉ  

Ɔܵܓܹܐ ܼŴ̈Ƙ  ƎƉ̣ ܢ  ܬܼܿ
ܵ
ܬܹܐܪ̈  Ǝ ܿƍܼƀƃܹ ܿŲܼƉ ܘܼܿ

  ܘƍܹſܵƲŶܸܐ. 
 ܼܿƏܘ  Ǝſ ܹų̈źܵŶ Ɛܵܐ  ܿŶܼ ܐŴܵƇ̈Ƅܼܬܼܵ ſܵƢƉܵܐ 

 .ƅ̈ſ ܿűܼܼܒ ܿƕܼܕ  
ܐ ܵƦܼƃܿ ܐܼܿ  ƎƉ̣ ܢ  ܿƦܼ

ܵ
Ƥ̈Ɯ ܿƌܼ  Ǝƀ̈ܵƙ ܿƣܼ  Ų ܿƃܼ

ܐ. ܒŴܼܼܬܼܵ ܒűܿƇƖܸܼܒܼܵ   ܘܼܿ
ƢƉܵ ܼܵܬŴܵƇ̈Ƅܼ ܿƏܼܘ  Ǝſ ܹų̈źܵŶ Ɛܵܐ  ܿŶܼ ܐſܵܐ 

 .ƅ̈ſ ܿűܼܼܒ ܿƕܼܕ  
ܒƢܘŶܼܵܐ ܫ  ܿűܼ ܿƟܼƦܼƌܸܘ ŴܼƟܖƣܵܐ   Ūܼ ܿƐܼƌܸ

  ܕŴܼƟܖƣܵܐ. 
ƢƉܵ ܼܵܬŴܵƇ̈Ƅܼ ܿƏܼܘ  Ǝſ ܹų̈źܵŶ Ɛܵܐ  ܿŶܼ ܐſܵܐ 

 .ƅ̈ſ ܿűܼܼܒ ܿƕܼܕ  
Ǝƀ ܿƍܼƀܵƕܸ̈ܕܪ ܒƍܵźܵƆŴܼŷܼܐ  ܘܼܿ ܐ  ܒܐܵܘŴܼſܬܼܵ
ŲܵŶܖܹ̈ܐ ܕܼܿ ܐ  ܒŴܼƊƇƤܵܬܼܵ  ƈܸܿܒ

ܿƠܼƌ
ܙܹܐ. 

ܵ
  ŴƤܵƆܬŴܼƘܵܬܼܗܘܿܢ ܕܐܪ̄̈

ƢƉܵ ܼܵܬŴܵƇ̈Ƅܼ ܿƏܼܘ  Ǝſ ܹų̈źܵŶ Ɛܵܐ  ܿŶܼ ܐſܵܐ 
 .ƅ̈ſ ܿűܼܼܒ ܿƕܼܕ  

ƦܵƊƀܵƠܐ ܿƆܼ ƢƉܵܝ   Ǝ ܿƆܼ ܕųƌܸܘܘܿܢ 
ܢ. ܿƦܼ

ܵ
Ƥ̈Ɯ ܿƌܼܐ ܕƍܵƟܵܪŴܼƙƆ Ǝſ ܘܼܿ ܿƲܼܼܓ ܿƘܼܕ 

  
 .ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌ ܿƇܼƖܵƆ ܐ ܕܼܿ ܹ̈ƀ ܿŷܼƆ   ܘܼܿ

ƍܵƤܵƊܐ؛ ܿƤܼƉ Ǝ ܿƊܼ ܿƕܼ ܐƊܵƇܵƣ .ܐƆܸ ܿƞܼƌ .  
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ʬر ـپ  وبحَشّا   صپيثا  بصلوʭمود  دإيتا   برازِى  مشركوخ   شود   .شوϵ  ʬدأروخ   أخني  كود.  دتياوو 
 وشوقوخ.  دكول  مارا  آلاها  من  وشوقاʭ  رحمْه  وطلبوخ  خطيّاثن،  إلِّد  ومپشمنوخ  گنهن،  من
  . دْأَخواثن ـنهْهگ

  . وخطيّاثن گنهن  طالن  شووق مرʭ ʮ ʮشِى:
  .وقلعياʬ پلِْغُونهِْ  من نيتاثن ـخُْ پومصا: شماشه
  . وخطيّاثن گنهن  طالن  شووق مرʭ ʮ ʮشِى:
تَا  مِنْ  گيَناثَنْ   صاپايْ  كود:  شماشه   . نُوʬجمِ وْدِ  كِنـْ
  . وخطيّاثن گنهن  طالن  شووق مرʭ ʮ ʮشِى:
  . دقوذشا بروحا  مقدشه وپيشوخ   قوذشا شقلوخ: شماشه
  . وخطيّاثن گنهن  طالن  شووق مرʭ ʮ ʮشِى:
  .رازه ϕني  لشريكوʬ دخذاذه بكاميلوʬ قبلوخ دهونن وبحوʮذا بتفاقوʬ: شماشه
  . وخطيّاثن گنهن  طالن  شووق مرʭ ʮ ʮشِى:
  .دگيناثن خلاص وʫ دپغرن  قيمتا ʫ مرʮ ʮ طالن دهاوا :شماشه
  . علمين عالمدل خايه  وʭ ʫشِى:
  .إمّن شلاما مصالوخ: شماشه

  

  لحظة صمت.
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ܐ ܪ ܘܒűܸ ܗܵܘܸܐ ܗܸܕŴܼſܬܼܵ ܿƦܼܵܐ . ܘܒƞܵƟܸ ܐƆܸ ܿƞܼƉ ܐƍܵƣܵű ܿƠܼƉ ܐƇܵƠܵܐܵܒƙƀܼƃ ܼܐ ܘܐܵܘܘƀܵƇƕܸ؛  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉܐ    ؛ſܵ ܩŴܼܿܒƣ ܼ
ܵ
ų̈ ܿƍܼܬܼܘܼܟܼ ܓŴܼƍƀܼƍ ܿŷܼܐ ܒſܵƢƉܵ ܢ ܬܼܿ

ܵ
Ŵ̈ƙƏܸ ܫűܸƠܵƉܢ. ܘ ܵƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇ܢ ܘ

ƦƊܸƖܘܼܟܼ  ܿƍܼܒ ܘ .ܒ ܵƠ ܸƀƋ ܐƌܵųƃܵ ƈƊܸƄܵƉܘ ܘ ܵƘ ܸƤŻ  ̈ſܼܐ ܵű ܼܹ؛ܗ ܬ   

ܐ ܕƆܵܐ ƉܵŴܼƉܐ ŴܼƊƀƟܹܟܼ ŴܼƊƟܵܟܼ    ƌܵųƃܵܐ؛ ܢ ܕܸܒŴܼƊſܸűܵܬܼܵ ܿųܼƆܵ ܢ ܘܐܼܿ ܿƢܼƉܵ Ǝ ܿƇܼŷ̇Ƥܸŷ̇ ܿƉܼܘ
ƊܹŶܐ ܕŴܼſܸܟܼ   ܿƲܼܟܼ ܒŴܼƍƉܸܕ ų̇ſܵܵܐ ܐ ܐ. ܘܒܒƦܵƐܸܗܘܼܬܼܵ ܹ̈ƀƇܸܐ ܓ ܬܼܵ

ܵ
Ʀܼܘ̈ ܿƙܼܐ ܘܒƀܵƘܸܒܵܐ ܨƇܸܒ

ƢƉܘܼܟܼ  ܟܼ ܐܼܿ ܐ ƢƟܵܘŴܼƇƃܼܼܟܼ ܘܗܵܕܼܿ Ǝ ܒŲܵŷܸ̇ܖܹ̈
ܿƇܼƃܕ .Ǝ ܿƇܼŹܵ ܐƦܵƇܸܗܒ ų̇ƇܵƤƘܸܐ.   ؛Ɗܵ ܿƕܼ ܐܹ̇ܡƟܵܘ  

 ܐ Ɖܵ ܖܹ̈ ܐƖܹ ܒ
̈
Ƣܵ ܵƌ ܹƀ ܐ  

ƢƤܝܼ ſܵܐ ƌܵųƃܵ  ƢƉܵܐ؛ ܿƉܼ ܼܝ   ܵŴܵܒƇܸܟܼ ܒŴܼƊƇܵƣܢ. ܘ ܿƦܼƍܵƀܹܟܼ ܒŴܼƍƀƣܹ ܼ
ܵ
ŴܼƠܬܼܘܼܟܼ ܬ̈ ܿŶܼܢ. ܘ
ƃ .ܢ ܿƦܼƍܵ ܵ̈ƀܪܵܐ ܬܵܐ ܓŴܿźƌܵ ܟܼ ܗܵܘܸܐŴܼܼܒƀܼƆܘܨ .Ǝ ܿƍܼƣܵŴܼƆ ܙƢܸƄܿ ܿƉܼ ܼŴ  ܐܘܿ ܕ Ǝ ܿƊܼƃܸ ܼܖܘܼܟ

 ܸ̈Ʀ ܵŶ̇ ܐ  Ʋܹƍܵƃܸܐ  Ŵܵƙܬܼܵ ̈Ɛܸܒ ƢƉܘܼܟܼ  ܿŵܼƉܘ ܢ  ܐ.  ܿƢܼƉܵ ſܵܐ   Ǝ ܿƇܼŷ̇Ƥܸŷ̇ ܿƉܼ ܐ.  ܵƦܼƀܵƌܵ
ܵ
Ŵܼƌܪ̈

 ų̇ſܵܵܐ ƦܵƤſܼűܐ.  ܿƟܼܘ ܐ  ܵƦܼƀܼƃܼܕ ܐܵܖܝܼ  ܐ  ܨŴܿƆܬܼܵ ŴܼƆƞܵƉܟܼ  ܕŴܼƍƉܸܟܼ.  ܐ  ܗܘܼܬܼܵ ܿƦܼƐܸܕܒ
ܙܘܼܟܼ. 

ܵ
Ƈܸܐ ܕܐܪ̄̈ ܵſ̈ܐ ƁܼƍƠܵ ܿŶܼ .ܼܟŴܼſܸܐ ܕŲܹ̈ƀܼƊƆ ƍܵſܵų̄ܐ ܬܵܐ ܬܼܿ ܸŷ̇ ܿƉܼ ܼܟŴܼƊƃܸ ܐƇܸƙƆܸŴܼƉܕ

ƢƄܘܼܬܘܼ ܕƉܵ ƈƃܐ ܕŴܿƆƞܵƉܸܬܘܼ. ܗܵܕܼܿ  ܿƣܼܬܘܼ ܘŴܿƆƞܵƉ ܼܘܼܬܘܼ.ܟܼ ܗܵܘܘܿܬܘƢƉܵܘܐ   

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ   ܼܟŴܼƊƣܸ ŴܼƠƉܕƣܵܐ   ƥƀܸܵƘ ƀܵܐ  ܿƊܼƤܸܒ ܕƇܸſܼܐ   Ǝ ܬųſܼܵ̇  .ܒܵܒܼܿ ŴܼƄƇܬܼܘܼܟܼ   ܐܼܿ ܿƉܼ. ܗܵܘܸܐ 

ܪܵܐ ܡ ܒܐܼܿ ܟܼ ܗܼܿ ƀܵܐ ܗܵܕܼܿ ܿƊܼƤܸܐ ܒƇܸſܼܟܼ ܕܸܟܼ ܕܐŴܼƌŴܿܓٕܒƕܸ . Ǝ ܿƍܼƠܵƌŴܼƏܐ ܕƊܵŶ̇ŴܼƆ Ǝ ܿƆܼ ܗܼܿ
 ܼŴſܕܐܸܕ . Ɓ ܿƌܼܵܬܵܐ ܐ Ǝ ܿƇܼƠܸܒƣ ƁܼƍŶ̇ ܡ ܐܼܿ ܢ ܕܸܟܼ ܕܗܼܿ ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷܸ̇ܢ ܘ ܿųܼ

ܵ
ƍ̈ܓ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܩŴܼܿܒƣܘ

Ɓ ܿƇܼſűܹƕܼܘƦƉܸܕ  )Ɓ ܿƇܼźܹŶܸܕ(  Ǝ ܿƆܼܸܐ .ܐƆܵܢ  ܘ ܒƢܸƀܼܬܼܿ ܿƉܼ   ܪܵܒܵܐŴܼٕܓƆ. ܐƆܸܵܐ  Ǝ ܿƆܼƞƇܸܵƄܼƉ   ƎƉ̣ 

Ƌ . ܒƤܵƀܼܐ ܿƇܼƖܵƆ ܘܬƣܸܒƦܵŶŴܿܐ  Ƈܵƀܐ  ܹŶ̇ܘ ܐ  ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƉܼ  ų̇Ƈܵſܼܐ ܕŴܼſܸܟܼ   Ū ܒܼܿ ܿƐܼƉ
.ƎƀƉܹܵ؛ ܐƎƀܼƊƇƕܵ   

   



25 
 

  إغفِرْ ʮ ربُ خطاʭʮ وزلاّتنا، وقدِّسنا بنعمتِك... المحُتَفِل ينحني ويصلي: 
  ثم ينتصب ʪسطاً يديه على المصلين: 

وهبتَها بقلوبٍ نقيةٍ ووجوهٍ مشرقة، وʪلدالةِ التي  ،لنكونَ اهلاً للوقوفِ دوماً أمامَكالكاهن:  
  لنا برحمتك  ندعوكَ كلنا قائلين:

  وقوف

  في الاعياد المارانية 
وليكن  الكاهن:   حقيقتك،  لساننا  وليعلن  قلوبنا،  في  وسلامك  بيننا،  أمنَكَ  رب   ʮ أحِلْ 

لنا أللهم   صليبُكَ حافظا لنفوسِنا، فنَجعل أفواهَنا كنَّارات جديدة، ونرُنمِّ بشِفاهٍ طاهرة. أهِّ
أن   منك،  المحُيي  بدالة  فمُكَ  علمها  التي  والمقدسة  الطاهرة  الصلاة  هذه  أمامَكَ  نتلوَ 

   لتلاميذِكَ الحقيقيين المؤمنين بك، كلما صليتم، هكذا صلوا وأشكُروا وقولوا:

في الجميع:   مشيئتُك كما  لتكن  ملكوتك  ليأتِ  أسمُك  ليتقدس  السماوات  في  الذي   ʭʪأ
  ʭَكما نحنُ أيضًا نغفِرُ  السماءِ كذلك على الأرض، أعطِنا خبز ʭʮكفافَ يومِنا واغفِر لنا خطا

لمن أخطأ إلينا ولا تُدخِلنا في التجربة لكن نجِّنا من الشرير، لأن لكَ الملُك والقوة والمجد إلى  
  أبد الآبدين.
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ƊܹŶܐ.   ƌܵųƃܵܐ؛ ܪܼ̈ܿ ƀܵƇƉܸܐ   Ǝ ܘܒܵܒܼܿ ܐ  Źܵܒܼܵ ܢ  ܿųܼƆܵ ܐܼܿ ƍܵƇܵƀܐ.  ܹŶ̇ ųܵƆܵܐ  ܐܼܿ ſܵƢƉܵܐ   Ǝſܹܐ
ŴܼƍƊܵŶܬܼܘܼܟܼ. Ɔܵܐ ſܵܐ ƢƉܵܝܼ Ɔܵܐ  ܿƢܼƉܸܐ ܕ ܒƢƀܼܘܼܬܼܵ ܿƄܼƉ ܼܟŴܼƌŴܿƍƊƃܸܟܼ ܘŴܼƍƉܸ ܼܟŴܼܒƇ ܿźܼƃ

ŴܼƇƙܟܼ ܒſܵܐ ƢƉܵܝܼ   ܿƌܼܢ ܕ ܿƦܼƠܸܼܒŴܿƣ ܐƤܵƀܼܒ ƎƉ̣ Ǝ ܿƆܼƞƇܸܵƄܼƉܪ ܘŴܿźƌ ܐƆܸܵܪܵܒܵܐ ܐŴܼٕܓ
ܐ ܘܓܼܿ  Ƈܵƀܐ ܘܙŴܼƊƃܼܸܬܼܵ ܹŶ̇ܬܵܐ ܘŴܼƄƇ ܿƉܼ ų̇Ƈܵſܼܟܼ ܐŴܼſܸܒܹܐ ܕܕƉ .ܬܹܗŴܵƇܵ̈ƀ ܹŶ̇ܘ ̄ƍ ܐ ܒƢܵܘܼܬܼܵ

.ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌ ܿƇܼƕܵ ܐ ܘܸܠ ܗܵܐ ܘܒŴܼƊſܼűܵܬܼܵ ܪܵܐ ܕܼܿ ƀܵܐ ܘܒܐܼܿ ܿƊܼƤܸܐ ܒƍܵźܵƆŴܼƣܐ    ܘ ܘܪƋƣܹܵ ܨƀܼƆܒܼܵ
ųƍܹƀܵܐ ܕܸܓƆܸܸܐ.  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ƎƀƉܹܵܐ ܐƃܵƢܵܒ  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ܢ. ؛ŴܿƄܼƊ ܿƕܼ ܐƊܵƇܵƣ  Ƌƣܹܵܐ ܕܘܪƆܸܸܐ؛ܐ ܸƤ̈ƌܵ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ƅܼŶܼܵܪܘ Ƌ ܿƕܼܘ ƅܼƊܵ ܿƕܼܘ Ɔ ܐźܸƀܼƤƘ ܗ ܐ؛ ܘƈƊܸƄܵƉ ܘܐűܵſܼܬܼܹ ܸƤ̈ƍܵ  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉܐ  ؛ƣܵܖŴܼƟ ܐ ܹƤ̈ſܼű ܿƠܼƆ ܐ ܐ. ſܵܐܹ̇ ŴܼƊƇܬܼܵ ܿƤܼܒ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ   ̇ܵŶܐ  ܒܵܒܵܐ  ܐƤܵſܼű ܿƟܼ  . ̇ܵŶܐ  ܐƌܵܿܘƢܐ  ܒƤܵſܼű ܿƟܼ  . ̇ܵŶܐ  ܐŶܼܵܐ  ܪܘƤܵſܼű ܿƟܼ  .ܐŷܼܵܒŴܼƣ   ܬܵܐ 
Ƥܵſܼűܐ ܘܪܘŶܼܵܐ ܘܒƢܘƌܵܿܐ ܒܵܒܵܐ ܿƟܼ Ƌ ܿƇܼƖܵƆ ƎƀܼƊƇƕܵ ƎƀƉܹܵܐ.  

 ܿƦ ܿƇܼƀܼŶܢ ܕŴܿƍƟܵ  
ܐ ܵƦܼƉܵŴ̈ƀܵܐ  ܒ ƀܹƌܵܐ  ܕƕܹܐܖܹ̈

ܵ
ƲƉܵ  ܪƦܸܵܒƉ  ܐƉܵ   ܼƁܒŴٕܿܓƉܸ؛ܕ   ̇ܵŶ ܐ   ܒܵܒܵܐ  ܐƤܵſܼű ܿƟܼ  ... ܼƁƣƢ Ųܒŷܵܐ  ƦƐܸƆܪܵܐ   ܒܓܼܿ ܿƉܼܕ   ܼƁƙſƞܹܘܒ  

Ƅܹƍܐ  ܓŴܼܕܵܐ ܿƠܼܝ  ܒ ܿƢܼƤܵƉܘ  Ɓ ܿƌܼܵܐ  ܐſܹŴܵ ܐ  ܕܓܼܿ ƌܵŴܿƍƟܵ   ܿƦܐ  ܘܒűܐƢƉܵܝܼ   ܒųܸܕŴܼſܬܼܵ ܿƇܼƀܼŶܒ  ܕŴܸ Ɗܵܐ  ܘƉܓٕܵ ܿƕܼ  ܐƇܵƄſ ܿųܼܒ .
Ǝ ܿƊܼſܼܐ ܘܐƊܵſܹܕܬ  ܼƁŶ̇Ʀܼ ܿƙܼܪܵܐ ܒƦƐܸƆ .ƢƉܸܵܐű؛ ܘܒ  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ .ܐƀܵ ܿŶܼ ܐųܵƆܵ Ɔ Ŵŷܐܼܿ ܒܼܿ ܿƣܼ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ ܒ ųƆܹ ܐƦܵŶŴܿܿܒƣܸܹܐ ܐܹܕܬƍܼ̈ܒ ųƍܹƍܵŶ. ܒųƇƄܼܘܿܢ ܙܼܿ ŴƊܵŶܗžſ ܘܼܿ Ǝƀ ܪܼ̈ܿ ܿƇܼƕ ܬܹܗ. ܘܼܿ
  ܘƌܹűܵƕܸ̈ܐ. 

ܐ ܸƤ̈ƌܵ ܐ؛ܘƤܵƊܵ ܿƣܼ Ƌƀܹܐ ܕܒ ܵƦܼƀܼƌŴܿƕ  
ܐ ܕܒƋƀܹ ܕŴſܿ ܒűܵ ܘ ܵƦܼƀܼƌŴܿƕ ܼܝƢƉųƉܹ ؛  
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أجل ʮ إلهنَا وأʭʪ الفائِضَ رحمة، نطلبُ إليك مُبتَهلين: لا ʮ ربْ لا ʮ ربْ، لا  الكاهن:  
تدعنا نسقط في التجربِة، لكن نجِّنا من الشريرِ وأعوانهِ، لأنَ لك الملُكَ والقُدرةَ والسُلطانَ 

    في السماءِ والأرض، الآن وإلى الأبد.

  يرسم علامة الصليب على نفسه 

  آمين.الشعب: 

 . )عَمخون شلاما( السـلامُ معكُمالمحُتفِل: 

  .)روحاخ وعَم مّاخوعَ ( عَمخون شلاما  ومع روحِكَ الشعب: 

 . )بشَلموʮ ʬإيه لقدّيشه قوذشا ( اليليقُ القُدسُ ʪلقديسينَ  ʪلكمالمحُتفِل: 

واحدٌ الآب القدوس، واحدٌ الابنُ القدوس، واحدٌ الروحُ القدوس:  المجدُ للآبِ  الشعب:  
  روحا   حاذ   قدّيشا،  برا  حاذ  قدّيشا،  آوا  حاذ(  والابنِ والروح القدس الآن والى الأبد. آميـن

  .)آمين .لمينعَ  لعالم قَدّيشا  وَلروحا ولَورا لاوا شوحا. قدّيشا

  قانون ’دحيلات‘
وفي الأعياد المارانية بعد ان يجيبوا واحد الآب القدوس ... الخ، يُسدِلونَ ستار المذبح، ويصطفون في القنكي، 
ويبدأ الذين في الداخل يقولون đدوء قانون ’دحيلات‘. ويجاوب الشعب في الهيكل. وعندما ينتهي القانون تفُتح  

 الستارة ويقول:

  .)حيّا لالاها  شبّح( مجَّدوا اللهَ الحي: الشماس
 بعيتِه،   لِه  تشبوحتا(  المجدُ لهُ في بيعَتِهِ، وعلينا رَحمتَُهُ وحنانهُُ في كُل الازمان والأوقات الشعب:  
  . )وعِدّانه  زَونه بخولهون وَحنانهِ رحماو  وَعلَين
  القرʪن (عونيثا دْويم) ترتيلة  :لشماسوا الشعب

  وينشدون نشيد القرʪن (عونيثا دويم) لذلك اليوم:
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ܘ ܐ؛ƌܵųƃܵܐ  ܸƤ̈ƌܵ   ܼ
ܵ
ų̈ƍܵܓ  ƁܼƐŷܵƉܘ Ƥܵſܼűܐ.  ܿƟܼ ܓƢܼܘܼܟܼ  ܿƙܼܒ ܢ  ܿƢܼܼܓ ܿƘܼ ܒŴܼƉűܸܟܼ űܸƠܵƉܫ  ܢ 

 Ǝ ܿƍܼƀܵƃܸܕ ܕŴܼƉܸܐ ܐŷܵƀܼƤƉ ܐſܵ .ܼܬܼܘܼܟŴܼƍƀܼƍ ܿŶܼܐܵ ܕƘܿܘŵܒ Ǝ ܒܼܿ
ܵ
ƣ̈ŴܼŶ̇ ƚ̇ ܸź̇ƍ ܿƉܼܐ. ܘƀܵƃܵ ܙܼܿ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ  

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ .ܝƢƊܵƃܼƢܸ   ܒܼܿ
ƍܵƣܵűܐ ܘƉܸܒƢܸܵܟܼ  ܿƠܼƉ   ܒܵܐƀܼƆܐ ܕܸܨƊܵƣܼܘƢܐ ܒƊܵ ܿƖܼƆ ܵűܘܒ ܸƉ Ƣ ܐƇܵƠܵܐܒƀܵƇƕܸ؛  

ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ  ܐ ؛ƊܹŶ ܿƲܼܐ ܒƇܵƊ ܿƃܼ ܐŷܵƀܼƤƉ ܥŴܿƤܑſܼ ܢ ܿƢܼƉܵ Ǝ ܿƍܼƀܵŷ̇ ܿƉܼܐ ܕƊܸƖ ܿƌܼܐ ܕƦܵƀƇܹŶ̇
 űƉܸܸܐ.Ǝ ܿƆܼŴܼƃ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ƎƀƉܹܵܐ ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌ ܿƇܼƖܵƆ  

ܐ ܸƤ̈ƌܵ ܐ؛ܘƤܵƊܵ ܿƣܼ Ƌƀܹܐ ܕܒ ܵƦܼƀܼƌŴܿƕ  (ܐ ܹƦ̈ܵܒ)  
Ƌƀܹܐ ܕܒ ܵƦܼƀܼƌŴܿƕ ƎſܼƢƉܵܐ)  ܘܐ ܹƦ̈ܵܐܵܘ؛  (ܒ ųƉܹŴܿſܕ  
  ŴܼƆŴܼܒƟ žſܼܼܬ

ܵ
Ŵ̈ ܵŶ̇ Ƅźܹ ܐܼܿ ܿƟܼ ܿܘƦƣܐ ܐܹܕܬܵܐ. ܘƢܵƉܵܐƃ ܐƌܵܿܘƢܐ ܕܸܒƢܼܵܓ ܿƘܼ ܐ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܒ ų

ܐ. ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƉܼ Ŵܿܒܓ  
Ǝ ܿƊܼſܼܘܐ ƈƠܸƣܵܐ ܕƊܵ ܿƕܼ ܐƣܵܖŴܼƟ . ܼܟƢܸܵܒƉ ܐƌܵųƃܵ ܐƊܵ ܿƖܼƆ ƢƉܸܵܐű؛ ܘܒ  

Ɗܵܐ  ƌܵųƃܵƞƇܸܵƄܼƉܐ؛   ܿƖܼƆ   ܼܟŴܼſܸܟܼ   ܕƢܸܵܒƉܘܿܬܼܘܼܟܼ   ܘƲƀܵƆ  .ܝ ܿƢܼƀܹܒűܵƉ  ܠŴܼƄܼſܼܘܐ   Ƌ  ܓܼܵ
ƀſܸܵܕ ܼƀž ܀  ܗܸܠű  ܐƦܵſܼܘܵܐ ܐܵܒܼܿ

  ܬƣܸܒƦܵŶŴܿܐ 
ƌܹܐ 
ܵ
ƲƃܼܼܘŲܼܒ ܒܹ̈ܐ ܘܼܿ ܿƤܼܒŲ ܿŶܼܕ  

ܐ؛   ܹƤ̈Ɗܵ ܿƣܼܐ ܘƊܵ ܿƕܼܐƄܵƇ ܿƉܼ ܥŴܿƤܑſܼ ܢ ܿƢܼƉܵ
ܐ  ؛ƏܓŲܵƀܼܼܐ ŴܿƊƆܬܼܵ  ųƤܹ ܿŷܼܒ ܓƇܸܼܒƇܸܐ 
Ǝ  ܀ƀܵƤƟܸܐ ܿƆܼűƕܸŴܵƊƃܸܕ ųܵƆܵܐ  ܕܐܼܿ  Ƣܸ؛ܒ

ܪܵܘƉܵܐ ŴܼƄƇܬܼ  ܿƊܼܒ ܐ  ܹƦ̈
ܵŶ̇ ܐ  ܹ̈ƀ

ܵŷ̇܀ܒ
Ŵܼƃ Ǝܠ ܐܘƍ̈Ɵܹܵܿܐ ܿƍܼƉܸ ƈźܸܵܒƉܝܼ ؛ƢƤ ܿƉܼܘ

ƏܓŲܵƀܼܼܐ ƄܵƇܐ  ܿƉܼ ŴܿƤܑſܼܥ  ܢ  ܿƢܼƉܵ؛
ܐ ƀܵƤƟܸܐ ŴܿƊƆ ųƤܹܬܼܵ ܿŷܼܐ ܒƇܸܒƇܸܼ܀ܓ  Ƣܸܒ

Ǝ ܿƆܼűƕܸŴܵƊƃܸܕ ųܵƆܵܐ  ܐ  ؛ܕܐܼܿ ܹƦ̈
ܵŶ̇ ܐ  ܹ̈ƀ

ܵŷ̇ܒ
ܪܵܘƉܵܐ ŴܼƄƇܬܼ  ܿƊܼ܀ܒ  Ǝ ܿƍܼƉܸ  ƈźܸܵܒƉ

ƍܵƀܐ ؛Ŵܼƃܠ ܐܘƍ̈Ɵܹܵܿܐ ܿƣܼ ܢ ܬܼܪܼܿ ƢƤܝܼ ܒܐܼܿ ܿƉܼܘ



27 
 

والشعب:   ونقِ الكاهن  الكريم،  بدمِك  ذنوبنَا  واغفِر  المقدس،  بجسدك   ʭَأجساد قدِّس 
ʭبحنانك أيها المسيحُ رجاؤ ʭَالان والى الأبد   ،ضمائر  

  هنا يتناول المحتفل

  ʪرخمار: الشماس
  يدَهُ راسمِاً علامة الصليب على الشعب وهو يقول بصوت جهور:ويرفع الكاهن 

  لتكتمل معنا ʪلمراحم موهَبةُ سيدʭِ ومحُيينا يسوعَ المسيح.  :المحتفل

  إلى أبد الآبدين آمين. : الشعب

  )ʪتِى رتيلة القرʪن (عونيثا دْويمتكملة ت :لشماسوا الشعب
  وينشدون أبيات عونيثا دويم أو هذه:

 واشربوا من كأسه ϵيمان للحياة الأبدية.   تنُاديكم الكنيسة: تعالوا واقتبلوا جسد الابنإخوتي  

  المحُتفِل يقول في النهاية:   تناول المؤمنين.

   خلِّص ʮ رب  شعبَكَ وʪرِك ميراثَك وإرعَهم ودبِّرهم الى الأبد.الكاهن: 

  جلوس
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ƊܹŶܐ ܘܪܼ̈ܿ ƍܵƀܐ  ܿƣܼ ܢ  ܬܼܪܼܿ ܒƉܵŴܿƀܐ  ܀ ܒܐܼܿ
ܐŴܼƉܸܟܼ  Ŵܼƀܟܼ  ܵŶ̇ ܘŴܼźƇܿƘܼܟܼ  ؛ܕܕŴܼŷƌܸܟܼ 

ƕܸܓٕܒŴܼƌŴܿܟܼ   ƅܼƀƉܸ ܒܓŴܿ  ܀ŴܼƊƟܵܟܼ 
ŴܼƊƤܸƆܟܼ  ƢƄܘܼܟܼ  ܿƣܼ ƍ̈Ɩܹܐ  ܿƣܼܿܬܵܐ  ؛ܐܘ

Ǝ ܿƐܼƍܸܒܸܐ ܕܓƀܹܓƆ ܼܘܼܟƦƊܸƖ ܿƌܼ ܀  Ɓ ܿƆܼܕܙܸܕ
ܢ ŴܼƤƌܵܬܼܿ ܬܵܐ  ŴܼƊŶܟܼ  ܘܒųܹܪܸܐ  ؛ܪܼ̈ܿ
ܢ ƦܼƀܼƉܘܼܬܼܿ  ƈܿƕܼ ܢ  ܀ŴܼŶܒŴܼܟܼ  ܿųܼ

ܵ
ƍ̈ܓ

ŴܼƀƏܵŴܼŶܟܼ   Ŵܿܒܓ Ŵܼƣܒŷܼܵܐ  ؛ƣܒŴܼƇƠܸܟܼ 
 ܸƤƆ ܼܘܼܟƦƀƇܹŶܸ̇ܐ ܕƆܸܸܟܼ ܐŴܼƊܵܐ  ܀ƃܼܪŴܼܒƉ
 ܼſܬܼܪܘܼܟܼ ܐ ܐܼܿ  Ŵܿܕܸܒܓ Ƥܵƃܒơܸ  ؛ƢƠܵܘܼܟܼ 

 ųܹܒŴܼŶ  Ū ܒܼܿ ܿƐܼƉ ܘܒܓŴܿ  ܀Ŵ̈Ŷܵܒܹܐ 
Ǝ ܿƆܼŴܼƄƆ  Ÿ̇Ƥܸŷ̇ ܿƉܼ ƦƊܸƖܘܼܟܼ  ܿƌܼ؛
ųƆܵܘܼܬܼܘܼܟܼ  Ɔܐܼܿ ܓŲܼܘܼܟܼ  ܿƏܼܘ ƢƄܘܼܟܼ  ܿƣܼ܀ܕ
ƌܵűܵƕܸܐ ܒŴܼƄܠ  ܖܘܼܬܼܘܼܟܼ  ܿƦܼƏ ؛ܘܬܵܐ 

ƎƀƉܹܵܘܐ ƎƀƉܹܵܐ ܐŷܼܵܒŴܼƣ ܼܟŴܼƠƐ ܿƉܼ܀  

ƊܹŶܐ Ŵܼƀܟܼ  ܀ܘܪܼ̈ܿ ܵŶ̇ ܕܕŴܼŷƌܸܟܼ  ܒƉܵŴܿƀܐ 
ƅܼƀƉܸ  ؛ܐŴܼƉܸܟܼ  ŴܼƊƟܵܟܼ  ܘŴܼźƇܿƘܼܟܼ 

ƢƄܘܼܟܼ  ܀ƕܸܓٕܒŴܼƌŴܿܟܼ  ܿƣܼ ܹܐƍ̈Ɩ ܿƣܼܿܐܘ Ŵܿܒܓ
Ɔܓƀܹܒܸܐ  ؛ŴܼƊƤܸƆܟܼ  ƦƊܸƖܘܼܟܼ  ܿƌܼ ܬܵܐ 
Ǝ ܿƐܼƍܸܬܵܐ  ܀ ܕܓ ŴܼƊŶܟܼ  ܪܼ̈ܿ  Ɓ ܿƆܼܕܙܸܕ
ܢ ƈܿƕܼ  ؛ŴܼƤƌܵܬܼܿ ŴܼŶܒŴܼܟܼ  ܘܒųܹܪܸܐ 

ܢ ܢ ƣܒŴܼƇƠܸܟܼ ܒܓŴܿ  ܀ƦܼƀܼƉܘܼܬܼܿ ܿųܼ
ܵ
ƍ̈ܓ

ƤƆܸ   ؛ŴܼƀƏܵŴܼŶܟܼ  ܐƆܸܸܐŴܼƣܒŷܼܵܐ  ŴܼƊܟܼ 
ܐſܼ   ܀ܕƦƀƇܹŶܸ̇ܘܼܟܼ  ƢƠܵܘܼܟƉܼܒŴܼܪƃܼܵܐ 

ܬܼܪܘܼܟܼ  ܐܼܿ  Ŵܿܒܹܐ  ؛ܕܸܒܓŴ̈Ŷܵ  ơܸܒƤܵƃ
 ųܹܒŴܼŶ  Ū ܒܼܿ ܿƐܼƉܘܼܟܼ  ܀ƦƊܸƖ ܿƌܼ  Ŵܿܘܒܓ
Ǝ ܿƆܼŴܼƄƆ Ÿ̇Ƥܸŷ̇ ܿƉܼܘܼܟܼ  ؛Ųܼܓ ܿƏܼܘܼܟܼ ܘƢƄ ܿƣܼܕ

ųƆܵܘܼܬܼܘܼܟܼ  ܖܘܼܬܼܘܼܟܼ  ܀Ɔܐܼܿ ܿƦܼƏ ܘܬܵܐ 
ƌܵűܵƕܸܐ Ŵܼƣܒŷܼܵܐ  ؛ܒŴܼƄܠ  ŴܼƠƐܟܼ  ܿƉܼ
ƎƀƉܹܵܘܐ ƎƀƉܹܵ܀ ܐ  

ܐ   ƀܹƌܵܐ ܕƕܹܐܖܹ̈
ܵ
ƲƉܵ  

ܐ؛ ܹƤ̈Ɗܵ ܿƣܼܐ ܘƊܵ ܿƕܼ  ܐ ܢ ܐű̈ܵſܼܬܼܵ ܢ ܐܼܿ ܿƢܼƉܵ Ƌƃܸŵ ܿƉܼܐ   ؛ ܸų̈ ܿƍܼܓ ƁƏܵŴܼŷƆ ـܐƣܵܖŴܼƠƆ Ɓ ܿƇܼƠܸƣ̄܀ ܕ 
ܐ ܵƦܼƉܵŴ̈ſܵ ܒŴܼƄܠ   Ɓ̈ ܿƆܼųܸſƦܹƐƉܸܘܼܬܼܘܼܟܼ ؛ ܘųƆܵ Ɔܐܼܿ Ƙܹܐܪܹ̈ܐ   Ɓܼܼܒſܵܐ   ܀ܕ ܹƊ̈Ɗܵƃܸ ܢ  ܘܐܼܿ

 ̈Ɓ ܿƆܼųܸƆܼܘųƉܸ؛ܕ  Ɓ ܿƆܼܸܗƦܹƐƉܸ   ܼܝƢƉ ܐ  ܀Ŵܼƣܒŷܼܵܐ  ܕܙܼܿ ܼƦܵƌܵܘ   ̇ųƇܵƊܹƣ̄ܐ  ܕƇܵƟܵ   ܼܟŴܼŷܼܒŴܼƣ؛ܕ 
ųƇܸƊܵƣܵ ܐƆܵ ܐƌܵܵܕܐŵ ܿƉܼ ƈƟܵܟܼ ܪܵܒܵܐ  ܀ŴܼƍƍܵŶ ܐſܸŵ ܸŶ̇ ܐƍܸ̈ſܹܕ    ؛ܘܐŴܼƉܸܝ ܐƢƉܵ ܐŵܵ ܵŶ̇ ܕŴܼƣ

ƥſܼű  ܀ ܒƄܼſܼƢܵܐ ܿƟܼ ܝ ܿƲܼƀƉܹܐ ܕܸܙƍܸ
ܵ
ƣ̈ŴܼƆܐ ؛ܘ ŴܼƠܬܼܵ ܿŶܼ ܠŴܼƃ ܼܝƢƉܵܕ Ɓ ܿƆܼܖŴܼܿܐ   ܀ܐܒƇܸƟ̈ ܘܐܼܿ

Ɓ̈ ܒܐܹܕܬܵܐ ܿƇܼſܹܘܬ Ɓ̈ ܿƆܼܸܪܵܐ ؛ܕܙųܹܬܼܪܵܐ ܕܒ ܢ ܒܐܼܿ ܿƢܼƉܵ ƥ ܸŶ̇Ƣ ܿƉܼ   ܐ  ܀Ʋܹܼܓ ܿƘܼ ܼܘܼܟƢܼܓ ܿƘܼ Ɓ̈ ܿƇܼƃܸܕ
ƀܵܐ ܿŶܼܐ ؛Ʀܸ ܵŶ̇ ܐƀܸ ܵŷ̇ܢ ܒ ܿƢܼƉܵ ܼܬƦܸܼܿـ ŷ̇Ɖ   ܘܼܬܼܘܼܟܼ ܀ƢƉܵ ܬܵܐ ŲܸܓƏܵܕ Ǝ ܿƤܼƍƃܸ؛   ųƇܹŹܵ ܕŵܸ ܿƉܼ

ܐ ̈ƌܸŴܿƕ Ɓ ܿƆܼŴܼƃ  ܟܼ ܪܵܒܵܐ܀ŴܼܒŴܼŶ Ʀܸܿܒ Ǝ ܬܼܵ ܿƉܼܸܐ ؛ܘܐŷܼܵܒŴܼƣ ܼܐܘܼܟƢ ܿƘܼܬܪܘܼܟܼ ܕ ܀ ܒܓŴܹܵܗ ܐܼܿ
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  التسبيحات
  الأعياد والتذكاراتالآحاد و 

ʮ ابن الله   ܀ʮ ربنا يسوع المسجود له، الذي غلب الموتَ العاتي ϕلامه   الشماس:الشعب و 
واجعل في وطننا ألأمن ،  أزل عنا كل الأضرار ܀الذي وعدʭ بحياة جديدة في ملكوت العُلى

ظهورك ܀والرحمة  يوم  قدامك  إرادَتِكَ ،  لنحيا  حسَبَ  للقائِكَ  لإسمِكَ   ܀ونخرُجَ  ونعترفَ 
وأشرقَ حُبُكَ علينا  ،  لأن كثرَتْ مراحمُِكَ على جنسِنا ܀نعمِكَ الينا جميعا على  ،  ʪلتهليل

المائتين بَـرَّرتنا ܀نحن  إذ  ذنوبنا  موهبتك،  ومحوتَ  على  لإسمِكَ  من   ܀فالمجد  جلالك  مباركٌ 
 ܀ لنشكُرَ ونسجد لآلوهيتِكَ ،  بنِعمتِكَ   جميعَنا وأهِّل   ܀ʮ غافر ذنوبَ أحبائك برحمته،  عرشِكَ 
  ܀نُصْعِدُ التسبحةَ آمين ثم آمين، تِكَ كلَ حينٍ ولربوبيَِ 

  الاعياد المارانية
لها لأن تؤدي أثمارا ܀قوِّ ʮ رب ألأيدي التي إمتدَّتْ، وأخذَتْ القُدسَ لمغفرة الذنوب ، أهِّ

تْ داخلَ المقدِس ܀لآلوهيتِكَ كلَّ ألأʮم تَسمَعْ ولا   ܀ورتَلِّت لك المجدَ ،  وأهِّل الأفواه التي رنمََّ
الرَّهبَةِ  تسابيحِكَ ،  صوتَ  صوتَ  سمِعَتْ  التي  العظيم ܀ألآذانُ  حُنـُوَّكَ  رأتْ  التي  ، والعيون 

 ܀عوِّدها على قول الحق،  والألسن التي صرختْ: قدوس ܀لتَنظرَُنَّ ʮ رب رجاءَك المبارَك
ادُ التي تناولت  والأجس ܀إجعلها أن تسير في مقرِّ النور،  وألأرجُلِ التي مَشَتْ داخِلَ الكنائس

الحي الجديدة،  جسدَكَ  الحياة  في  لآلوهيتِكَ  ܀جَدِّدها  الساجِدُ  عليه كلَّ ،  وجمَْعُنا  أجزِل 
فتدخُل ،  وأفتحْ البابَ لِطلباتنِا ܀وبه نزدادُ شُكراً ،  وليثبُتْ معنا حُبُكَ العظيم ܀المعوʭت

  ܀قدامَكَ خِدمَتنُا
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ܢ ܿƦܼƀƌܹŴܿƌ ܪܵܐ ܬܵܐ ܢ ؛ƦܼƘܘųƇܸŶ̇ܿ ܬܼܿ ܿƦܼƉܸűƃܸ ܡ   ܀ ܘܐܘܿܪܵܗ̇ ŴܼƊƟܵܟܼ ܗܼܿ

 ܼܵƦƉܵŴ̈ƀܼܵܒ Ųܹ̈ƀܼƍܐ ܘܼܿ ܿƕܼܖ ƌܹܐ ܘܼܿ
ܵ
Ʋƃܼܼܘűܐ ܒƊܹƀܼŷ̈ƣ ܐ  

ܐ؛ ܹƤ̈Ɗܵ ܿƣܼܐ ܘƊܵ ܿƕܼ   ܐƀܵƏܵŴܼŶ ܝܼ ܬܵܐƢƉܵ ܐſܵ Ǝ ܿƇܼŹܵ ̈ܝ ܐ. ܗܵܘܼܿ ŴܼƍƊܵſܬܼܵ ܿųܼܒ Ǝ ܿƇܼƠܸƣܸܙܹܐ ܕ
ܵ
ܐܪ̄̈

ܢ ܿųܼ ܿƍܼ̈ܐ  ܀ܕܸܓــ ܹƊ̈Ƈƕܵܐ ܕƄܵƇ ܿƉܼ ܐŷܵƀܼƤƉ Ʀܿſܸܵܐ. ܐſܵƢܵ ܡ ܒܼܿ ܐ ܕܐܒűܼܵܐ ܘܕܗܼܿ   ܀ܕŴܼƀƉܸܬܼܵ
ܓƢܼܘܼܟܼ  ܿƙܼܟܼ   ܒŴܼƉܸܐ   ܘܕ ܵƦܼܵƀܼźŶ̇ܘ ܐ  ܸų̈ ܿƍܼܓ ܘƣܒŴܼƇƠܸܟܼ.  ŴܼƇƀƏܹŴܼŷƉܟܼ 

ܐ ŴܼźƇܿƘܼܟܼ   ܀ܕųƉܸܘŴܼƍƊ̈ſܸܼܟܼ  Ǝ ܒܓŴܿ ܓŴܼƍƀܵƇܸܟܼ. ܒܒƦܵƐܸܗܘܼܬܼܵ ܿƆܼŴܼƄƆ Ÿ̇Ƥܸŷ̇ ܿƉܼܘ
ŴܼƠƐܟܼ Ŵܼƣܒŷܼܵܐ ܐƎƀƉܹܵ ܘܐŲƏܸƎƀƉܹܵܪܹ̈ܐ ܐűƉܸܸ ܘ ܀ŴܼƊƟܵܟܼ  ܿƉܼ .ܹܐƍ̈ƀܵ ܿƊܼƣܸ܀ܕ  

ƤܵƊܵܐ؛   ܿƣܼ ܵƦƀƇܹŶܸ̇ܗ̇ ܕŴܵܵܕܸܒܓ ƁܼƍŶ̇ Ǝ ܐܼܿ ܿƆܼŴܼƃ Ǝ ܿƇܼܼܘܼܒƢƟ .ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܕܪܘƊܸƖ ܿƌܼܐ ܕ
ƍ̈ƀܹܵܐ  ܸŷ̇ ܿƉܼܘ Ƥܹ̈ſܼűܐ  ܿƟܼܘ ƣܒŷܹ̈ƀܼܼܐ  ܙܹܐ 

ܵ
ܐܪ̄̈  Ɓܼƌܵܐ ܒƇܵƠܵƤܸܐ   Ǝ ܿƇܼƃܸܪŴܼƤƉܘ  Ǝ ܿƇܼŷ̇ƤܸŶ̇ܘ

ܒ ܿƤܼƉܐ ܘ Ǝ ܒŲܵŷܸ̇ܖܹ̈
ܿƆܼŴܼƃ ܼܘܼܟƢƄ ܿƣܼ .ܐ ܹ̈ſųܵƆܵ

žƀܼƀܘܐܼܿ ܿƇܼ ܒܼܵ ųܵƆܵܐ ܗܼܿ   ܀Ŵܼŷܟܼ ܬܵܐ ܐܼܿ

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ ܐƢܵƊܵſܼܐƆ ų̇ſܼܵܬ   ܀ Ŵܼƣܒŷܼܵܐ ųƇܹŹܵ ܐƆܸܸܐ ܕƦܹƀƇܹŶܸ̇ܗ ܕƆܵܐ ƃܐܼܿ

ƤܵƊܵܐ؛ ܿƣܼ Ǝ ܿƉܼܸܐ ܐƊܵƇܵƣ ܼܟŴܼƆƞܵƉ ܀  
ܐ   ؛ Ɔܸܐ ƌܵųƃܵܐƞܵ  ܵƞƉܐܪ Ɵܸ . ܘܒƦܸܵ ܘܗܵܘܸܐ Ŵܼŷ̇ƀܼƌܬܼܵ

ܐ  ܖƕܹܐܖܹ̈
ܒܹ̈ܐ ܘܼܿ ܿƤܼܒŲ ܿŷܼܒ  

ƌܵųƃܵ ܼܵƦƉܵŴ̈ſܵܐ؛   ܒŴܼƄܠ  ܢ  ܿƢܼƉܵ ſܵܐ   ų̇ƇܵƄ ܿƤܼƃ  ܐ ܼƁƌܹܐ.   ܬƍܼ̈ܒ ܙܼܿ ܒŴܼƄܠ   ơƀܸƇܵƃܘ
 ܼܵƦܵ̈ƀ ܿƣܼ ܠŴܼƄܒ ŪܸٕܓŴܵƊƃܸܐ  ܘƍܵܵܒſܹܐ ܗƊܵƣܸ ܐ ܬܵܐŶܸŴܿܒ ܿƤܼƊƆܸܐ ܘŲܵ ܐ. ƢܵƀܵƠƆܸܐ ܘƐƆܸܓܼܵ

Ƥܵƍܵ̈ƀܐ  ܿƍܼܐ ܕܸܒƇܵƀܼŷƉ ܐƐܵƍܸܓƆ ܼܘܼܟƦܿƊܸƖ ܿƍܼܝܼ ܒƢƉܵ ܐſܵ ܼܟŴܼƇŷ̇ƤܸŶ̇ŴܼƉܬܼܘܼܟܼ. ܕŴܼܒ ܕܪܼܿ
ܐ. ܕ ƁܼƃƢ.   ܪ̈ܘƍܹŶܼܵܐܐŴܿƀƉܵ  űƉܸܸܬܹ̈ ܿƤܼƉ ܼܘܼܟƦܿƀƇܹŶܸ̇ܙܹܐ ܕ

ܵ
Ɓܼƣű. ܘܒܐܪ̄̈ ܿƠܼƉ ܼܟŴܼƊƣܸ ܬܵܐ

ųƆܵܘܼܬܼܘܼܟܼ  ܐܼܿ ܬܵܐ   ƢƄܸƣܸܘ ܕŴܼƣܒŷܼܵܐ  ܐ  ܹƇ̈Ɵܵܘ  .ƁܼƊƐ ܒܼܿ Ʀܼܘܼܟܼ  ܵ̈ƀ ܿƌܼ ܕܬܼܿ ܐ  ŴܼƀƇܬܼܵ ܸŷ̇ܘܒ
 ܼܵƦƀܼƇƕܠ. ܒܵܒܵܐŴܼƃܐ ܕƢܵƉܵ ܐƌܵűܵƕܸ ܠŴܼƄܒ .ƁܼƠƐ ܿƉܼ ܐ   ܐƣܵܕŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܘܒ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ  
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  لأʮم الاسبوع والجناز

الأسرارُ التي تناولناها ϵيمانْ، اجعلها ʮ ربُّ لنا للغفرانْ، ايُّها المسيح ملكُ الدهور،   الشماس:
لنا يومَ ظهورِك   أنتَ مثال الاله والانسان، بجسدِك ودمِك غفرتَ خطاʮ المؤمنين بك، أهِّ

 للسرورِ بملاُقاتِك، ومع المراتبِ السماوية نؤدي المجدَ آمين آمين. 

نحنُ الذين بموهبة الروح القدس قد اشتركنا في تناولِ هذه الأسرار المجيدة كلنا  الشماس:  
  والمقدسة والمحيّية والإلهية، لنشكر اللهَ واهِبَها. 

  .سبحانهَُ على موهَبَتِه التي لا توصف  :الشعب

  لنصلِّ للسلام معنا  الشماس:   

  لحظة صمت

  صلوات ختامية 
  للآحاد والأعياد

مدى  الكاهن:   ربُّ   ʮ والمجدَ يليق  الشكرَ  لك  نرفَعَ  أن  الأوقات،  في كل  ويحق  الأʮم، 
والسجودَ، لأنك أهَّلتَنا بنِِعمتِكَ نحن المائتين، لنُقدِّس اسمَك مع الروحانيين، ونلتذَّ بِعذوبةِ 
أقوالِك، ونشترِكَ في أسرارِ موهِبتك، ʮ ربَّ الكُل: أيها الآبُ والابنُ والروحُ القدس الآن 

  والى الأبد. 

  آمين ʪرخمار. لشعب: ا
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ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ  ƎƀƉܹܵܝ.ܐƢƊܵƃܼƢܸ   ܒܼܿ
Ǝ ܐܵܖܝܼ؛ ܿſܼ  

Ơܵܐ ƌܵųƃܵܐ؛   ܒܼܵ ܿƣܼܘ  Ǝ ܿƍܼƀܵ ܸŷ̇ ܿƉܼܘ  Ǝ ܿƌܼƞܵƇܵƄܼƉܘ  Ǝ ܿƄܼƇ ܿƉܼܘ ܢ  ܿƢܼƉܵܘ ܢ  ܿųܼƆܵ ܐܼܿ ŷܵƀܼƤƉܐ 
  ųƉܹܸܗ ܘܕƢܹܼܓ ܿƘܼ ܐƇܵƠܵƤƆܸ Ǝ ܿƇܼŷ̇Ƥܸŷ̇ ܿƊܼƃܸ ųſܹܸܐ ܕƊܸŶ ƦܹƊܸƖܗ ܘܪܼ̈ܿ ܿƍܼܢ. ܕܸܒ ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷܸ̇ܕ

ƍܵƣܵűܐ ܕŴܼƃܠ. ܐܵ  ܿƠܼƉ ܐƢܵƀܼƠ ܿſܼܐ ܕܸ ܘ ܹŲ̈
ܢ ܘܒƖܸܒܼܵ ܿƦܼ ܵ̈ƀ ܿƌܼ ܿƦܼܒ ųƇܹŹܵ ܼܘܼܟƢƙ ܿƣܼܕ Ǝ ܿƇܼܸܒſܵ ܼܘ Ǝſܵ

 Ǝ ܿƇܼƠܸƣܸܢ ܕŴܼܒ ܿƢܼ ܿƕܼ ܼܝܼ ܐܵܖܝƢƉܵ ܐſܵ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܕ ܗܵܘܸܐŴܼƣܘ .Ǝſܸܸܵܐ ܕƍ̈ƆܵŴܼƣܘ Ǝſܸܵܒܹ̈ܐ ܕƣܵŴܼŶ̇ܘ
ܐ ܘܬܵܐ ܐŴܼƉܸܕ ܪܵܒܵܐ  ܵƦܼܵƀܼź̈Ŷܸ̇ܐ ܕƍܵƟܵŴܼƣ ܐ ܘܬܵܐ ܸų̈ ܿƍܼܐ ܕܸܓƀܵƏܵŴܼŶ ܟܼ ܬܵܐŴܼƇƠ ܿƣܼűܸܘܒ

 ܵƦƊƀܵƟܸܐ.  ܕƀܵ ܿƊܼƣܸܐ ܕ ŴܼƄƇܬܼܵ ܿƊܼܐ ܒƦܸ ܵŶ̇ ܐ ܹ̈ƀ
ܵŶ̇ ܐ ܘܬܵܐƦܹ̈ƀܼƉ Ʀܼ ܿƍܼƀܹܒ ƎƉ̣ܐ ܕ  űƉܸܸܐ Ɓ ܿƆܼŴܼƃ

.ƎƀƉܹܵܐ ƎƀܼƊƇƖܵƆ ųſܹܸܐ ܕƊܸŶ ܿƲܼܗ ܘܒƦܹƊܸƖ ܿƍܼܒ ųƊܹƟܵ ܝ ܿƲܼƀƙܹƣܸܕ Ɓ̈ ܿƌܼܵܐ  
ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ܝƢƊܵƃܼƢܸ   ܐƎƀƉܹܵ ܒܼܿ

ܐ  ܹƊ̈ƀܼŷƣ ܐ ܵƦܼƉܵŴ̈ƀܵܒ  
ŴܼƃܿƢܟܼ ŴܼƆܟܼ. ܕܬܹ ƌܵųƃܵܐ؛   ƢƄܘܼܟܼ ŴܼƆܟܼ ſܵܐ ŷܵƀܼƤƉܐ ܘƊƃܸܒܼܿ ܿƤܼƃ ܐƉܵŴܿſ Ŵܼſܟܼ ܐܸܕŴܼƇſ

ܓƢܼܘܼܟܼ   ܿƙܼܒ Ƣܘƃܸܿܐ  ܿƤܼܒ ܢ.  Ŵܵܬܼܿ Ɔܸܒܼܿ ƦſųܵƆܵܵ ܘܙƢſܹܘܼܟܼ  ܐܼܿ Ʀܼƀƌܹܘܼܟܼ  ܿƦܼܘܒ ܐ. ܘܕŴܼƉܸܟܼ 
ܐ  Ƙܹ Ǝܐܪܹ̈ܐ؛ ܕܐŴܼƉܸܕ ܘܕƊܵƇܵƣܸܐ ܘܕŴܼŶ̇ƞƘܸܬܼܵ ܿƇܼƠܸƣܸܙܸܐ ܕ

ܵ
Ǝ ܐܪ̄̈ ܿƇܼƀܼܼܒſܵܟܼ ܕŴܼƍƉܸ ܼܟŴܼܿܒƇ ܿźܼƃ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ܝƢƊܵƃܼƢܸ   ܐƎƀƉܹܵ ܒܼܿ
Ǝ ܐܵܖܝܼ؛ ܿſܼ 

ܘܐƢܵƠܵſܼܐƌܵųƃܵܐ؛   ƢƉܵܝܼ  ſܵܐ  Ųܵܐ.   ܘƢƄܸƣܸ  ܬƁƌܼ   ܬƣܸܒƦܵŶŴܿܐ  ܐŴſܼܘܼܟܼ    ܕƍ̈ƍܵſܹܹܐ   ܘƏܓܼܵ
 ܵƦŷ Ŵܼſܬܼܘܼܟܼ ŴܼƤƉܒܼܿ ܵƦܼƀܼƆܟܼ ܬܵܐ ܬŴܼƠƐ ܿƉܼܐ ܕ ܠ ƦƀƇܹŶ̇ܵ ܒŴܼƊſܸűܵܬܼܵ ܿűܼ ܙܹܐ ܐ Ɖܒܼܿ

ܵ
ܐ ܕܐܪ̄̈

ܢ ƢܵƉܵܐ ܕŴܼƃܠ. ܒܵܒܵܐ  ܿųܼ
ܵ
ƍ̈ܐ ܕܸܓƀܵƏܵŴܼŶ ܬܼܘܼܟܼ ܬܵܐŴܼƍƀܼƍ ܿŷܼܒ Ǝ ܿƇܼŹܵ ܼܟŴܼƇܸܐ ܕܸܗܒ ܹƤ̈ſܼű ܿƟܼ

.ƎƀܼƊƇƖܵƆ ܐƣܵܖŴܼƟܐ ܕŶܼܵܐ ܘܪܘƌܵܿܘƢܘܒ .   

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ .ܝƢƊܵƃܼƢܸ    ܐƎƀƉܹܵ ܒܼܿ
  ƊܵƀܵƟܐ 
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  أو:

ودمهِ الكاهن:   جَسَدِهِ  لتِناول  بنعمتهِ  أهّلنا  الذي  ومخلّصُنا  وملكُنا  الهنُا  الكريمَين   المسيحُ 
والمقدّسَين نسألهُ متضرعين أنِ يُـقَّوِينَا لتكميلِ مشيئتِه ϥِفكارʭِ وأقوالنا وأفعالنِا، وليَكُنْ هذا 

غفراʭً لخطاʭʮ وعربونَ القيامة من بينِ الأموات، والحياةِ الجديدة في القرʪن الذي تناولناهُ  
  مَلَكوتِ السماء مع جميع الذين أرضَوه بنعمتِه ومراحمِه الآن والى الأبد. 

  آمين ʪرخمار. الشعب: 

  لأʮم الاسبوع

ية وغذيتنا  نشكرُكَ أيها المسيح ونباركُك، ʮ من حللتَ في قلوبنَا اليوم اذ اسمعتنا كلمتك الاله
بجسدِك ودمِك. نسألُك متضرعين أن تثُمرَ فينا هذه الأسرار التي احتفلنا đا وتناولناها رجاءً 

  وسلامًا وđجة الآن والى الأبد. 

  آمين ʪرخمار. الشعب: 

  أو: 

واجبٌ ʮ ربُ، ولائقٌ أن نرفعَ المجدَ والحمدَ والشكرَ والسجودَ لثالوثك الأقدس، الكاهن:  
وهبتَنا بحنانِك الأسرار المقدّسة التي احتفلنا đا وتناولناها غفراʭً لخطاʭʮ، ايها الآب  لأنّك  

  والابن والروح القدس الآن والى الأبد. 

  آمين ʪرخمار. الشعب: 

  قيام
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͔͸̈ͥͣܬ  
ƌܹܐ 
ܵ
Ʋƃܼܼܕܖܘ ܐ ܘܼܿ ܖƕܹܐܖܹ̈

ܒܹ̈ܐ ܘܼܿ ܿƤܼܒŲ ܿŷܼܒ  
ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ  ܥ ؛ŴܿƤܑſܼܐ ܕŴܸܵܐ ܒܓƀܵ ܿƊܼƤܸܐ ܒŶܼܵܐ ܕܪܘ ܵƦܼƃܵ̈ܪŴܼܠ ܒŴܼƄܒ Ǝ ܿƇܼƃܼƢܸ ܐܵܘܵܐ ܕƊƃܸܒܼܿ

ܢ   ܿƢܼƉܵ ܐŷܵƀܼƤƉ ܼƁƌܬ   ܼƁƇــܵܒŷ̇Ɗƃܸ ܐƆܵـ̈ܐܹ ܕƀܵـŶ̇ܢ ܕŴܼܒ ܿƢܼ ܿƕܼ ųƉܸܸܗ ܘܕƢܸܼܓ ܿƘܼ Ǝ ܿƇܼܸܒƀܵƊƃܸ ؛
Ǝ  ܘܐܵ  ܿƤܼƍƄܸƆ ܼܟƢܸ ܢ    ♰ܘܼ Ɖܒܼܿ ܿƦܼƖܸƊܵ ܿ

Ɗܵܐ ܕƎſܸܵ  ♰  ܘƆ Ƣźܸƌܵܓٕܼ ܿƖܼƆ ܫűܸƠܵƉܐ   ♰ܘƇܸſܹܕܬ
ƀܹܐ 

ܵ
ŷ̇ƀܼܒ Ǝ ܿƤܼƀܼƍܐ. ܘܒ ܹ̈ſųܵƆܵ

ƍܹƀܵ̈ܐ ܘܐܼܿ ܸŷ̇ ܿƉܼܐ ܘ ܹƤ̈ſܼű
ܿƟܼܐ ܘ ܹŷ̈ƀܼܼܒƣ ܙܹܐ

ܵ
Ƈܵƀܐ ܕܐܪ̄̈ ܹŷ̇ܐ ܒƇܸƊƐܸܘܒ

ܐ.  ܹ̈ƀƇܸܐ ܘܓ ܹ̈ƀƐƃܸ ܪܵܪܹ̈ܐ ܐ ܘƲܹƀܼźƌܐ Ŵܼƃ ƎƉ̣ܠ ܙܼܿ ܹƊ̈ſܼƦŶ̇ ܐ ܗܵܘܘܿܬܘܼܢƀܵƌܵƢܵƉܵ ܐ ܕܸܨƀܼƆܒܼܵ
ܗܵܐ ܘܒŴܼƄܠ ƌܵűܵƕܸܐ ܘܸ  ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌܕܼܿ ܿƇܼƕܵ ܐ܀܀ ܠƊܵ ܿƕܼܐ ܕƆܸܸܐ ƋƣܸƢܵܘܒ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ ƎƀƉܹܵ܀ ܐ    

ܐ  ܹƊ̈ƀܼŷƣ ܐ ܵƦܼƉܵŴ̈ƀܵܒ  
ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ  ؛ ųƇܹƃܼŴܼŷſŵܹƊƃܸܘ  ųƇܹƃܼŴܼƉű ܿƄܼƊƃܸܕ ŷܵƀܼƤƉܐ  ŴܿƤܑſܼܥ  ܢ  ܿƢܼƉܵ

.ųƇܹƃܼܼܘƢƠ ܿƀܼƊƃܸܐܵ   ܘ ܐ.  ܹ̈ſųܵƆܵ
ܘܐܼܿ ƍܹƀܵ̈ܐ  ܸŷ̇ ܿƉܼܘ Ƥܹ̈ſܼűܐ  ܿƟܼܘ ܐ  ܹŷ̈ܒŴܼƤƉ  ųſܹܸܕ ܙܹܐ 

ܵ
ܘܼ ܘܒܐܪ̄̈

ŴܼƤƆܒŷܼܵܐ    Ǝ ܿƆܼųܸſƦܹƐƉܸ ٕܼܿƃ  ܐ ܵŶ̇ƞܵƙƆܸܘ ŴܼƄƇܬܹܗ  ܿƉܼܕ  Ɓܼܒ ܿƇܼ  űƉܸܸܐ ųſܹܸܕ ܐƃܹ̈ܐ 
ܿƇܼ ܿƉܼ

 ƋƇܸƣܸܒܐܘܿܪ ųƀܹſܸܐ ܕƍܹƊ ܿſܼ ƎƉ̣ܐ ܕƊܵƀܵƠƆܸܘ .ųƊܹƟܵ ܐ ܘܵܬܼܵ ̈Ʀܼ ܿƘܼܐ ܕ ܪܘܼܬܼܵ ܿŴܼŷ̇Ɔܸܐ. ܘƤܹ̈ſܼű ܿƟܼ
 ܸƊŶ ܿƲܼܘܒ ƦܹƊܸƖܗ  ܿƍܼܒ  ƈſܹܐƆܸܕ Ɓ ܿƆܼŴܼƃܕ ܘܐƆܸܸܐ   Ǝ ܿƆܼܸܘܐ Ŵܼƣܒŷܼܵܐ   ųƇܹŹܵ  .ųſܹܸܕ ܐ 

ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌ ܿƇܼƕܵ ܐ ܘܸܠ ܗܵܐ ܘܒŴܼƊſܼűܵܬܼܵ ŴܼƍƊܵŶܬܹܗ. ܕܼܿ ܿƲܼƉܸܐ ܕƍܸƊ ܿſܼ ų̇ſܵƢ ܿƣܼ ܐ ܵƦܼſܵƲܸܒ. 
Ɗܵܐ܀ ܿƕܼܐ ܕƆܸܸܐ ƋƣܸƢܵܘܒ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ ƎƀƉܹܵܐ.  
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  صلوات ختامية 
  للآحاد والأعياد

الله الذي ʪركََنا بِكُلِّ البركاتِ الروحية ʪلمسيحِ يسوع ربنِا، الذي أعطاʭ جسدَه المحُتَفِل:  
  ودمَه عُربونَ الحياةِ الأبدية:  

جمعَنا يبُارِك  بِقوَةِ هذهِ   ♰  ويقدِّس شعبَنا    ♰  ويلُّم شملنا      ♰  هو  الذي حضرَ وتَـنـَعّمَ 
ومَصونينَ تكونون موسومين    الصليب الحيَّ،  الأسرار المجَيدة المقُدّسة المحُيية الإلهية. وبعلامةِ 

    من كُل أذيةٍ خفيةٍ وظاهرة، الآن وإلى الأبد.

  ويرسم علامة الصليب على المؤمنين. 

  آمين.الشعب: 

  لأʮم الاسبوع

المسيحُ الذي إحتـَفَلنا بهِ وكرمناهُ، وخدمناهُ في أسرارهِ المجيدة المقُدسة المحُيية الإلهية، المحتفل:  
في  هوَ   يمَينهِ  عن  والقيامِ  القديسين،  ملائِكَتِهِ  معَ  والتـَنـَعُمِ  البهي،  مَلكوتهِِ  مجَدِ  لنَِيلِ  يُـؤَهِلنُا 

وإلى  الآن  وبركتِه  عِنايتِه  يمينُ   ʮالبرَا وعلى كُل  علينا  فلِتحلَّ  مُشرِق،  بِوَجهٍ  العُليا  أورشليمَ 
  ويرسم علامة الصليب على المؤمنين. الأبد.

  آمين.الشعب: 
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ܐܵܖܝܼ؛    Ǝ ܿſܼܐƍܵƣܵű ܿƠܼƉ  ܐ  ؛ƇܸƀŷܹƉܘ ܓƢܹܼܗ.  ܿƙܼܒ ܢ  ܿųܼ
ܵ
ƍ̈ܓ ܕƇܸƀƏܹŴܼŷƉܸܐ  ܢ ܐܵܘܵܐ  ܿƦܼܵƀܼź̈Ŷ̇

ܒ  ųƇܹŹܵ ܬƣܸܒƦܵŶŴܿܐ   .ųƉܹűܸܘܕܐܹ ܒ Ʀƃܼܘܼ ܬܹܗ.  Ƈܸܐ   ܐܼܿ ܵ̈ſܘܐ ܕſܵƢƉܵܐ  Ɗܵܐ  ܿƕܼ ſܵܐ 
ܒŴܼܪƦܹƃܵ̈ܗ   Ʀ̈ܘŴܼƃܼܿܢ  ܒܒܼܿ  ƢźܸƊ ܿƉܼܘ ܗ.  ܹƦ̈ Źܵܒܼܵ ܐŴܼƃܼŴܿƆܸܢ   ƅܼـƙܸƣܵ ƦܹƀܼƕƢܗ.  ܿƉܼܕ
ŴܵƇܵ̈ƀܬܹܗ.   ܹŶ̇ܘ ܒƤܵƀܼܐ   ƎƉ̣ ܢ  ܿųܼƆܵ ܘܐܼܿ ܢ  ܿƢܼƉܵ ܘŴܼƃܼŴܿƆƞƇܸܵƄܼƉܢ  ƦܹſܵƦ̈ƊܸƖܗ.  ܿƌܼܘ
ܐ  ܹƊ̈ſܼƦŶ̇ ܐ. ܘܗܵܘܘܿܬܘܼܢƤܹ̈ſܼű ܿƟܼ Ɓ

ܿƆܼŴܼƃܐ ܘܕ ܵƦܼƀܼƍ ŴܼŹ ƋܿſܼƢܒܼܵ ܿƉܼ žſܬƢƉܵܐ ܕ ܒŴܿƆƞܸܬܼܵ
 Ƌ ܿƇܼƕܵ ܐ ܘܸܠƌܵűܵƕܸ ܠŴܼƄܗܵܐ ܘܒ ܐ. ܕܼܿ ܹ̈ƀƇܸܐ ܘܓ ܹ̈ƀƐƃܸ ܪܵܪܹ̈ܐ ܘƲܹƀܼźƌܐ Ŵܼƃ ƎƉ̣ܠ ܙܼܿ

ƎƀܼƊƇƕܵ. ܐ܀Ɗܵ ܿƕܼܐ ܕƆܸܸܐ ƋƣܸƢܵܘܒ  

ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ ƎƀƉܹܵ܀ܐ    

Ųܹ̈ƀܼƍܐ ܿƕܼܐ ܕƍܵܵܪܒŴܼƟܕ  
ƍܵƣܵűܐ ܿƠܼƉ ؛    ųƆܹ  Ųܸܒƕܵ ŴܼƃƢܹƉܵܠ  ųܵƆܵܐ  ŴܿŹܒųƆܵ (   ܵƦƊƀܵƟ ܵƦܼ̇ (ܐܼܿ ܘƊܵŶܵŴܼƌܐ ܐ  ܐ. 

 ܸƦƀܼƊƆܸܐ. ܘ ܕŴܼƠſܼܬܼܵ ܢ  ŴܼƤƉܒŷܵܐ ܕܙܼܿ ܿƦܼƍܵƀܹܒ Ǝ Ɖ Ɓ݂ـ ܿƇܼƀƌܹŴܼƤƉܸܘ Ɓ ܿƇܼƣƢܸƘܸܐ ܕ  űƉܸܸܐ
ƕܸ ƅܼƉܸ ƁܓٕܒųƌܹŴܿ. ܘܐƆܸܸܐ  ܿƇܼƤ ܸŶ̇ܘܪ ųƊܹƟܵ ܝ

ܿƢܼƀƙܹƣܸܐ ܕ ܹƠ̈ſܼܕ ܐ ƃܹܐƌܹ̈ܐ ܘܙܼܿ ܸƤ̈ƌܵ Ɓ
ܿƆܼŴܼƃ

ܐܵܬܼܿ  ƏܓŲܵƀܼܼܐ.  ܢ  ܿųܼƆܵ ܕܐܼܿ ŴܼƍƊܵŶܬܹܗ  ܘܪܼ̈ܿ Ŵܼƍƀܼƍܬܹܗ  ܿŶܼ  ųƆܹŴܼƃ  Ǝ ܿƤܼƍƃܸܕ  Ɓܼŷ̇ƙ ܿƣܼܘ ܝ 
 ܿƦܒ ƎƀܼƊƇƕܵ Ƌܘܬܼܿ ܿƇܼƖܵƆ Ǝ ܘܼܿ ܒŵƇƄܼܼܒܼܿ ܐ. ܗƣܵܵܐ ܘܼܿ   . ܝܼ ܒűܵܐŴܼƊſܼܬܼܵ

Ɗܵܐ܀ ܿƕܼܐ ܕƆܸܸܐ ƋƣܸƢܵܘܒ  
ܐ؛ ܸƤ̈ƌܵ ƎƀƉܹܵ܀ܐ    

Ųܒŷܵܐ ܘܒűƊܸƟܵ ƁܼƃƢܵ ܕ  ܿƉܼ ƁܼźƇܿƘܼ.ܐŷܵſܼܵܘŵܒ  
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  أو: 

المسيحُ الذي غَفرَ ذنوبنَا وخطاʭʮ بجَِسَدِهِ ودَمهِ، المجد له في كنيستِه، ونحنُ أبناء   المحُتَفِل:
نا من الشريرِ وأعوانهِ بصلاةِ الطوʪوية مريم  رعيتِه، ليُِفِضْ علينا نعَِمَهُ وبركاتهِ ومواهِبَهُ وليـُنَجِّ

بعلامةِ  موسومينَ  القديسين. كونوا  الحيَ،وجميعِ  الصليب  خفيةٍ     أذيةٍ  من كُل  ومَصونينَ 
  ويرسم علامة الصليب على المؤمنين. وظاهرة، الآن وإلى الأبد.

  آمين.الشعب: 

  ختام للجناز

) الذي فلان او اختنا فلانةإجعل ʮ ربَّنا والهَنا ذِكرًا صالحاً وسعادةً كاملة لأخينا (المحُتَفِل: 
لهُ لملكوتِك البهيّ مع جميعِ الذينَ خرَجَ من هذا العالم وقد آمن   بكَ وعمِلَ بوصاʮك، فأهِّ

أرضوكَ. ونحنُ الذينَ اشتركنا في هذا القُداس لتَحِلَّ بركتُك علينا وتحمينا: أيها الآبُ والإبنُ  
   والروحُ القدس الآن والى الأبد.

  آمين.الشعب: 

 ويرسم علامة الصليب على المؤمنين. 
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Celebrant: May our Lord Jesus Christ, Who has forgiven us by His Body 
and cleansed our sins by His Blood, be glorified in His Church. May His 
goodness rest upon you and blessings and graces fill your homes. May our 
Lord and God save you from the evil one and His hosts through the 
prayers of the Blessed Virgin Mary and all the saints. May you be kept 
safe and protected from all evil, hidden and manifest, now ♰, at all times, 
and forever. The priest signs the people. 

People: Amen. 

Funerals 

Celebrant: May God, the Lord of all, grant him (her) a glorious 
resurrection, with the righteous deceased who did His will. Upon our 
assembly, may the love and mercy of our adored God come and rest upon 
you, now ♰, at all times, and forever. The priest signs the people. 

People: Amen. 

They bow before the altar and recess in procession. 
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FINAL BLESSINGS  

Sundays, Feasts and Memorials 

The priest descends before the altar on the right side and blesses the 
people in a loud voice saying: 

Celebrant: God Who has blessed us with every spiritual grace in Heaven 
through Jesus Christ our Lord (2x), has also given us His Body and Blood 
as a pledge of life that cannot be corrupted.  

May He bless our assembly ♰, protect our community ♰, and purify our 

people ♰, who have come and have been renewed by the power of the 
glorious, holy, life-giving, and divine Mysteries. And by the living sign 
of the Lord’s Cross, may you be sealed and preserved from all evil, both 
hidden and manifest, now ♰, at all times, and forever.  The priest signs the 
people. 

People: Amen. 

Ordinary Days  

Celebrant: May our Lord Jesus Christ, Whom we have served and 
glorified, make us worthy of the glory of His Kingdom and eternal joy 
with His angels. May He make us worthy to appear blameless before Him, 
through His grace and mercy, and to stand at His right hand in the 
Heavenly Jerusalem through His glorious, holy, life-giving, and divine 
Mysteries. To Him be glory and may His right hand of mercy overshadow 
us and all creation, now ♰, at all times, and forever. The priest signs the 
people. 

People: Amen. 

Or 
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 Or: 

Priest: Christ is our God, our Lord, our King, our savior, the giver of life, 
and the forgiver of sins, Who in His grace and mercy, has made us worthy 
to receive His precious Body and Blood. Grant us, O Lord, to please You 
with our words, actions, thoughts, and deeds. May this pledge, which we 
have received and will receive obtain for us pardon for our faults, the great 
hope of the resurrection from the dead and the new life in the Heavenly 
Kingdom with all who have pleased You by Your grace and mercy 
forever, amen. 

 People: Amen, Barikhmar. 

Ordinary Days 

Priest: We praise You, O Christ, and we bless You, for You have come 
and visited our hearts this day, by receiving Your Body, Blood and Your 
Divine Word. We beseech You that the Mysteries we have received may 
bring the fruits of hope, peace and joy forever. 

People: Amen. Barikhmar. 

 Or 

Priest: Glory, honor thanksgiving and praise, we raise at all times, to Your 
glorious Trinity. For in Your mercy, You granted us the Holy Mysteries 
for the forgiveness of our sins, O Lord of all, Father, Son, and Holy Spirit, 
forever. 

People: Amen. Barikhmar. 

The people stand. 
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Memorials of the Deceased and Ordinary Days 

 Deacons & People: May the Mysteries that we have received in faith: be 
for the forgiveness of our offenses  O Christ, King of all ages: You took ܀
the form of a slave and creator  Through Your Body and Blood, You have ܀
atoned: the sins and offenses of Your believers  Make us worthy to ܀
behold: Your second coming with confidence  ܀ And with the multitudes 
of the Heavenly hosts, we raise to You glory. Amen and amen.܀ 

The priest places the extra hosts in the tabernacle and the server proclaims: 

Server: By the grace of the Holy Spirit, we have all approached and shared 
in the reception of these glorious, holy, life-giving, and divine Mysteries. 
Let us thank and glorify God Who has given them. 

 People: Glory to Him for His indescribable gift. 

Server: Let us pray. Peace be with us. 

It is proper that there be silence for a short amount of time. The priest then ascends 
to the altar and prays out oud: 

Final Prayers 
Sundays and Feasts 

Priest: It is right and just, O Lord, (2x) at all times, to thank, bless, and 
glorify the majesty of Your Name. For in Your goodness, You have 
allowed us weak mortals, together with the spiritual beings, to praise Your 
Name, to participate in the gift of Your Mysteries, to enjoy the sweetness 
of Your words, and to raise up to Your divinity the chants of praise and 
glory at all times, O Lord of all, Father, Son, and Holy Spirit, forever. 

 People: Amen. Barikhmar. 
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We glorify You for Your grace: with “hosannas” sung to Your Name܀ 

Mercy flows to humanity: Your love shines on mortality ܀When You 
forgive, sin is removed: for Your great gift, glory to You܀Blessed be Your 
honor from above: forgiver of sins in Your love܀In Your goodness, make 
us worthy: to worship Your divinity܀And offer You, now, as has been, 
eternal praise: amen, amen.܀ 

 Maran Ysho’ malka zghy-tha: Ghlib-leh b-hasheh l-mawta qish-ya ܀Bir 
d-Alaha kimqa-willan: Khaye khathe b-go malkutha܀Marhiq minnan kul 
‘oqane: W-mash-ry b-athran shayna w-rahme܀W-byo-ma d-athit qemukh 
qamukh: W-paltukh l-ur-khukh mikh ‘ij-bonukh܀B-go osha’ne shakrukh l-
shimmukh: L-tawta d-with-lukh immi d-kullan ܀D-zidlay rahmukh ta 
nashuthan: W-bhe-re hubbukh lim-hy-luthan܀W-shwiqlukh hta-han b-go 
hu-sa-yukh: Shuha l-shimmukh ta ath khle-tukh܀Mburkha w-myuqra b-
gawi d-athrukh: Dik-shawqit-tay gnahan b-rahmukh܀B-na’me dy-yukh 
makh-shikh l-kullan: D-shakrukhw-sagh-thukh l-Alahuthukh܀W-ta 
maruthukh b-kul ‘id-dane: Masqukh shuha dayim w-amen. 

Feasts of the Lord 

Deacons & People: Strengthen, our Lord, the outstretched hands: that 
receive the Holy for the forgiveness of sins܀ Make them worthy that at all 
times: they bear fruits to Your divinity܀ May the lips that praised You in 
Your sanctuary: be made worthy to sing Your glory܀ May the ears that 
heard the voices of Your praises: never hear the sounds of terror܀ The 
eyes that beheld Your great mercy: may they gaze upon Your blessed 
hope܀ And the tongues that cried ‘Holy’: strengthen them to proclaim the 
truth܀ Make the legs that walked into Your Churches: walk into the 
Heavenly Kingdom܀ The bodies that consumed Your living Body: renew 
them in new life܀ Our people who kneel before Your divinity: increase 
Your aid to them܀ May Your great love be strengthened in us: that our 
thanks to You may deepen܀ Open Your gates to our pleading: so that our 
service may be pleasing to You  ܀  
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Priest and People: Sanctify our bodies by Your Holy Body, pardon our 
sins by Your Precious Blood and purify our conscience by Your mercy. 
Christ, You are the hope of our nature, forever. 

The priest consumes the Host and drinks the Blood. 

Server: Barikhmar. 

The celebrant blesses the people with the sign of the Cross saying: 

Celebrant: May the gift of grace of our Lord Jesus Christ be perfected in 
all of us through His mercy. 

People: Forever and ever. Amen. 

People/Server: Communion Hymn (‘Onytha d-wem) Verses: 

The verses of the Communion Hymn (‘Onytha d-wem) is prayed. Or 

Brothers and sisters, the Church calls us to receive the Body of the Son 
and to drink His chalice in faith in His Kingdom. 

After the congregation receives communion, the priest blesses the people with the 
ciborium saying: 

Priest: Save Your people and bless Your heritage, shepherd them and 
carry them forever.  

The people sit. 

Hymn of Thanksgiving. 

Sundays and Memorials 

Deacons & People: O Lord Jesus, adorable King: Who conquered death 
through His suffering ܀O Son of God Who promised us: new life in His 
Kingdom above܀Remove all our calamities: and in their place, peace and 
mercy ܀When You return, let us arise: to come meet You, as You desire ܀ 
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Priest: Yes, O Lord God almighty, You are good, and Father full of mercy, 
we beg the greatness of Your compassion. Do not let us fall into 
temptation, Lord, but deliver us from the evil one and his hosts, for Yours 
is the Kingdom, the power, and the authority in Heaven and on earth, now, 
at all times, and forever. He signs himself. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you. (Shlama ‘amkhon) 

The priest signs the people. 

People: With you and your spirit. (‘Ammakh w’am Ruhakh) 

The people bow. He continues while extending his hands a bit towards the people: 

Celebrant: The Holy is suitable for the holy ones. (Qudsha  l-qaddyshe  
ya’e bshalmutha) 

People: One Holy Father, one Holy Son, one Holy Spirit. Glory be to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit forever, amen. (Hadh Awa 
Qaddysha, hadh Bra Qaddysha, hadh Ruha Qaddysha. shuha l-Awa w-
la-wra wal-Ruha Qaddysha l‘alam ‘almyn. Amen) 

Great Are You (d-Hilat) 
On the Feasts of our Lord, after they pray ‘One Holy Father…’, they pull the curtain 
of the altar and stand before the altar. Those who are inside begin to chant the Canon 
Great Are You (d-Hilat) and the people respond in the pews. After the prayer, they 
reopen the veil. 

Server: Glorify the living God. (Shabbah l-Alaha hayya) 

People: Glory to Him in His Church and may His mercy and kindness be 
forever upon us. (Tishbohta leh b-‘edteh, wa-‘layn rahmaw wa-hnaneh, 
bkulhon zawne w-‘iddane ) 

People/Server: Communion Hymn (‘Onytha d-wem)  

They recite the Communion Hymn (‘Onytha d-wem) that is proper of the day. 
While the Hymn is prayed, the celebrant elevates the Host above the Chalice. 
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Celebrant:  Forgive, O Lord, in Your mercy, our sins and offenses and 
sanctify us by Your grace. 

Then he stands erect and stretches his arms in supplication: 

Priest: Make us worthy, our Lord and our God, to stand always before 
You with pure hearts and radiant faces. With the filial confidence from 
Your mercy, we call upon You and say: 

The people stand: 

ON THE FEAST OF THE LORD 

Priest: Make Your peace dwell in our hearts, O Lord, Your truth be 
proclaimed by our tongues, and Your cross be the guide of our souls, as 
we praise You like the harp and sing Your glory. Make us worthy, that in 
filial confidence from You, we proclaim before You this pure and holy 
prayer which You have taught Your disciples, “Whenever you pray, pray 
then like this:” 

People: Our Father Who art in Heaven, hallowed be Thy Name. Thy 
Kingdom come, Thy will be done on earth as it is in Heaven. Give us this 
day our daily bread and forgive us our trespasses, as we forgive those who 
trespass against us. And lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. For the Kingdom, the power, and the glory are Yours, now and 
forever. 

Baban dy-leh bish-may-ya, pa-yish mqudh-sha shim-mukh, ath-ya 
malkuthukh, hawe ij-bo- nukh, dikh dy-leh bish-may-ya hawa hum b-ara. 
Hal-lan lukh-ma sun-qana d-id-yu; wishwoq talan gna-han wikh-ty-ya-
than, dikh d-hem akh-ny shweq-lan ta ana dim-tu’-dela illan. La ma-by-
rit-tan b-ju-raba, illa mkha-lis-lan min by-sha; msab-bab dy-yukh y-leh 
mal-ku-tha, whayla, w-tishboh-ta l-’alam almyn. Amen.   
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People: Lord, forgive our sins and offenses. 

Server: United in one mind, let us receive in harmony these Mysteries. 

People: Lord, forgive our sins and offenses. 

Server: Let these Mysteries, Lord, be for the resurrection of our bodies 
and the salvation of our souls. 

People: And everlasting life. 

Server: Let us pray. Peace be with us. 

It is proper that there be silence for a short amount of time. The priest then prays out 
loud while prostrated: 
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By His life-giving laws and His holy commandments, He led us from error 
to the knowledge of the truth.  

According to His plan of salvation for us, the first-born of our humanity 
was tested on the cross.  

He rose from the dead and ascended into Heaven. He gave us His Holy 
Mysteries, by which we recall all His graces for us. 

   Therefore, with overflowing love and a humble will, let us receive the 
gift of eternal life.  

Let us participate in the Mysteries of the Church through pure prayer and 
deep contrition.  

With hope in our repentance, let us convert from our iniquities, weep over 
our sins, and ask mercy and pardon from God, the Lord of all, as we 
forgive our neighbors their offenses. 

People: Lord, forgive our sins and offenses. 

Server: Let us purify our conscience from division and dispute. 

 People: Lord, forgive our sins and offenses. 

Server: Let us purify our souls from hatred and hostility. 

People: Lord, forgive our sins and offenses. 

Server: Let us receive this communion and be sanctified by the Holy 
Spirit. 
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Celebrant: Set apart, sanctified, perfected, united, and sealed one to the 
other are these glorious, holy, life-giving, and divine Mysteries, through 
the revered and exalted Name of Your glorious Trinity, Father, Son, and 
Holy Spirit. May the Mysteries, Lord, be for the forgiveness of our 
offenses, the pardon of our faults, the great hope of the resurrection from 
the dead, and new life in the Kingdom of Heaven for us and for the Holy 
Church of Christ our Lord, which is here and everywhere, now, at all 
times, and forever. Amen. 

The priest lifts the veil that surrounds the chalice and the paten. 

Server: Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit. The 
cherubim, seraphim and the archangels, in fear and in awe, stand before 
the altar gazing upon the priest (bishop) as he breaks and shares the Body 
of Christ for the forgiveness of sins. 

The people sit. 

 Priest: The grace of our Lord Jesus Christ, the love of God the Father, 
and the communion of the Holy Spirit be with us, now, at all times, and 
forever.  

He signs himself. 

People: Amen. 

Server: Let us approach, with piety and reverence, the mystery of the 
Precious Body and Blood of our Savior.  

With a pure heart and true faith, let us recall His passion and meditate on 
His resurrection.  

For our sake, the only-begotten of God took from humanity a mortal body 
with a rational, and immortal soul.  
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Celebrant: With true faith in Your Name, O Lord, we approach these Holy 
Mysteries. In Your mercy we break and in Your compassion we sign the 
life-giving Body and Blood of our Lord Jesus Christ, in the Name of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, forever. 

People: Amen. 

While uttering the Name of the Trinity, the priest carefully breaks the host into two 
pieces. Holding them in both hands, he places the piece in his left hand on the paten 
with the tear facing the chalice. The other piece held in the right hand is then signed 
by intinction with the Blood in the chalice. He signs moving from east to west and 
then from north to south making sure that only a third of the piece is dipped and 
dipping the tear side of the host moving from east to west that is facing him while 
reciting the following prayer: 

Celebrant: The Precious Blood is signed with the life-giving Body of our 
Lord Jesus Christ, in the Name of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit, forever.  

People: Amen. 

In the same fashion, he signs the Body on the paten with the piece that is in his hand 
saying: 

Celebrant: The Sacred Body is signed with the forgiving Blood of our 
Lord Jesus Christ, in the Name of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit, forever.  

People: Amen. 

He places the piece in his hand on the paten over the first piece in the fashion of a 
cross where the tear is facing the west, that is towards the priest. The priest bows 
and gets up and elevates the chalice with both hands saying: 
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Celebrant: With praise on our lips and radiant faces… 

Canon 
…we raise glory, thanksgiving, and praise to Your living, holy, and life-
giving Name, now, at all times, and forever.  He signs the Mysteries and then 
bows. 

People: Amen. 

Prayer over the Incense 

May the prayer and petition of our fragrant incense please You, our Lord 
and our God. 

If there is incense, the priest stands with his hands raised in supplication while his 
hands and his face are incensed saying:  

Celebrant: Cleanse the odor of our iniquity, our Lord and our God, with 
the sweet aroma of Your pleasant love. Wash us of every stain of sin, O 
good shepherd, Who searched for us, found us lost, and delights in our 
return. Forgive our debts and sins, those that we know as well as those of 
which we are unaware, in Your grace and mercy. 

Server: Amen, barikhmar. 

The Liturgy of signing and breaking 

Celebrant: The grace of Your mercy, our Lord and our God, draws us near 
to these glorious, holy, life-giving, and divine Mysteries, although we are 
unworthy. 

Server: Truly, we are unworthy. 

The priest takes the host with both hands and raises it saying: 
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People: O Christ, the peace of those in Heaven and on earth, fill the world 
with Your peace and harmony, O Lord, especially in Your Holy Catholic 
Church. Bring harmony between Church and state, put an end to wars on 
earth, and calm the nations that desire war so that we may live a peaceful 
life, in purity and fear of God. 

PROSTRATING PRAYER 

(GHANTA) 

Celebrant: And we also, O Lord, Your humble and weak servants, who 
are gathered in Your Name and stand before You at this moment, we have 
received through Tradition the example of Your Son. While rejoicing, 
glorifying, and exalting, we commemorate and celebrate this great, holy, 
life-giving, and divine Mystery of the passion, death, burial, and 
resurrection of our Lord and savior, Jesus Christ. 

Server: In silence and in reverence, stand and pray. Peace be with us. 

The people stand. The priest stretches forth his hands above the Mysteries and prays 
out loud: 

May Your Holy Spirit come, O Lord, 

 and rest upon this sacrifice to bless and sanctify it. May it become for us 
the pardon of debts, the forgiveness of sins, the great hope for the 
resurrection of the dead, and new life in the Kingdom of Heaven with all 
who have pleased You. For this great and marvelous providence for us, 
we praise and glorify You without ceasing in Your Church redeemed by 
the precious Blood of Your Christ. 
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Server: Pray silently. Peace be with us. 

The people are here seated and the priest prays the following with his arms 
outstretched. 

Supplication Prayer 

Kushapa 

Priest: Lord, God almighty, accept this sacrifice which we offer You for 
all Your blessings bestowed on our lady, the blessed Mary, ever virgin, 
on all the just and pious fathers who have been pleasing to You, and on 
all the prophets, apostles, martyrs and confessors.  

  We offer it also for the Holy Catholic Church, and for our holy fathers 
Mar N., the Supreme Pontiff the Pope of Rome, Mar N., the Patriarch, and 
Mar N., the Bishop of our diocese, and for all bishops, priests, deacons, 
monks and nuns. 

  Accept this sacrifice O Lord, God almighty, for all who are in sorrow 
and distress, the needy and weary, the sick and afflicted, for all the 
deceased who have departed from our midst, for this people who gaze and 
await Your mercy.  

  May this sacrifice be accepted, our Lord and our God, for all who are 
present before Your holy altar. Hear their prayers, pardon their sins, and 
forgive their iniquities. 

  Also, for this country N. and its inhabitants, this city N. and those who 
dwell in it.  Protect it, O Lord, by Your grace and dispel all evil from it. 
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Celebrant: In a similar way, after the supper, He took the cup with His 
sacred hands, (the priest carries the chalice with both hands) and gave You 
thanks and blessed. He gave the cup to His disciples, and said: Take this, 
all of you, and drink from it.  

This is My Blood 

the Blood of the new and everlasting covenant, the mystery of faith, which 
will be shed for you and for many for the forgiveness of sins.  

People: Amen.  

The priest bows and then stands: 

Celebrant: Whenever you do this, do it in memory of me. 

People: We believe and confess. 

The people are seated 

Celebrant: As You have commanded us, we, Your humble, weak, and 
feeble servants, have gathered here to celebrate Your great mercy towards 
us which cannot be repaid. For You, our Lord and our God, have assumed 
our humanity that we might live in Your divinity, exalted our lowliness, 
raised us from our fall, revived our mortality, forgiven our debts, justified 
our sinfulness, enlightened our minds and overcome our enemies…  

Canon 

And for Your help and graces toward us, we lift to You glory, honor, 
thanksgiving, and praise, now, at all times, and forever. Amen. 

He signs the Mysteries 
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The people stand. With every proclamation of “holy” the priest genuflects before the 
altar. 

People: Holy, holy, holy is the Lord, God Almighty. Heaven and earth are 
full of His glory. Hosanna in the highest. Hosanna to the Son of David. 
Blessed is He Who came and will come in the Name of the Lord. Hosanna 
in the highest. 

The following prostrating prayer is then prayed: 

Prostrating Prayer 

Celebrant: With these Heavenly hosts, we praise You, O Lord (2x), and 
we bless Your Word, the hidden offspring of Your bosom, the likeness 
and the glory of Your splendor and the image of Your substance. He did 
not deem equality with You as something to be robbed, but emptied 
Himself, and took the form of a slave. He left us a memorial of our 
salvation, this Mystery, which we offer before You. 

Celebrant: On the night He was betrayed, He took bread with His sacred 
hands, (the priest carries the paten with both hands) raised His eyes to You, 
God, His almighty Father, gave You thanks and blessed. He broke the 
bread, gave it to His disciples, and said: Take this, all of you, and eat of 
it.  

This is My Body 

which will be given up for you for the forgiveness of sins. 

People: Amen. 

The priest bows, stands and continues. 
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Canon 

 Celebrant: The grace of our Lord Jesus Christ, the love of God the Father, 
and the communion of the Holy Spirit be with us, now, at all times, and 
forever. He signs the Mysteries. 

 People: Amen. 

Celebrant: Lift up your thoughts.  

People: To You, God of Abraham, Isaac, and Israel, the King of glory. 

 Celebrant: This sacrifice is offered to God, the Lord of all. 

People: It is right and just. 

Server: Peace be with us. 

The following Prostrating prayer is recited out loud: 

Prostrating Prayer 

Celebrant: The Name of the glorious Trinity, Father, Son, and Holy Spirit, 
is worthy of glory from every mouth, thanksgiving from every tongue, 
and adoration and exaltation from all creation. O Lord, You created the 
world in Your grace and its inhabitants in Your compassion, redeemed 
mankind in Your mercy. With countless Heavenly beings who worship 
Your greatness, myriads of angels, beings of light and spirit, Who glorify 
Your Name… 

Canon 

Celebrant: …and with the holy cherubim and spiritual seraphim, who 
offer adoration to Your Majesty, they proclaim by saying: 
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The people are seated. The choir chants a hymn of peace or the following is recited: 

The mountains shall bring peace to Your people: Peace and harmony be 
to Your people, O Christ, the peace of the world, Who came to save us. 
Spread unity among the children of the Church that they may sing glory 
with the angels. Raise up priests, pacify kings, and put an end to all 
violence throughout the world. Care for Your faithful, who at all times 
call on You. Through Your grace remove all pain that in Your mercy the 
sick be healed. Stretch forth Your compassionate hand to all who are in 
misery. O Lord, have mercy on us. 

 The deacon continues:  

Server: Let us praise, beseech, and implore the Lord in innocence and 
penance. Behold what is taking place before you: the consecration of these 
awesome Mysteries. The priest (bishop) has approached to pray that 
through his mediation, peace may increase among you. Cast down your 
eyes and raise your thoughts to Heaven. Ask and beseech at this moment 
and let no one dare to speak. Let him who prays pray in his heart. In 
silence and in reverence, pray that peace be with us. 

When the server proclaims In silence and in reverence the priest lifts the veil from 
the Mysteries and places it behind the chalice and the paten. 

Prayer over Incense  

In the Name of Your glorious Trinity let the incense that we offer be 
blessed for Your honor and the forgiveness of our sins, forever. 

The priest then incenses the offerings and hands it to the server. The server incenses 
the priest and then descends before the altar. 
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for our fathers and mothers, brothers, and sisters, sons and daughters, and 
for all rulers who love Christ. Let us also remember all the prophets and 
apostles, the martyrs and confessors here and everywhere. May God, Who 
crowned them, give us with them, on the day of the resurrection from the 
dead, good hope and a share in the inheritance of life in the Kingdom of 
Heaven; barikhmar. 

THE FIRST QUDDASHA 

 which is 

The Mass of the Blessed Apostles 

Saints Addai and Mari, the Apostles of the East. It is celebrated from the week of 
the Resurrection until Advent (Subara). Also, during funerals, memorials of saints 
and ordinary days.  

The priest prays this first prostrating prayer with his arms folded and head bowed 
because he has not received the Paresia, the filial confidence. The subsequent 
prostrating prayers are prayed with arms outstretched to receive the Paresia. He 
should stand a short distance away from the altar. 

PROSTRATING PRAYER 
(GHANTA)  

Celebrant: We give You thanks, O Lord, for the abundance of Your grace. 
Though we are sinners and wretched, but through Your mercy, You have 
made us worthy to serve the sacred Mysteries of the Body and Blood of 
Your Christ. We ask help from You for the strength of our souls so that 
with perfect charity and true faith, we celebrate Your gift to us… 

…and we raise to You, glory, honor, thanksgiving, and praise, now, at all 
times, and forever. He signs himself with the sign of the cross. 

People: Amen. 

Celebrant: Peace be with you. 

People: With you and your spirit. 

Server: Brothers and sisters, give peace to one another in the love of 
Christ.  
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The Creed 
The people stand.  The priest descends before the altar, faces the people, stretches 
out his hands and says: We believe. The congregation then continues: 

…in one God, the Father almighty, maker of Heaven and earth, of all 
things visible and invisible. 

  We believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, 
born of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true 
God from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; 
through Him all things were made.  

  For us and for our salvation He came down from Heaven, and by the 
Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and became man. For our 
sake He was crucified under Pontius Pilate, He suffered death and was 
buried, and rose again on the third day in accordance with the Scriptures. 
He ascended into Heaven and is seated at the right hand of the Father. He 
will come again in glory to judge the living and the dead and His kingdom 
will have no end. 

  We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, Who proceeds 
from the Father and the Son, Who with the Father and the Son is adored 
and glorified, Who has spoken through the prophets. 

We believe in one, holy, catholic and apostolic Church. We confess one 
baptism for the forgiveness of sins and look forward to the resurrection of 
the dead and the life of the world to come. Amen. 

Diptychs - The Book of the Living and the Dead 

The server reads the Diptychs or prays the following: 

Server: Let us pray. Peace be with us. Pray in the memory of our fathers; 
patriarchs, bishops, priests, deacons, the youth and the consecrated, and 
all those who have departed from this world in true faith. Let us also pray 
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Celebrant: May Christ, Who was sacrificed for our salvation and 
commanded us to make a memorial of His death, burial, and resurrection, 
accept this sacrifice from our hands by His grace and mercy, forever, 
amen. 

He strikes the paten with the chalice thrice, and every time he says: 

By Your command, our Lord and our God (3x), these glorious, holy, life-
giving, and divine Mysteries are placed and set upon the absolving altar 
until the second coming of our Lord from Heaven. To Him be glory at all 
times and forever, amen. 

He places the Mysteries on the altar with the chalice on the left and the paten on the 
right. He then covers them with the veil. 

People: May this sacrifice be accepted and sanctified by the Word of God 
and the Holy Spirit that it may be for our help and salvation, and life 
everlasting in the Kingdom of Heaven through the grace of Christ. 

Priest: Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. On 
the holy altar, let us remember the Virgin Mary, the Mother of God. 

People: Forever and ever, amen and amen. Friends and apostles of the 
only Son, pray that there may be peace in creation. 

 Priest: Let all people say “amen and amen”. On the holy altar, we recall 
St. Thomas (or the patron of the parish), with the triumphant and the crowned 
martyrs.   

People: All the departed are waiting in hope, that by Your glorious 
resurrection, You will raise them in glory. 
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The Offering of Bread and Wine upon the Altar  

The altar veil is pulled, if there is one, and the faithful are seated. 

People/Server: Hymn of the Mysteries (‘Onytha d-Raze) 

The Hymn of the Mysteries (‘Onytha d-Raze) that is proper of the day is prayed or 
the following:  

Or My hope is in the Lord: The Precious Body and Blood of Christ are on 
the holy altar. Let us draw near to Him in reverence and in love and with 
the angels let us sing: holy, holy, holy is the Lord our God. (Msab-baro 
sab-raith b-Mar-ya.: Pagh-reh de-M-shyha wath-meh ya-qy-ra ‘al madh-
bah qudh-sha, b-the-hel-tha waw-re-hem-tha kul-lan nith-qa-raw leh w-
’am ma-la-khe nya-baw-leh qad-dysh qad-dysh qad-dysh Marya Alaha.) 

Or the following during funerals: 

You are a priest forever: O Christ, the High Priest of our faith and 
forgiveness, You became for us an unstained and acceptable offering. We 
beg from You to forgive our offenses on the great day of the final 
judgment, for our nature is weak and through this nature You suffered for 
our salvation. (Dattoo kumra l’alam.: Rab kumre dthawdeethan wam -
hasyann. Msheeha dahwa hlapayn dewha mqabla dla mooma. Minakh 
shaleenan shoow-qan hawbe. Ma d’thaqayn kursay deena. M’pasat gair 
b’hashaw dakhyanan. D’weh hasht withneseet mitol porqanan.) 

Server: Let us pray. Peace be with us. 

As the priest prepares to ascend the altar, the servers carry the offerings and hand 
the priest the paten and the chalice. The priest then brings them up to the altar while 
praying silently:  

Celebrant: When our hearts are cleansed from all evil, may we be made 
worthy to enter the great and exalted Holy of holies. In purity, splendor, 
vigilance, and holiness, we stand before Your holy altar and offer You 
spiritual sacrifices of true faith.  

When the priest arrives at the altar, he takes the chalice with his right hand and the 
paten with his left hand and crosses them; he then prays aloud: 
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Celebrant: Peace be with you. (Shlama ‘amkhon) 

People: With you and your spirit. (‘ammakh w’am Ruhakh) 

Celebrant: The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ, according to St. ... 
(Ewangalion Qaddysha d-Maran Ysho’ Mshyha, Karozutha d-...) 

People: Glory to Christ our Lord. (Shuha la-Mshyha Maran. Amen) 

He reads the Gospel in the right side of the bema. At its conclusion, he blesses the 
people saying: 

Celebrant: Glory to God forever. (Shuha l-Alaha ammynayth) 

People: Glory to Christ our Lord. (Shuha la-Mshyha Maran) 

The people are seated. The priest then preaches the homily. 

Sundays - Petitions 

The people stand for the petitions. During ordinary days and memorials, the server 
skips to proclaim “Let us together entrust our souls…” 

Server: Let us together entrust our souls to the Father, Son, and Holy 
Spirit, forever. 

The priest concludes the petitions with the following prayer with his arms 
outstretched 

Celebrant: O Lord Almighty God, we beseech and implore You. Fulfill 
Your grace in us and pour out Your gifts through us. May Your divine 
mercies and love be for the remission of debts and the forgiveness of sins 
of all Your faithful, whom You have chosen for Yourself in Your grace 
and mercies, O Lord of all, Father, Son and Holy Spirit, forever. 
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Celebrant: May Christ enlighten you with His teaching and make you a 
worthy model for those who are listening to you. 

At the end of the Epistle, the deacon proclaims: 

Deacons: Let us stand in preparation to hear the Holy Gospel. 

The people stand and proclaim:  

People: Halleluiah. Halleluiah. E-halleluiah. 

Gospel Psalm (Zumara) 

Deacons: Gospel Psalm (Zumara): 

OR Deacons: Have mercy on me God in Your grace, and in the greatness 
of Your compassion forgive my sins. 

OR Your Word is a lamp to my feet and a light to my path. 

Procession of the Gospel 

The deacon then brings the Gospel to the celebrant. The celebrant reverences the 
Gospel while praying silently: 

Celebrant: O Radiance of the Glory and Image of His Father Who was 
manifest in our humanity and illumined our ignorance by the light of His 
Gospel, we confess, honor, and glorify at all times, O Lord of all, forever, 
amen. 

The priest carries the Gospel in procession with incense and candle-bearers to read 
the Gospel of the Lord. The server chants: 

Server: Be reverent and attentive. (Bshilya hwaw wa-shlaw) 

The priest blesses the faithful with the Book of the Gospels: 
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Prayer before the Readings 
Sundays, Feasts and Memorials 

Celebrant: Enlighten us, our Lord and our God, that we may listen to and 
understand Your pleasant, life-giving and divine commands. Grant, 
through Your grace and mercy, that we may gain the gifts of love, hope, 
and salvation for our bodies and souls, and always sing a perpetual praise 
to You, O Lord of all, Father, Son, and Holy Spirit, forever. 

People: Amen. 

Ordinary Days 

Celebrant: Make us wise, O Lord, with Your teachings, enlighten us with 
Your knowledge, and sanctify our souls with Your truth. Grant that we 
may be obedient to Your words and faithful to Your commandments at all 
times, O Lord of all, forever. 

People: Amen. 

The First Reading is read. 

Reader: Be attentive to the book of N.. Barikhmar. 

When the reader proclaims the reading the celebrant responds: 

Celebrant: May Christ enlighten you with His teaching and make you a 
worthy model for those who are listening to you. 

At the end of the reading, the celebrant intones the Psalm between the Readings 
(Shuraya). Then the Epistle is read. 

Celebrant: Psalm Between the Readings (Shuraya). 

  Server: The letter of the apostle Paul to N. Barikhmar.  

When the deacon proclaims the Epistle the celebrant responds: 
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People: Amen.  

Server: Raise your voice and praise the living God. (Arym qalkhon w-
shabbah kulleh ‘amma l-Alaha hayya) 

People: Holy God, Holy Mighty One, Holy Immortal One, have mercy on 
us. (Qaddysha Alaha, Qaddysha Hayilthana, Qaddysha La Mayotha 
Ithraham ‘layn) 

Server: Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit. 
(Shuha l-Awa w-laWra wal-Ruha d-Qudsha) 

People: Holy God, ... (Qaddysha Alaha…) 

Server: Forever and ever, amen and amen. (Min ‘alam wa’dhamma l-
‘alam amen, w-amen) 

People: Holy God, … 

Server: Let us pray. Peace be with us. (Nsalle shlama ‘amman) 

Prayer After Qaddisha Alaha 

Priest: O Holy, Glorious, Mighty, and Immortal One, Who dwells and 
delights in the saints, we implore You, Lord, turn to us, forgive us, and 
have mercy on us as always, O Lord of all, Father, Son, and Holy Spirit, 
forever. 

The people are seated 

Server: Amen. 

Three readings are read from the Bible: The first from the Old Testament on the left 
side of the bema, the second from the Epistles of St. Paul and the third from the 
Gospels.  
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People: Amen. To You, O Lord of all, we thank and to You Jesus Christ 
we praise, for You are the resurrector of our bodies and the savior of our 
souls. (La-khu Mara d-khul-la maw-de-nan w-lakh Isho’ M-shyh mshab-
hy-nan. D-attu m-nah-mana d-pagh-rayn w-attu paroqa d-naw-sha-than) 

Server: (Sundays and Feasts) It is good to thank the Lord and praise His 
exalted Name. (Taw l-mawdayu l-Marya wal-miz-mar laShmakh 
Mrayma).  

   (Weekdays) I washed my hands in innocence and processed around 
Your altar, Lord. (Ashe-ghaith dakhya-ith edhay with-kar-keth l-
madhib- hakh Marya) 

People: To You, O Lord of all….(La-khu Mara …) 

Server: Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit, 
forever and ever, amen and amen. (Shuha l-Awa w-laWra wal-Ruha d-
Qudsha. Min ‘alam wa’dhamma l-‘alam amen, w-amen) 

People: To You, O Lord of all…. 

Server: Let us pray. Peace be with us. (Nsalle shlama ‘amman) 

While Lakhu Mara is prayed, the altar curtain is pulled, if there is one, and the priest 
leaves to the presider’s chair. 

Prayer Over Incense (in silence) 

May this incense that we offer for Your Honor be blessed and be for the 
forgiveness of our offenses, Father, Son, and Holy Spirit, forever. 

The server then incenses the altar three times, the bishop three times and 
the priest once. He then also incenses the people. 

Priest: Lord, You are truly the resurrector of our bodies, the good savior 
of our souls, and the faithful guardian of our lives. It is right to thank, 
adore, and glorify You at all times, O Lord of all, forever.  
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stand before Your altar. 

Server: Let us pray. Peace be with us. 

Prayer Before the Hymn of the Holy of Holies (‘Onytha d-Qanke) 

Celebrant: We adore and glorify the great and holy Name of Your glorious 
Trinity for the grace that You have given us, O Lord of all, Father, Son 
and Holy Spirit forever. 

Server: Hymn of the Holy of Holies (‘Onytha d-Qanke) 

People: Amen. 

Server: Peace be with us. 

Prayer Before Lakhu Mara 

Sundays and Feasts 

Priest: When the pleasant fragrance of Your tender love embraces us, our 
Lord and our God, we are enlightened by Your truth and made worthy to 
welcome the revelation of Your beloved Son from Heaven. There we will 
praise You unceasingly and glorify You in Your crowned Church filled 
with all graces and blessings, for You are the Lord and Creator of all, 
forever. 

Memorials and Ordinary Days 

 Priest: For all Your benefits and graces for us that cannot be repaid, we 
praise and glorify You without ceasing in Your crowned Church filled 
with all graces and blessings, for You are the Lord and Creator of all, 
Father, Son, and Holy Spirit, forever. 
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People: Forever and ever, amen and amen. 

Celebrant: Halleluiah. Halleluiah. E-Halleluiah. 

Server: Let us pray. Peace be with us. 

On the Sundays and Feasts where morning or evening prayer is prayed, the opening 
Psalm (Marmitha) is not recited but rather the following: 

Celebrant: I will thank You in the great assembly; halleluiah. 

People: And praise You among many people; halleluiah. 

Celebrant: Halleluiah. Halleluiah. E-Halleluiah. 

Server: Let us pray. Peace be with us. 

Ordinary Days 

Celebrant: Lord, who may abide in Your dwelling, and who may live on 
Your holy mountain? With pure thoughts, O Lord, let me stand before 
Your altar.  

People: He who walks without blame and does what is right, who speaks 
the truth from his heart and does not slander with his tongue. 

Celebrant: He who does no evil to his friend nor accepts a bribe against 
his neighbor. 

People: He who despises in his sight the wrathful and honors those who 
fear the Lord.  

Celebrant: He who swears to his friend and does not lie, and does not lend 
his money with interest. 

People: He who does not take a bribe against the innocent. Whoever does 
these things is just and shall never be shaken. 

Celebrant: Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit, 
forever and ever, amen and amen. With pure thoughts, O Lord, let me 
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 Order of the Mass 

FIRST 

The celebrant vests with an alb, a cincture, a stole and a cope. The priest and the 
deacons enter in procession with incense and candles towards the altar. When they 
arrive before the altar, they bow. The priest then begins on the bema facing the altar; 
he should not ascend to the altar until the offertory. 

Celebrant: Glory to God in the highest, (3x) peace on earth, and good hope 
to all, forever. 

People: Amen. 

Celebrant: Strengthen, our Lord and our God, our weakness by Your 
mercy that we may celebrate the Holy Mysteries, which have been given 
for the renewal and redemption of our weak nature, through the mercy of 
Your beloved Son, O Lord of all, forever. 

People: Amen. 

Opening Psalm (Marmitha) 

The Psalm of the day is prayed Or 

Celebrant: Opening Psalm (Marmitha) 

OR Celebrant: I will thank You in the great assembly. 

People: And praise You among many people. 

Celebrant: My tongue shall tell of Your righteousness; 

People: And of Your praise all day long. 

Celebrant: Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit; 
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The Rite of Preparation 

The priest or the deacon vests with an alb and a stole to prepare the bread and wine, 
which then is placed on a small table. 

Setting Apart the Bread 

The priest signs the large host and the smaller hosts and says: 

May this bread be set apart and signed to fulfill these life-giving 
mysteries offered on the holy altar, so that it may become a pure 
food for the forgiveness of sins. Amen. 

  

The Mixing of the Cup 

He pours the wine into the chalice and says: 

May this wine be set apart and poured into the pure chalice in the 
Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, 
forever. 

He takes the cruet of water and pours it into the chalice in the sign of the cross, and 
says: 

May the water mix with the wine and the wine with the water that 
both may become one; in the Name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit, forever. 
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